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	Dianu Fallonovou ve vězení neznepokojoval zvuk ocelových dveří, jež za ní zaklaply, ani blikající červené světlo, ani sirény varovně vřískající, když se dveře odemykaly. Byl to zápach nepodobný ničemu jinému – pach, který se nahromadil ze stovek žen zavřených dlouhá léta na malém prostoru.

	Greysfortská ženská věznice s maximální ostrahou vypadala čistě – šedozelené zdi byly čerstvě vymalované a dlaždice podobné barvy byly tak vyleštěné, že když Diana kráčela chodbou k výslechové místnosti, viděla na nich svůj odraz. Ale ošklivý zápach vždycky pronikne skrz, a tak borovou vůni dezinfekce doprovázel pach moči a výkalů.

	Diana byla na nepříjemné pachy smrti zvyklá. Obsahují užitečné informace. Jenže ona s těmito pachy nemusela žít jako vězeňkyně a stráže tady. Pomyšlení na to bylo deprimující.

	Strážná jí otevřela dveře a ukázala jí na jednoduchou šedou kovovou židli u stolu na návštěvnické straně hovorny. Další nezajímavá šedozelená místnost.

	Místnost rozdělovala tlustá, hustě pletená drátěná síť tak jemná, že by se do ok vešly jen konečky prstů. Diana čekala vestoje vedle židle. Podívala se na zápěstí, zapomněla, že ji požádali, aby hodinky nechala venku.

	Uběhlo několik dlouhých minut.

	Diana se podívala na hodiny na zdi za svými zády. Připomněly jí školní hodiny – velké a kulaté, s černými ručičkami a čísly na bílém ciferníku. Tiše cvakaly, jak obíhající ručička odpočítávala vteřiny. Deprimující. Bylo to místo, kde se čas jen plížil.

	Potřebovala být v muzeu a hasit požár, který zapálila místní média. Proč souhlasila, že sem přijde? Prokuratura nechtěla, aby sem chodila. Stejně tak detektivové pracující na případu. Vlastně se jí ani nechtělo.

	Nebylo to poprvé, co jí napsal vězeň, kterého do vězení dostaly důkazy zpracované její laboratoří. Dopisy byly vždy dlouhé a plné výmluv a obviňování. Tento byl krátký a skoro srdečný. Tři věty.

	Doktorko Fallonová,
vím, ze odpovědět na můj dopis je to poslední, co byste chtěla udělat, ale je tu něco, co Vám musím říct. Prosím Vás proto, abyste mě navštívila. Pochopím, pokud to nepůjde.
Clymene O’Rileyová

	Diana ho málem odložila, aniž by odpověděla. Místo toho zavolala vedoucího detektiva případu a zanechala mu vzkaz. Ozval se jí okresní návladní.

	„Nepřichází v úvahu,“ začal řvát, ještě než stačila vyslovit jediné slovo. Jeho chování ji vždy iritovalo, a to už během soudního procesu. Musela si pořád připomínat, že jsou na stejné straně. Žalobce Riddman. Své jméno, které znamenalo zbavit se něčeho nepříjemného, naplno využíval během volební kampaně.

	„Co nepřichází v úvahu?“ zeptala se Diana, i když odpověď znala.

	„Návštěva u O’RiIeyové. O to jste žádala, ne?“

	„Ne. Jak jste na to přišel?“ zeptala se. Zastihl ji ve špatném rozpoložení.

	„Detektiv Malone říkal… předpokládal jsem…“ Zarazil se. „Co teda chcete?“

	Od vás nic, pomyslela si. Štípla se do nosu ve snaze zahnat bolest hlavy. „Volala jsem detektivu Maloneovi, abych se ho zeptala, jestli neví, co by Clymene mohla chtít.“

	Několik vteřin mlčel. „Nevím. Čekal jsem, že se odvolá.

	V tom případě byla spousta nepřímých důkazů.“

	Řekl to takovým způsobem, jako by naznačoval, že Diana a její tým nedokázaly dodat přesvědčivé důkazy. Nedokázaly.

	„Co je v tom dopise?“ zeptal se.

	Diana mu ho přečetla.

	„Stručné,“ podotkl. „Myslíte, že se chce přiznat?“

	„O tom pochybuju,“ prohlásila Diana. „Ne mně.“

	„Je to samozřejmě věc ředitele věznice, ale dal bych přednost tomu, kdybyste tam nechodila,“ řekl po dlouhé odmlce.

	„Taky to nemám v úmyslu. Chtěla jsem jen předat informaci a získat kvalifikovaný odhad, proč mi napsala.“

	Když Diana zavěsila, založila dopis a zapomněla na něj. O týden později, když seděla ve své kanceláři v muzeu, zavolal jí Ross Kingsley, profilovač FBI. Kingsleyho znala. Když byla rosewoodská policie zoufalá z obzvlášť příšerného vraha, zavolali Kingsleyho. Vyslýchal Dianu, když jí začal vrah volat a posílat květiny.

	Ross Kingsley nyní vyslýchal Clymene O’Rileyovou, usvědčenou vražedkyni a pravděpodobně také sériovou vražedkyni, raritu v kategorii sériových vrahů – naprostá většina z nich jsou muži.

	Kingsley Dianu překvapil. Chtěl, aby Clymenině prosbě vyhověla.

	„Proč?“ zeptala se.

	„Chci zjistit, co chce,“ odpověděl.

	„Proč?“ zeptala se Diana znovu. Měla mnohem naléhavější starosti. Mračila se na atlantské noviny, které měla rozložené před sebou, kde byla fotografie muzea s titulkem: SKANDÁL V ROSEWOODSKÉM MUZEU? Jedna z jejích nejhorších nočních můr – negativní publicita. Aspoň že to bylo uvnitř novin a ne na titulní straně. Pročítala článek a přitom poslouchala Kingsleyho.

	„Myslím, že zabila mnohem víc lidí než jen svého posledního manžela. Kdyby jen chudák Archer O’Riley věděl, co si bere za manželku. Nemám dost důkazů pro porotu, ale jsem přesvědčený, že zabila i svého předešlého manžela Roberta Carthwrighta. A věřím, že možná zabila další – a vy taky.“

	„Možná máte pravdu, ale co to má společného se mnou? Já jen zpracovávám místa činu,“ poznamenala Diana. Článek neobsahoval nic, jen otázky reportéra, který měl málo informací, a byl krátký – jen tři odstavce. Jenže tohle byl teprve začátek. Nebude trvat dlouho a o tak šťavnatém námětu začnou sbírat informace.

	„To není tak úplně pravda a vy to víte. To vy jste odhalila její falešnou minulost. A to, co váš tým udělal s těmi fotkami, to bylo fascinující.“

	„To všechno ale patří ke zpracování místa činu. Moje část je hotová.“ Diana poslouchala Kingslevho jen na půl ucha a přitom si četla ten článek. Sakra, pomyslela si, když skončila.

	„Ve skutečnosti bych chtěl, abyste ji navštívila a zjistila, jestli se vám neotevře… neřekne vám něco, ať už záměrně nebo jinak.“

	„Vám neprozradila nic?“ zeptala se Diana.

	„Přinutit sériové vrahy, aby se svěřili, vyžaduje čas. Lidem nevěří a zajímají je jen jejich vlastní problémy. Posílám vám o ní předběžnou zprávu.“

	„Okresní návladní nechce, abych tam chodila,“ sdělila mu Diana. Pořád nebyla přesvědčená, že by Kingsleymu měla pomáhat s jeho prací – a on zřejmě chtěl právě tohle.

	„Mluvil jsem s ním. Dělá mu starosti to, že by od vás mohla získat informace, které by jí pomohly zvrátit rozsudek.“

	„Vždyť se o to ani nesnaží,“ namítla Diana.

	„I to je trošku jinak. Na průměrného sériového vraha mluví moc málo – dokonce i na ziskuchtivého sériového vraha. Měla byste to udělat, Diano. Je tu víc obětí, které čekají na spravedlnost. Tím jsem si jistý.“

	A tak teď Diana stála v návštěvní místnosti Greysfortské ženské věznice s maximální ostrahou a čekala na černou vdovu. Na druhé straně drátěné sítě se otevřely dveře a ten zvuk ji přiměl se soustředit.

	Clymene O’Rileyová na sobě měla jasný, téměř zářivý oranžový vězeňský mundúr. Výrazně se lišil od konzervativních šatů, jaké si oblékala během soudního jednání.

	Diana viděla její šatník při ohledání místa činu. Obrovská komora plná šatů v duhové paletě barev a stylů. Dokázala si představit Clymene, jak stojí před tyčí a vybírá si něco vhodného na sebe, přejíždí dlaněmi po kostýmech a šatech a přemýšlí, co udělá nejlepší dojem na porotu. Černé? Ne, zjevná snaha o získání sympatií. Žádné jasné barvy – podvědomě vyvolávají dojem bohatství. Pastelové odstíny jsou příliš frivolní. Šaty šité na míru? Ano, v zemních odstínech. Tvíd bude výborný, hnědá vlna. Možná taky námořnická modrá – je tmavá, ale ne černá.

	Seděla u soudu vedle svého právníka, dobře oblečená ve vlněných šatech a krémových blůzkách, doplněných perlami à la June Cleaverová. Vypadala jako truchlící vdova muže, jehož portrét nechal žalobce umístit na podstavec.

	Vlasy měla Clymene stále blond, ale teď byly tmavší a kratší, bez patřičné péče. Měla je sčesané za uši. Při procesu její úzký obličej působil měkčím dojmem, jemné rysy vyvolávaly dojem zranitelnosti a ženskosti. Na porotu hleděla průzračnýma modrýma očima, a té zabralo dva týdny, než rozhodla o její vině. Nejen proto, že důkazy byly pouze nepřímé, i když se žalobce ze všech sil snažil omluvit nedostatek nezvratných důkazů. Porotě to trvalo tak dlouho prostě proto, že Clymene O’Rileyová nevypadala jako žena, která by zabila svého manžela.

	Dokonce ani ve vězeňských šatech, viděna skrz drátěnou síť, nevypadala jako vražedkyně. Diana si prohlížela její obličej. Byl to dobrý obličej pro její druh práce – pokud vraždění manželů byl opravdu její druh práce: Diana měla podezření, že mrtvých manželů bude celá řádka, ale oni věděli jen o dvou a dokázat mohli jen jednoho.

	Clymene měla pravidelné rysy, téměř obecně použitelné – pokud existuje něco takového jako obecně použitelné rysy. Nos měla rovný, ani moc velký, ani moc malý. Totéž platilo o jejích rtech. Oči mandlového tvaru však neměla zešikmené ani na jednu stranu, ani pokleslá víčka. Obličej měla dokonale symetrický – což ho samo o sobě dělalo zajímavým. Byl to obličej, co se dal upravit tak, aby vypadal krásně nebo zcela tuctově. Mohla si změnit vlasy a barvu očí a stát se úplně jiným člověkem.

	Kromě těchto chameleonských vlastností bylo také obtížné odhadnout její věk. Z dálky vypadala na něco kolem třiceti. Při bližším pohledu však bylo zřejmé, že je starší, ale o kolik, to se nedalo přesně říct – mohlo jí být třicet pět nebo taky čtyřicet pět. Diana nevěděla, jak je skutečně stará. Neznali ani její skutečnou totožnost.

	Clymene si přisunula židli a posadila se. Diana se posadila na židli pro návštěvníky a chvilku na sebe hleděly. Diana se snažila z jejího obličeje něco vyčíst, hledala nějakou známku nepřátelství, lítosti, klamu – čehokoliv. Druhá žena byla prostě jen zaujatá. To bylo vše. Z očí jí nelétaly dýky. Necenila zuby.

	„Děkuji vám, že jste přišla,“ řekla. „Upřímně řečeno, jsem překvapená, že jste tady. Musel vás o to požádat můj profilovač.“

	Řekla můj profilovač stejným způsobem, jako by říkala můj životopisec. Diana předpokládala, že v tomto případě je to totéž.

	„Co si přejete?“ zeptala se Diana.

	„Chci, abyste prověřila jednu z mých strážkyň,“ odpověděla Clymene.
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	„Vy chcete, abych prověřila jednu z vašich strážkyň?“ Přeskočilo vám? Na tohle nemám čas, pomyslela si Diana.

	Vstala a chtěla odejít.

	Clymene nevstala, ale vypadala, jako by byla připravená následovat Dianu skrz drátěnou přepážku, pokud se pokusí odejít.

	„Prosím, vyslechněte mě,“ naléhala. „Vím, že to zní divně.“

	Diana se po asi vteřinovém zaváhání znovu posadila. „Tak jo, pokračujte. Poslouchám, ale nemám času nazbyt.“

	„Chci, abyste ji prověřila, protože se chci ubezpečit, že je v pořádku.“

	„Máte důvod domnívat se, že není?“ zeptala se Diana. Teď už ji to začalo zajímat. Co má Clymene za lubem?

	„Ano i ne. Vysvětlím to,“ odpověděla.

	Diana Clymene pozorovala. Profilovač říkal, že nikdy nevykazuje žádné znaky běžné u člověka, který lže. Vždycky udržuje oční kontakt. Vždy je uvolněná. Měla by být vyhýbavá, říkal, ale jemu se nikdy nepodařilo zjistit nějaký vzor v její řeči těla, který by říkal, že lže. Ani Dianě se to nepodařilo. To ovšem nic neznamenalo. Sociopati jsou dobří lháři.

	„Kdo vám dělá starosti?“ chtěla vědět Diana.

	Clymene se usmála. Nebyl to upjatý úsměv, nýbrž takový, jaký se objeví i v očích. „Myslím, že to vypadá divně. Ale ve světě, kde teď žiju, jsem odkázaná na – jak bych to řekla – laskavost cizích lidí. Tak to tady chodí. Nic mi nepatří – berou mi věci, kdykoliv je napadne, a mou celu obrátí vzhůru nohama. Musím si dávat pozor na vězeňkyně, které se náhle utrhnou ze řetězu, protože dostaly dopis, který se jim nelíbil, a rozhodnou se, že si to vybijou na mně. Jak jsem říkala – tak to tady prostě chodí, čili laskavost strážkyň je důležitá. Trochu zlepšuje kvalitu života. Poskytuje mi to trochu ochrany před živly. Grace Noelová je laskavá strážkyně.“

	Během řeči měla Clymene ruce položené na stole, pravou na levé. Nehty měla krátké a upravené. Hlas měla klidný, obličej příjemný, i když kvůli jasné oranžové jejího oblečení měl nažloutlou barvu.

	Na Dianinu zjevnou netrpělivost nijak viditelně nereagovala. Ross Kingsley říkal, že se vždycky dokonale ovládá. Mohla být otrávená, ale nikdy nebyla vzteklá. Tvrdila, že je nevinná, ale pouze v odpověď na jeho otázku nebo nějaké prohlášení. Nebyla jako ostatní vězni. Ross se domníval, že právě o to jí jde, nebýt jako ostatní vězeňkyně.

	„Proč si myslíte, že by Grace Noelová mohla být v nebezpečí?“ zeptala se Diana. Přemýšlela, jestli hrozí reálné nebezpečí, nebo je to trik – případně hrozba.

	„Dovolte, abych začala od začátku,“ požádala Clymene. „Grace Noelová je z těch strážkyň, které si rády povídají s vězeňkyněmi – alespoň s některými z nich.“

	Diana si všimla, že Clymene obvykle mluví o vězeňkyních ve třetí osobě množného čísla, nikoliv první.

	Clymene se usmála. „Asi jsem měla říct nás,“ dodala, jako by četla Dianě myšlenky. „Grace Noelová je prostá žena s hrubou kostrou.“

	„Chcete říct, že má nadváhu? Jak to souvisí?“ zeptala se stále netrpělivější Diana. Poposedla si na tvrdé židli. Myslela na to, že by se měla zabývat problémy v muzeu.

	„Souvisí. Tak popisuje ona sama sebe… nechte mě to vysvětlit. Pracuju v knihovně a v kapli. Noelová si se mnou povídá, když pracuju. Znáte to, takové holčičí řeči. Před několika měsíci lamentovala nad tím, že ji málokdy někdo pozve na rande. Ptala se mě třeba na to, jak se má česat – prostě holčičí věci.“

	Diana měla potíže představit si Clymene zabranou do dívčího povídání a jak to vede k tomu, že Grace Noelová je v nebezpečí. Předklonila se a opřela si lokty o stůl.

	„Jednoho dne,“ pokračovala Clymene, „se mě zeptala, jak to, že jsem měla tolik manželů, když ona nemá ani rande.“ Clymene se na okamžik odmlčela. „Řekla jsem jí, že jsem měla jen dva manžely. Chápavě se na mě usmála.“

	„Chápavý úsměv?“

	„Když vás jednou odsoudí, celý svět je přesvědčený, že jste vinná ve všech bodech obžaloby a všech narážkách proti vám. Žádné popírání nezmění to, co si o vás lidi myslí, zvlášť ne tady.“ Znovu se odmlčela a usmála. „Samozřejmé tady každý tvrdí, že je nevinný, což ubírá na hodnověrnosti nám, kdo skutečně jsme. Noelová je i přes svou laskavost přesvědčená, že jsem vinná nejen zločinem, za který jsem byla odsouzená, ale taky v případě drbů a obvinění, které na mě hodili žalobce a další.“

	„Drby a obvinění?“

	„O tom, že jsem měla mnohem víc manželů a všechny jsem zabila. Já vím, že žalobce tomu věří – a taky můj profilovač,“ řekla. „A tak tomu věří i Noelová. A já jako sériová vraždící černá vdova tedy musím mít spoustu tajemství, jak získat muže.“ Clymene pozvedla koutky v pobaveném výrazu.

	„Tohle chtěla? Tajemství, jak získat muže? Co vám dělá starosti? Že hledá pana Dokonalého?“ tázala se Diana.

	„Ne. Ona už takového člověka potkala – nový člen jejího církevního sboru. Chce, aby si jí všiml, aby ho k sobě přitáhla. Takže jsem jí poskytla své odborné znalosti.“

	„To je přiznání?“ zajímala se Diana. „Máte odborné znalosti k rozdávání?“

	„Kvůli svému soudu jsem studovala typ osobnosti, za kterou mě považuje žalobce. Ano. Stala se ze mě odbornice.“ Pokrčila rameny. „A taky jsem měla dva manžely a spoustu přátel, takže myslím, že jsem jí mohla poskytnout několik dobrých tipů a zůstat v její přízni, abych tak řekla.“ Usmála se vlastní formulaci.

	„Co jste jí poradila?“ ptala se Diana.

	„Aby si prostudovala muže, o kterého má zájem – aby si zjistila, co má rád a co nerad, a stala se osobou, kterou chce.“ Zase pokrčila rameny.

	„A jak ji to ohrozilo?“ Diana sklouzla pohledem na ruku, kde nosila hodinky. Zdálo se, že si toho Clymene nevšimla.

	„Noelová nevěděla, jak vůbec začít, a chtěla, abych jí s tím pomohla. Požádala jsem ji, aby mi o něm všechno pověděla. Řekla mi toto. Eric Tully, tak se jmenuje, je účetní. Má rád táboření, toulky přírodou a vodní turistiku – cokoliv v přírodě. Má rád country muziku, televizní reality show a akční filmy – ale taky má rád poezii.“ Při posledních slovech Clymene svraštila obočí. „Jeho poslední manželka zemřela při porodu, nyní je dceři pět let. Předtím ztratil manželku kvůli leukemii a oba jeho rodiče zemřeli, když mu ještě nebylo ani dvacet. Měl velmi smutný život, říkala Grace.“ Clymene se předklonila. „Moc smutný, řekla jsem jí.“

	„Co máte na mysli?“ zeptala se Diana.

	„Myslím tím, že jsem rozeznala ten typ člověka, o kterém jsem četla během svého procesu.“

	„Jako že je to sériový vrah?“ Diana byla skeptická.

	Clymene se na židli narovnala. „Říkala jsem jí, že je mi podezřelý, ale ona trvala na tom, že je to muž jejích snů.“

	„A poradila jste jí tedy?“

	„Ano. Byly to jen základní rady, jaké by jí dala každá kamarádka. Nemohla jsem jí zaručit, že to bude fungovat.“

	„Vy na svou práci poskytujete záruky?“

	Clymene si Dianu dlouho prohlížela, pak se zase usmála, jako by se jí jejich rozhovor zdál legrační. „Jen slovní obrat. Chci pouze říct, že na těch radách nebylo nic úžasného. Ale zafungovaly, až mě to překvapilo.“

	„Proč?“

	„Řečeno bez okolků, on je velmi hezký muž, ona není krásná žena. Ať se vám to líbí nebo ne, hezcí muži si málokdy berou za manželky všední ženy… ne bez nějakého dalšího záměru.“

	Tentokrát zvedla obočí Diana. Myslela na sebe. Nikdy se nepovažovala za krásnou, nicméně Frank byl naprosto úžasný.

	Clymene zavrtěla hlavou. „Vy nejste všední. Váš obličej je zajímavý a inteligentní. Umím si představit, že přitahujete spoustu dobře vypadajících a inteligentních mužů.“

	Dianu vyvádělo z rovnováhy, jak jí Clymene stále čte myšlenky. Je můj obličej otevřenou knihou?

	„Pomyslela jste si, že jste výjimka, a proto by i Grace mohla být výjimka,“ pokračovala Clymene. „Jenomže vy nejste výjimka.“

	„Ráda bych věděla, jak vy víte, s kým chodím nebo za koho jsem vdaná,“ podotkla Diana.

	„Nejste vdaná a vím, s kým chodíte. Nedívejte se tak podezíravě. Já jsem to nezjišťovala, to můj právník. Když se připravoval na můj případ, prověřoval si každého na seznamu svědků, aby mu něco neuniklo. To byste měla vědět. Byl to drahý právník.“

	Diana to věděla, ale stejně se jí nelíbilo, že toho Clymene o ní tolik ví. „Grace… a… Tully se dali dohromady?“ dotázala se po chvilce.

	„Ano. Měli krátkou známost a rychlou svatbu. Další špatné znamení,“ prohlásila Clymene.

	„Varovala jste ji?“

	„Samozřejmě. Mnohokrát. Vysmála se mi. Když to bylo na spadnutí, naléhala jsem na ni, ať nejezdí na svatební cestu, kde by se pohybovala na vodě nebo poblíž nějakého útesu. Myslela si, že je to strašná legrace.“

	„Kdy to bylo?“ chtěla vědět Diana.

	„Vdávala se před třemi týdny,“ odpověděla Clymene.

	„Takže, proč jste mě zavolala teď?“ zajímala se Diana.

	„Protože jsem zaslechla strážkyně, jak si povídají, že už měla být dávno zpátky v práci a že se nikomu neozvala.“
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	„Proč jste prostě nepožádala strážkyně, aby Grace zkontrolovaly?“

	Clymene zavrtěla hlavou. „Všechny strážkyně nejsou přátelské. Bála jsem se, že moje varování pochopí jako hrozbu pro Grace, ne tak, že mám o ni starost.“

	Pravděpodobně ano, pomyslela si Diana. Já jsem to tak taky pochopila. „Jsou tu spousty lidí, které jste mohla vyhledat místo mě – co váš právník?“

	„Teď zrovna právníka měním. Těch pár přátel, kteří mě ještě navštěvují, by nemělo ponětí, jak vést vyšetřování. Samozřejmě je tady Kingsley, můj profilovač…“ pokrčila rameny. „Jenže jeho zajímá jedině ta kniha, kterou o mně hodlá napsat. Uvažovala jsem o tom, že se obrátím na vězeňského kaplana, jenže nevěřím, že by mě bral vážně. Je to dobrý člověk, ale podobně jako spousta dalších si myslí, že jsem sociopatický zločinec. Vy jste vypadala jako nejlepší volba.“

	„A já si podle vás nemyslím, že jste vinná a sociopatka?“ Diana překvapeně zvedla obočí.

	Clymene se usmála. „Řekla jsem si, že možná uvěříte, že poznám vlastní druh a možná opravdu beru nebezpečí vážně.“ Když mluvila, Clymene nikdy před Dianou neuhnula očima. Ross Kingsley měl pravdu – nic na sebe neprozrazovala – alespoň nic, co by Diana rozeznávala. Ale měla pravdu v jiné věci. Diana skutečně věřila, že je schopná poznat svůj vlastní druh, a ať už byl důvod jakýkoliv, opravdu si dělala starosti o Grace Noelovou.

	„Dobře, tak já to prověřím. A pak co? Nemůžu ji hlídat,“ řekla Diana. Založila si ruce na prsou, aby zdůraznila svá slova, a uvědomila si, jak snadno je řeč jejího těla čitelná.

	„Vím, že se o ni nemůžete starat. Jen vás prosím, abyste se podívala, jestli je teď v pořádku. Možná ji přesvědčíte, když se to mně nepodařilo.“

	Diana kroutila hlavou, ještě než Clymene skončila. „Ne, nebudu se jí vměšovat do života. Jenom zjistím, jestli se vrátila v pořádku ze svatební cesty.“

	Clymene přikývla. „Chápu. Možná byste mohla zjistit, jestli je v pořádku i dcera. Nebezpečí hrozí i jí. Navzdory tomu, co si myslí můj profilovač, nejsem sociopat, ale Eric Tully je.“ Diana narovnala zkřížené paže a předklonila se. „Jak víte, že je?“

	Clymene pokrčila rameny a mazaně se usmála. „Četla jsem knihu o sociopatech.“

	Diana věděla, že mluví pravdu. Zpráva Rosse Kingsleyho uváděla, že Clymene je zběhlá v problematice sociopatů a vrahů. A Dianu by nepřekvapilo, kdyby o ní opravdu chtěl napsat knihu. Považoval Clymene za zajímavější formu vraždící černé vdovy – formu, kdy motivem je výhradně zisk, nikoliv obvyklý typ s přehnaným smyslem pro romantiku s chorobnou snahou najít dokonalého prince.

	Diana nevěděla, do které kategorie Clymene spadá, a vlastně jí to bylo úplně jedno. Věděla – nebo přesněji, měla silné podezření – že Clymene má na kontě mnohem víc mrtvých. Proč si to myslela, nebylo snadné vysvětlit. Možná kvůli dokonalému způsobu, jímž zabila manžela. Téměř jí to prošlo.

	Když Clymene mluvila, sledovala Diana její způsob vyjadřování a snažila se objevit nějaký klíč k jejímu původu. Ne že by se nějak zvlášť vyznala v lingvistické analýze. Byla to však záhada, kterou by ráda rozluštila. Clymene svému manželovi řekla, že pracovala na Americké univerzitě v Paříži. Jenže tam o ní nebyl žádný záznam. Mluvila sice plynně francouzsky, ale její přízvuk zde i u soudu byl jižanský, třebaže tvrdila, že vyrůstala na různých místech Evropy. Rosewoodští detektivové a státní žalobce byli přesvědčeni, že proti ní mají dost důkazů a nemusejí utrácet peníze na zkoumaní její minulosti. Clymene byla prostě záhada.

	Diana poslouchala způsob, jakým vyslovovala samohlásky a souhlásky, větnou stavbu a intonaci, a doufala, že najde nějaký klíč. Clymene mluvila jako rodáci z jižních států a Ross Kingsley tvrdil, že její francouzština je bezvadná. Vyprávěl, že rozhovor na jednom sezení vedli výhradně francouzsky. Taky říkal, že může mluvit dalšími jazyky.

	Jazyk. To jí připomnělo dceru Ariel. Ta vstřebávala jazyky stejně snadno, jako se učila plavat. Jasné světlo odešlé ze světa – a Dianina života. Odpor k vraždě ji zalil jako vlna. Její výraz se musel změnit, protože se Clymene zatvářila zmateně. Diana u ní poprvé uviděla výraz, který byl podle ní upřímný. Clymene měla Dianu dobře přečtenou, ale tento proud myšlenek přeložený do řeči těla zřejmě nedokázala sledovat. Diana vycítila, že Clymene má pocit, že ji právě ztratila.

	„Jak se jmenujete doopravdy?“ zeptala se náhle Diana.

	„Clymene O’Rileyová,“ odpověděla Clymene.

	Diana se chystala říct, že obě vědí, že to není pravda, že pravda by je hodně přiblížila k dobré vůli, ale pak ji napadlo, proč vůbec uvažuje o tom, že se s ní bude dohadovat. Dianina role skončila v okamžiku, kdy sestoupila ze stanoviště svědků. Na žádost ohledně Grace Noelové se dívala s podezřením. Clymene měla něco za lubem, ale Diana nedokázala přijít na to, co. Ať to bylo cokoliv, Diana neměla v úmyslu nechat se do toho zatáhnout. Bylo chybou zajít tak daleko a ptát se na její skutečné jméno. Věděla, že jí ho Clymene neřekne.

	Chvíli na sebe upřeně hleděly, než Diana promluvila. „Proč jste si tak jistá s Tullym?“

	Clymene zase získala klid – tedy ne že by ho skutečně ztratila. Jen byla na okamžik zmatená. Jak strašné se musí soustředit na mě a na moje pohyby a výraz, říkala si Diana.

	„Jeho příběh je příliš tragický a on je příliš ochotný ho vyprávět,“ řekla Clymene. „Je příliš okouzlující. Stylizuje se do romantického hrdiny z románu. Jeho zájem o pobyt v přírodě mu umožňuje dostat oběti do nebezpečných situací. Jeho zájem o poezii slouží k tomu, aby lidem ukázal, jak je citlivý. Jeho zájem o účtařinu je výmluva, aby se ve vztahu mohl starat o peníze.“

	Clymene se opět předklonila a opřela se lokty o stůl. Podle toho, jak se tvářila, prozrazovala právě hluboké znalosti.

	„Je sebestředný,“ pokračovala. „Grace mi vyprávěla o jejich schůzkách. Začínal tím, že se jí ptal, do které restaurace nebo na který film chce jít. Když mi to vyprávěla, neuvědomovala si, že tak nebo onak skončili vždycky u toho, co chtěl vidět on nebo v jeho oblíbené restauraci. Z jejího vyprávění jsem pochopila, že je lhostejný ke své dceři. Grace si toho nevšimla, protože Julii dobře krmí a oblíká a občas ji poplácá po hlavě.“

	Clymene se odmlčela, podívala se na své ruce a pak zpátky na Dianu.

	„Jeho dceři je teprve pět, ale umí uklízet, umývat nádobí a posluhovat otci. Grace to vidí, jako že si hraje na hospodyňku. Ale tak to není.“

	Clymene poslední slova pronesla s takovou vážností, až Dianu napadlo, jestli nemá podobnou osobní zkušenost, kterou si teď promítá do jiné situace. Na druhé straně měla Clymene přesvědčivý argument.

	„On dceři nikdy nečte a nikdy ji neukládá ke spaní. Grace to vidí tak, že s tím by mu mohla pomoct – jako kdyby byl prostě bezradný osamělý otec, a ne někdo s vážnou vadou charakteru.“

	„Proč si myslíte, že své dceři ublíží teď?“

	„Nevím, jestli něco udělá teď, ale je to pro ně doba velkých změn, kdy se může stát cokoliv. Zlověstné je, že se Grace nikomu neozvala.“

	„Tak dobře. Zkontroluju je,“ slíbila Diana.

	Clymene se uvolnila. „Děkuju.“

	Diana tam dlouho jen seděla a přes dráty studovala Clymene. Ani zaboha nemohla přijít na to, jakou hru tady hraje. A byla upřímně přesvědčená, že o nějakou hru jde. Clymene měla kromě ochrany vězeňských strážkyň v plánu ještě něco jiného.

	Když ji tak poslouchala, Diana myslela na to, že jí Clymene připadá úskočná. Člověk ji nikdy nemohl opravdu poznat. Diana by nedokázala popsat slovy, proč má ten pocit. Nešlo o to, co Clymene udělala nebo řekla – jako by byla příliš dokonalá. Zkoušela si své setkání s Dianou před zrcadlem? Nebo jen v duchu, v noci, kdy bylo zhasnuto a všude byl klid?

	„Jste dobrá herečka,“ řekla jí Diana. „Proč jste se nedala na tuto dráhu místo vraždění?“

	„Myslíte, že jsem to hrála?“

	Mluvila bez nepřátelství, ale Diana poznala, že je zmatená. Zmatená, nikoliv naštvaná. Nikdy nedávala najevo hněv. To byla jedna z věcí, které v jejím chovám připadaly Dianě podezřelé.

	„Nevím,“ přiznala Diana.

	Clymene zvedla obočí. „Takže… co? Proč si myslíte, že jsem dobrá herečka?“

	„Viděla jsem vás u soudu a byla jste úplně jiná než teď tady. Nevím, jestli jste hrála divadlo tehdy nebo ho hrajete teď nebo jestli některá z těch postav jste skutečně vy.“

	U soudu byla Clymene ostýchavá. Oči se jí leskly, jako by stale zadržovala slzy. Chyběla sebevědomá osobnost, kterou měla před sebou Diana nyní. Pouze když vypovídala, pronikla navenek určitá sebejistota ženy, která vypadala víc jako oběť než pachatel.

	Clymene zavřela a zase otevřela oči. „Chápu, co chcete říct. Musím se přiznat, že jsem to při procesu na porotu hrála. Jistě mi to nemůžete vyčítat. Bojovala jsem o svou svobodu. Neříkejte mi, že vy jste to na porotu nehráli, když jste tam nakráčela se svým týmem jako v nějakém krimiseriálu. Copak vám státní návladní neřekl, že tohle poroty dneska očekávají – abyste oslnili fantastickou forenzní analýzou?“

	Diana zlehka pokrčila rameny, jen natolik, aby to nevypadalo jako souhlas. Ale Clymene měla pravdu. To dneska poroty očekávají. Chtějí exkluzivní kriminologii, a to taky jí a jejímu týmu řekl státní zástupce.

	„Neřekla bych o naší forenzní analýze, že byla fantastická. Byla prostě přesvědčivá,“ prohlásila nakonec.

	„Vy jste zařídila, že to znělo fantasticky. To není kritika. Vlastně je to kompliment. Jak jste vzala špinavý vatový tampon a udělala z toho“ – udělala pravou rukou vlnu – „vraždu.“

	„Měli jsme toho víc než tampon napuštěný Clostridium tetani.“

	Clymene se usmála. „Jistě, měli,“ připustila. „Album s fotkami a výstřižky.“

	Diana jí oplatila úsměv. To byl nejslabší článek jejich řetězce důkazů.

	„Kolik dam se bude rozmýšlet dvakrát, než rozstříhá rodinné fotografie?“ zeptala se Clymene. Vypadalo to, že se rozesměje.

	„Můžu pro vás udělat ještě něco?“ zeptala se Diana.

	Clymene zavrtěla hlavou. „Děkuju, že jste přišla a že jste ochotná podívat se kvůli mně po Grace. Ona je hodná žena, která jenom touží po tom mít v životě trochu romantiky a společnosti. Nezaslouží si to, co pro ni podle mě Eric Tully chystá.“

	Působila upřímně. Ironie, pomyslela si Diana. Podle toho, co zjistili, si právě tohle přál Archer O’Riley, když si bral Clymene – mít v životě trošku romantiky a společnosti. Dostalo se mu vraždy.
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	Byla to civilizovaná návštěva, pomyslela si Diana, když opouštěla návštěvní místnost. Dokonce i Clymenina odbočka k tomu, jak je jen nevinná oběť, proběhla s humorem. Diana měla dojem, že Clymene se stále považuje za svrchovanou paní svého osudu. To sice Dianě nedělalo vyložené starosti, ale zarazilo ji to.

	Ani na okamžik nevěřila, že je Clymene nevinná. Ale pochopila, jak dokáže přesvědčit jiné lidi. Věděla, že Clymene má venku přátele a příznivce, kteří jí věří. Možná oni dělali okresnímu návladnímu starosti. Pochybnosti o Clymenině odsouzení nevyvolávala kvalita nebo nezvratnost důkazů shromážděných Dianiným forenzním týmem, nýbrž to, jak návladní do jednání soudu podsouval informace o smrti Clymenina předešlého manžela Roberta Carthwrighta. Zemřel zřejmě při nehodě, když pracoval na jednom ze svých aut. V té době nebyla Clymene ani zahrnuta mezi podezřelé. Existovaly důkazy, že v tom mohl být zapletený jeden místní všeuměl, pokud to vůbec bylo něco jiného než nehoda, jak zněl verdikt.

	Jenže okresní státní návladní se ze všech sil snažil přesvědčit porotu, že vražda Archera O’Rileyho byla součástí obsáhlejšího schématu a že Clymene je víc než jednorázová vražedkyně – že je to sériová černá vdova. Tím vyvolal nové pochybnosti v otázce její viny za smrt Roberta Carthwrighta. Rajtoval na temných motivech v pozadí její snahy skrýt pravou a vyrobit si jinou minulost. A všechno to pospojoval s rozsáhlými důkazy o sociopatické osobnosti.

	Nezvratné důkazy spojující Clymene s vraždou Archera O’Rileyho více než postačovaly pro její odsouzení a zatahování informací o její nejasné minulosti a smrti předchozího manžela do přelíčení položilo základ k odvolání. Diana se domnívala, že to byl špatný tah. Jenže strategie obžaloby byla věcí okresního návladního.

	Ať už to bylo jakkoliv, nebylo album tak slabým vodítkem, jak se snažila Clymene tvrdit. Její obhájce se pokusil to využít do krajnosti. Kdyby se mu podařilo přesvědčit porotu o jeho absurdnosti, byla by zpochybněna kompetentnost obžaloby a na hodnověrnost všech důkazů žaloby by padl stín pochybností.

	Clymenina alba určitě nepatřila k hlavním důkazům, ale Dianě poskytla vhled do Clymenina modu operandi. A profilovač Ross Kingsley je miloval.

	Diana se dověděla o albech z kurzů pořádaných v muzeu. Současná alba jsou mnohem propracovanější, než bývala v minulosti. Filozofie vytváření stránek směřuje k tomu, aby ten, kdo si je prohlíží, zažil hlubší obsah fotografií, než kdyby se jen koukal na obrázky. Samotné fotografie můžou být ostříhané, můžou vytvářet mozaiku, můžou být zakryté chlopní či zpracované libovolným způsobem, který k nim přitáhne pozornost. Obrázek dětí stavějících sněhuláka může být orámovaný malůvkami zasněžených stromů posypaných bílými třpytkami. Fotografie pláže zase může být vystavena s malými rámečky vyplněnými pískem nebo mušličkami. Zápisky na stránkách dodávají souvislosti a vysvětlují fotografie. Ale cílem je vždy ukázat na pravdu v pozadí, protože stránky alba jsou okna do osobní historie.

	Clymeniny stránky byly do detailů propracované, umělecké a kreativní, ale také byly falešné. David, člen Dianina kriminalistického týmu a odborník na analýzu fotografií, si toho všiml jako první. Clymene se digitálně vkládala do fotografií. Nafotošopovala se do života cizích lidí.

	Jedna fotografie mohla být prostě umělecký záměr, ale její alba byla založená na desítkách fotek, kde sebe transplantovala do falešné minulosti. Dokonce takto z ničeho vytvořila pětigenerační foto. Skoro to vypadalo, že prolézala bleší trhy a vyhledávala odložené fotografie, aby si vybudovala minulost. Clymene vytvořila rodinu a zážitky, které nebyly reálné, nebyly její.

	Alba sama o sobě nesvědčila o ničem protizákonném. Avšak v souvislosti s dalšími důkazy hodně napovídala. Skutečnost, že vyšetřovatelé nebyli schopni najít žádnou Clymeninu rodinu ani cokoliv o jejím životě před sňatkem s Carthwrightem, vrhala na její alba velmi temné světlo.

	Clymenina alba byla vytvořena kolem zájmů každého z manželů. Robert Carthwright byl automobilový fanda – zvlášť měl rád silniční závody. Jedno z alb Clymene ho ukazovalo jako navigátora při etapových závodech po celé Evropě – obzvlášť významně byla zastoupena Rallye Akropolis v Řecku – včetně turistických fotografií zřícenin a malebných vesniček. V počítači svůj obličej nebo i celou postavu implantovala do všech fotografií.

	Archer O’Riley, muž, za jehož zabití byla odsouzena, byl nadšený amatérský archeolog. Jedno album ukazovalo Clymene na různých vykopávkách v Evropě. Vykopávkách, na kterých nikdy nebyla. David dokonce zjistil, že některé obličeje na fotografiích jsou stejné jako v jiném albu, kde jsou fotografie z jiných míst a jiné doby. Digitální editace byla dobrá a stránky dost propracované, aby odvedly pozornost od jednotlivých lidí a soustředily ji na souvislosti. Clymene byla dobrá při vytváření iluzí.

	Když Diana opouštěla oddělení s maximální ostrahou, otočila se náhle ke strážkyni u dveří a zeptala se, jestli je přítomen kaplan. Vydala se směrem, který jí ukázala strážkyně, až došla ke kanceláři označené WILLIAM RIVERS. Zaklepala na dveře a ty se okamžitě otevřely.

	Stála před podsaditým mužem v tmavošedých kalhotách a bílé košili s krátkými rukávy, jenž na ni tázavě hleděl přes plnou náruč papírů. Asi se nestávalo často, aby mu na dveře klepal někdo, koho nezná.

	„Reverend Rivers?“

	Podíval se na její jmenovku. „Doktorko Fallonová…“ Svraštil obočí. „Máme schůzku?“

	„Ne. Jsem – jsem vedoucí rosewoodské kriminalistické laboratoře a v současné době spolupracuju s profilovačem FBI Rossem Kingsleym. Ráda bych s vámi mluvila o jedné vézeňkyni.“ Diana nechtěla uvádět Clymeninu žádost jako skutečný důvod své návštěvy, a protože ji do toho uvrtal Ross, zasloužil si, aby jeho jméno padlo.

	Reverend Rivers přikývl. Vyšel z kanceláře a zavřel za sebou dveře. „Můžete mě doprovodit do kaple? Potřebuju tam rozdat tyhle texty. O kom se mnou chcete mluvit?“ Rivers spěchal chodbou a těžce u toho oddychoval.

	„O Clymene O’Rileyové,“ upřesnila Diana.

	„Aha, ano. Ross se mnou o ní už mluvil. Udělala na něj docela dojem.“

	Dorazili k bráně a stráž je pustila zpět do části se zvýšenou ostrahou. Diana nekladla žádné otázky, dokud nedorazili do kaple. Riversovi zřejmě dělalo potíže současně dýchat, mluvit a chodit.

	„Jsme tu,“ oznámil.

	Diana mu otevřela dveře a on roznesl texty na všechny stoly. V kaplitových a kovových židlí ze školních tříd – ten typ s připevněným stolkem a drátěným košem pod ním. V kapli byly stejné vyleštěné dlaždice jako ve zbytku věznice a stejné šedozelené stěny. Za dřevěným pultem v popředí stál jednoduchý dřevěný kříž. Na stolech seřazených podél zdí stály vázy s květinami z hedvábí – většinou růže, mečíky a lilie. Rivers si všiml, že si Diana prohlíží místnost.

	„Kdo mohl vymyslet nátěr takovéhle barvy, že?“ Potřásl hlavou. „Některé ženy naaranžovaly květiny. Místní kvétinářka učí v rámci našeho výukového programu aranžování květin.“ Podíval se na Dianu a usmál se. „Napsala krásný návrh předmětu pro úřady. Ale aspoň měly co dělat. Clymene O’Rilevová do toho kurzu chodí taky. Několik kytic je tady jejích. Co o ní chcete vědět?“

	„Zajímá mě váš názor na ni,“ odpověděla Diana.

	Reverend Rivers dokončil rozdávání písemností na stolky a ukázal Dianě, aby se posadila. Jeden ze stolků otočil, aby byl tváří k ní, a s povzdechem se posadil, jako by ho rozdávání papírů unavilo. Světle hnědé vlasy měl rozcuchané a hnědé oči zarudlé a unavené.

	„Je to zajímavá vězeňkyně. Když požádala o práci v kapli, nechovala se jako ostatní vězeňkyně – nemluvila o tom, že našla Pána a chce napomáhat jeho dílu. Seděli jsme támhle.“ Ukázal na dvě dřevěné, vinylem potažené židle u stolu při zdi. „Řekla mi, že má strach a chtěla by pracovat na nějakém bezpečném místě, a pokud ji tu nechám pracovat, bude tomu, co jí řeknu, naslouchat s otevřenou myslí. Cítil jsem to jako osvěžující změnu. Říkala pravdu a slibovala jen to, co mohla splnit. Zažil jsem ženy, které mi slibovaly, že vstoupí do kláštera.“ Zasmál se. „Řekl jsem jim, že jsem protestant, ale že jejich přání předám otci Henrymu.“

	Diana se zasmála. „Vy tu působíte taky jako poradce, že?“

	Přikývl. „Jsem tu celý den. Chodí nám sem taky rabín a kněz.“

	Diana mrkla na papíry na stolku před ní. Byl to návod, jak sepsat žádost o zaměstnání. Rivers sledoval její pohled. „Někdy pomůžou drobné dovednosti, jako je vyplnění formuláře, schopnost dojít na přijímací pohovor do práce nebo si udělat rozpočet, aby venku přežily. Clymene pomáhá hodně. Ona tyhle věci umí. Občas sehrajeme scénky a ženy předstírají, že jsou u přijímacího pohovoru. Clymene je u těch pohovorů jako přijímající dobrá a ukazuje jim, jak se zlepšit. Mluví plynně španělsky, a můžete mi věřit, že to je taky velká pomoc.“

	„A naslouchá vám s otevřenou myslí?“

	Rivers přikývl. „Naslouchá. Dává pozor a klade spoustu inteligentních otázek. Je to chytrá žena. Vlastně rozumí všemu, co jí říkám.“

	„Mají ji ostatní vězeňkyně rády?“ zeptala se Diana.

	Souhlasně kývl. „Mají. Píše jim dopisy. V tom je taky dobrá. Získala pro jednu ženu nový proces, pro jinou povolení k návštěvě dítěte. To je opravdu dobrý výsledek.“

	To určitě je, pomyslela si Diana. Teď už chápala, proč je návladní tak nervózní. Clymeniny schopnosti byly zřejmě neomezené.

	„A strážkyně?“

	Pokrčil rameny. „Mají ji tak rády jako kteroukoliv vězeňkyni. Předpokládám. Možná trochu víc, protože nedělá problémy. Mám dojem, že je tu pár strážkyň, se kterými se kamarádí. Strážkyně jsou jako my ostatní. Cynické. Slyšíme a vidíme všelicos.“

	„Vy nevypadáte na cynika,“ poznamenala Diana.

	„Snažím se nebýt. Občas se sem dostanou vězeňkyně, které jsou skutečně nevinné. Stává se to častěji, než byste řekla. Snažím se být přístupný, aniž bych byl naivní. A nebrat si to příliš osobně, když mě zklamou. Není to zrovna snadné.“

	„To si dovedu představit,“ poznamenala Diana, i když jí připadal jako člověk, kterého se zklamání hluboce dotýká.

	Poposedl si a zahleděl se na papír před ním. Po chvilce se znovu podíval na Dianu.

	„Neznám důkazy proti Clymene O’Rileyové. Z vězeňských řečí jsem nabyl dojmu, že byly chatrné.“ Slabě se zasmál, tak, že se mu smích stěží prodral z hrdla. „Cosi o kreativním vytváření alb?“

	Diana se na něho usmála. „Ta ilustrovala její vícenásobnou osobnost a poukázala na plánování.“ Diana se nadechla a podrobně mu vysvětlila, jak to bylo s těmi alby. Rivers se předklonil, opřel se lokty o stůl a poslouchal.

	„Ani jedno nebylo pravdivé?“ zeptal se.

	„Nic jsme nenašli. Téměř všechny její podobenky byly digitálně vložené do pozadí. Na místech, která jsme mohli kontaktovat, jako třeba na automobilových závodech v Řecku, nebo na vykopávkách, ji neměli nikde ve svých záznamech, ani si ji nikdo nepamatoval, i když mohli potvrdit, že její manžel tam byl.“

	„Rozumím,“ řekl Rivers. Ale Diana si nebyla jistá, jestli opravdu rozuměl.

	„Clymenina alba byla jen druhotný důkaz,“ vysvětlovala Diana. „Hlavním důkazem byl vatový tampon a ten byl neprůstřelný.“
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	„Vatový tampon?“ Reverend Rivers se narovnal. „O tom nic nevím.“

	„Víte, jak zemřel Clymenin manžel?“ zeptala se Diana.

	Reverend Rivers se zamračil a podíval se na vázu s mečíky po své pravici. „Myslím, že říkala něco o křeči žvýkacích svalů.“ Podíval se zpět na Dianu. „Je to tak?“

	„Ano. Archer O’Riley letěl do Mikronésie pracovat na archeologických vykopávkách. Clymene měla být s ním, ale na poslední chvíli dostala chřipku. Měla se k němu připojit později. Při příletu se necítil dobře, bolela ho hlava, měl horečku a byl trochu ztuhlý. Myslel si, že i na něho leze chřipka. Archeologický tým ho poslal do nemocnice na Guamu. Cestou dostal tak silné křeče, že si zlomil obratel, a jednu paži měl tak nateklou a zamčenou, že se mu ji doktoři chystali amputovat.“

	Rivers zamrkal. „Tetanus je vzácný, že? Nepamatuju se, že bych slyšel o někom, kdo by na to zemřel, a to přesto, jak mě matka varovala, že nesmím stoupnout na rezavý hřebík.“

	„Ano, je vzácný. V této zemi na něj ročně umírá jen osm lidí z tři sta milionů obyvatel,“ řekla Diana.

	Rivers se na chvíli odmlčel, jako by hledal správná slova. „Ona… ona ho nakazila? Prokázali jste to? Vatovým tamponem?“ Vypadal pochybovačně.

	„Jeden vatový tampon asi takhle velký –“ Diana udělala z ukazováčku a palce kroužek – „pověděl celý příběh. Ještě nikdy jsem neměla tak dobrý důkaz.“

	Rivers si na malé židli poposedl. Několika knoflíkům na jeho košili hrozilo nebezpečí, že odletí. Znovu si poposedl.

	„Podrobnosti procesu s Clymene O’Rileyovou neznám,“ přiznal. „Vím jenom, že byla uznána vinnou z vraždy posledního manžela a že byla podezřelá, že zabila i toho prvního.“

	Diana se chystala říct, že neví, jestli Robert Carthwright byl její první manžel nebo druhý, třetí či desátý, ale nechala toho. Faktem bylo, že to nevěděla. Znala důkazy, které podporovaly obvinění z vraždy Archera O’Rileyho, a domnívala se, že by se je měl reverend Rivers také dozvědět.

	„Archer O’Riley zemřel hodinu po tom, co ho přivezli do nemocnice,“ pravila Diana.

	„Proč vzniklo podezření, že se jedná o vraždu?“ zeptal se Rivers.

	„To nebylo hned. Tělo bylo letecky dopraveno do Spojených států, kde ho zkoumal jeho osobní lékař. Tomu dělala starosti ta ruka, protože to bylo místo vstupu infekce a jen několik dní předtím z ní v jeho ordinaci při běžné zdravotní kontrole brali O’Rileymu krev.“

	„On přirozeně nechtěl mít nějaká popotahování,“ uhádl Rivers.

	„Přirozeně,“ potvrdila Diana.

	Clymene si reverenda Riverse získala. Diana mu to viděla na obličeji – jak se začervenal, když ji začal bránit. Usoudila, že si to do této chvíle neuvědomoval – dokud necítil povinnost ji hájit.

	Diana předpokládala, že pro Clymene bylo snadné si Riverse získat, i když byl odolný proti vězeňkyním, jež se mu snažily vytřít zrak. Byl to člověk s omezenými možnostmi, který se upřímně snažil vězeňkyním pomáhat. Úspěchy byly pravděpodobně ojedinělé a časově daleko od sebe. Clymene mu neřekla to, co chtěl slyšet, jako ostatní vězeňkyně. Řekla mu něco, co nečekal. Její slib, jakkoliv malý, a to, že ho dodržela, ji vyčleňovalo z davu ostatních vězeňkyň, které slibovaly něco, o čem věděl, že to prostě nemůžou dodržet. Podle jeho popisu Clymene naslouchala, kladla otázky a podílela se smysluplně na jeho výuce – což doplňovalo, a dokonce přesahovalo její příslib mít otevřenou mysl. Maličkost, ale pro Riverse důležitá. Clymene si uměla dobře spočítat, co je pro koho důležité.

	Když mluvila o tom, že má strach a hledá bezpečné místo na práci, říkala pravděpodobně pravdu. Co to řekl Dianin přítel-detektiv, odborník na zločiny bílých límečků? Pravda dělá při podvádění lež uvěřitelnější. Clymene uměla velmi dobře využívat pravdu – stejně dobře jako uměla udělat pravdu z báchorky.

	Diana pochopila, co vlastně Clymene dělá – proč zatím nepodala odvolání. Nejdřív chtěla shromáždit své stoupence. Okresní návladní říkal, že má venku příznivce, mezi něž patří pár přátel a lidí, se kterými chodila do kostela. Bude-li mít na své straně vězeňského kaplana, bude to před veřejností obrovský úspěch. „Zdravotní úřad prozkoumal doktorovu ordinaci,“ pokračovala Diana. „Nenašli nic, co by mohlo vysvětlit infekci.“

	Znovu si nervózně poposedl a zatížil přitom své knoflíky ještě víc. Vespod byl vidět bílý nátělník. „Mohli vůbec něco najít? Myslím –“ Rivers pokrčil rameny – „pokud to byla jen jedna kontaminovaná jehla.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Diana – jen aby působila vstřícně, „to je možné. Ale vyšetřování se na tom nezastavilo.“

	„Pojďme si sednout támhle ke stolu,“ navrhl a ukázal na javorový stůl medové barvy s vázou červených hedvábných růží. „Buď se ty židle zmenšují, nebo se já zvětšuju.“ Rozpačitě se usmál a vyškrábal se na nohy.

	Přesunuli se na dvě dřevěné židle s rovnými opěradly a s vinylovými sedačkami. Byly lepší než sedačky u stolků, ale ne o moc, pomyslela si Diana.

	„Vězení zřejmě ušetří spoustu peněz za nábytek,“ podotkl Rivers.

	„A za malování,“ dodala Diana, protože věděla, že ho rozesměje.

	Riversův smích byl o trochu srdečnější. „Ano, na barvě určitě.“ Vzdychl si. „Rád bych to pochopil,“ prohlásil a položil ruce na stůl.

	Diana přikývla. Pochopila, že myslí důkazy proti Clymene.

	„Archer O’Riley byl rosewoodský starousedlík – staré peníze. Mnoho jeho přátel byli rosewoodští starousedlíci.“ Diana se s ním jednou setkala osobně na akci v muzeu, pořádané pro sponzory. Přišel na pozvání Vanessy Van Rossové, patronky muzea a Dianiny dobré přítelkyně. Clymene s ním nebyla.

	Po jeho smrti byla Vanessa první, kdo začal klást na policii otázky. Z důvodů, které nedokázala přesně popsat, neměla nikdy Clymene ráda. „Bylo na ní něco, co mi připadalo falešné.“ Víc nedokázala Dianě říct.

	„Jedna z přítelkyň Archera O’Rileyho spolu s jeho synem trvali na policejním vyšetřování,“ vykládala Diana. Nedodala, že Vanessa musela v té době Archerova syna přesvědčovat.

	„O’Rileyho infekce se šířila rychleji, než je obvyklé, a tak patoložka pojala podezření. Pak našla vpichy v ohybu jeho ruky, které nemohly pocházet od odběru krve provedeného jeho lékařem. Dva vpichy nebyly do cévy, ale do svaloviny. Nás – kriminologický tým – požádali o prohlídku domu. Začali jsme v ložnici.“

	Rivers ji poslouchal bez poznámek. Jeho upřený pohled ukázal, jak moc ho zajímá, co Diana říká.

	„Uběhlo už několik dní od chvíle, kdy byl Archer O’Riley naposledy ve svém domě, a dům byl uklizený. Nečekali jsme, že vůbec něco najdeme. Ale za nočním stolkem u jeho postele, zachycený mezi stolkem a příčkou židle, jsme našli vatový tampon. Byly na něm dvě jasné rýhy – jako po otření předmětu ve tvaru jehly.“ Diana se snažila, aby její popis zůstal objektivní.

	Rivers otevřel ústa, aby promluvil, ale neřekl nic. Pokynul Dianě, ať pokračuje. Pravděpodobně se domníval, že dosud jsou důkazy docela slabé, ale předklonil se a opřel lokty o stůl.

	„Analyzovali jsme látky v tom tamponu,“ pronesla Diana.

	„A ty látky vám povyprávěly příběh?“ zeptal se Rivers.

	Diana přikývla. „V jedné rýze bylo stopové množství kukuřičného sirupu, kukuřičného škrobu, výtažek z puchratky kadeřavé, L-cystein, hydrolyzát kaseinu, stopy koňské mrvy a pořádná dávka Clostridium tetani, bakterií tetanu. Nejzajímavější z toho byly hydrolyzát kaseinu a koňská mrva – a samozřejmě bakterie. Druhá rýha obsahovala stopy stejných látek, ale také krev Archera O’Rileyho, rohypnol a epitelové buňky Clymene a jejího koně.“

	Rivers se teď už mračil. Diana si nebyla jistá, jestli to bylo proto, že se snažil pochopit řadu látek, které právě odříkala, nebo to způsobily vážné starosti ohledně Clymeniny viny. „Mohla byste mi vysvětlit, co to všechno znamená?“ požádal.

	„Kukuřičný sirup, kukuřičný škrob, výtažek z puchratky kadeřavé, L-cystein a hydrolyzát kaseinu jsou součástí dětské výživy.“

	Rivers zvedl obočí.

	„Hydrolyzát kaseinu je dobré médium pro pěstování tetanu. Koňská mrva je dobré místo, kde sehnat tetanové bakterie.“

	„Aha,“ pravil Rivers. Podíval se na své ruce, které měl položené před sebou na stole.

	Diana pokračovala, než mohl něco říct – jako třeba: Jak jste to dali do souvislosti s Clymene?

	„V domě byla kojenecká výživa. Syn O’Rileyho a jeho paní mají dítě, ale matka dítěte řekla, že nepoužívá tuto konkrétní značku výživy. Epitely – kožní buňky v koňské mrvě byly totožné s těmi, které patří Clymeninu koni.“

	Rivers vzhlédl. Vypadal unaveně a překvapeně. „Takže vy chcete říct, jestli dobře chápu důkazy, že si vypěstovala bakterie tetanu, manželovi dala rohypnol, drogu používanou při znásilnění, a vyřadila ho, aby si nepamatoval, že mu píchla injekci a nakazila ho tetanem.“

	„Ano,“ potvrdila Diana. „A přidejte k tomu skutečnost, že si vyrobila falešnou rodinnou historii, nikdy nám neřekla, kdo doopravdy je, aby se to dalo ověřit, a její předešlý manžel předčasně zemřel, a pochopíte, proč ji odsoudili.“

	Vydechl. „Musím říct, že jsem zklamaný.“ Diana viděla, že to myslí upřímně. Litovala ho. Byl to člověk, který chtěl věřit lidem, a oni ho neustále zklamávali.

	„Já taky,“ poznamenala. „Clymene je inteligentní a schopná. Nemůžete se ubránit úvahám, co by z ní bylo, kdyby se v životě vydala jinou cestou.“

	„To se nikdy nedovíme,“ povzdechl si. „Vykládá lidem, jak z toho jejího kreativního vytváření alb hrozně nadělali. Ale o té vatě se nikdy nezmínila.“

	„Víte, Clymene miluje koně,“ pokračovala Diana. „Věnovala spoustu úsilí, aby měla jistotu, že se ti její dostanou do dobrých rukou. Nicméně nikdy nevytvořila album, jak jezdí na koni ani album fotografií svého koně.“

	Rivers se na ni podíval a zamračil se, jako by se snažil pochopit, jak to souvisí.

	„Ta alba patřila k jejímu řemeslu, byla součástí jejího podvodu. Její kůň a jízda na koni byli její skutečné lásky. Tak je držela mimo tu lež.“

	Přikývl a vstal. „Konečně vidím celkový obraz. Děkuju, že jste mi to vysvětlila.“ Když vstala, podal jí ruku.

	„Děkuju vám, že jste se mnou mluvil.“ Diana chtěla říct, že je jí to líto, ale cítila, že ať řekne cokoliv, jen ho tím uvede do rozpaků. Clymene si ho získala ještě dřív, než si to vůbec uvědomil. Diana byla přesvědčena víc než kdy předtím, že Archer O’Riley nebyl jediný člověk, kterého Clymene zabila.

	V tom, co dělala, byla příliš dobrá, než aby to byla jednorázová práce.

	Rivers ji doprovodil zpět k bráně, kde ji zase vypustili z nejstřeženějšího úseku. Byla ráda, že věznici opouští, a neměla nejmenší chuť se sem v nejbližší době vracet. Opustila práci na lidských právech, protože měla plné zuby masových hrobů. Tak na ni působila i vězení – masový hrob živých. Bylo to deprimující.
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	Diana zajela na své parkovací místo před Přírodovědným muzeem Poříčí. Budova na ni skoro vždy zapůsobila svými mohutnými žulovými kvádry a novogotickou architekturou devatenáctého století, vytvářející dojem středověkého paláce. Kterýkoliv obyčejný den by se na chvilku zastavila a s uspokojením pozorovala spousty aut a zájezdových autobusů, které signalizovaly dobrou návštěvnost muzea. Ale ne dnes.

	Cestou z vězení se zastavila v obchodě pro něco k pití a uviděla titulek v rosewoodských novinách.

	VELKÝ SKANDÁL V MUZEU POŘÍČÍ 
Prominentní člen správní rady říká, že zástupkyně 
ředitelky bude vyhozena
Ředitelka Diana Fallonová není ochotna se vyjádřit

	Diana popadla noviny, zůstala stát a četla. Lidí, kteří se kolem ní tlačili ze dveří, si nevšímala.

	„Ta sketa,“ zamumlala potichu, zaplatila za noviny, vyšla ven, nastoupila do auta a bouchla dveřmi. Když vstupovala do muzea, nesla noviny stočené jako pendrek. V té chvíli nebyl ve vstupní hale žádný návštěvník, ale jedna skupina byla právě za expozicí Pleistocén. Průvodce vykládal skupině japonských návštěvníků o mamutech. Skupina se pomalu přesouvala do haly. U informačního stolku seděla mladá blondýnka v tričku s Richardem III. a bavila se s vyčouhlým tmavovlasým mladíkem v podobném tričku. Amber a Hunter, zaznamenala v duchu Diana. Snažila se zapamatovat si jména všech svých zaměstnanců.

	„Doktorko Fallonová!“ zavolala Amber, když ji Diana míjela.

	Ta se zastavila. „Ano.“

	Amber si všimla novin v Dianině ruce. „Koukám, že už jste to viděla,“ poznamenala.

	Diana uviděla, že Amber má výtisk stejných novin pod horní deskou stolu. Zřejmě to s Hunterem probírali. Upírali na ni oči.

	„Ano, viděla jsem to,“ potvrdila Diana.

	„To není…“ začala Amber.

	„Ne,“ ubezpečila ji Diana. „Není to pravda.“

	„Říkala jsem ti to,“ houkla Amber na Huntera, než se otočila zpět k Dianě. „Je tu člověk od FBI, hledá vás. Nasměrovala jsem ho do vaší kanceláře. Nevěděla jsem, co s ním.“

	Diana viděla v obou tvářích znepokojení.

	„Jak se jmenuje?“

	„Kingsley. Ross Kingsley.“ Amber jméno pečlivě vyslovila. „Nevypadá na to, že je od FBI. Nejsou oni vždycky ostříhaní nakrátko?“

	„Taky měl plnovous,“ přidal se Hunter, jako by chlap, který tvrdí, že je z FBI, byl podvodník, možná novinář.

	„To se netýká muzea,“ vysvětlila Diana.

	Oběma se viditelně ulevilo, když si uvědomili, že to zřejmě nějak souvisí s kriminalistickou laboratoří v nejvyšším patře západního křídla. Zaměstnanci muzea té části budovy říkali temná strana a všemu, co se vztahovalo ke kriminalistické laboratoři, temné záležitosti. Všimla si, že oba v duchu přesunuli Rosse Kingsleyho do kategorie temné hmoty.

	„Pokud se tu objeví nějaký reportér, zavolejte Andie. Neposílejte ho do kanceláře,“ požádala Diana.

	„Ach, to neuděláme,“ slibovala Amber a oba svorně kroutili hlavami.

	Diana zamířila do své muzejní kanceláře. Její podpatky klapaly po vyleštěné žulové podlaze a ten klapot byl téměř v souladu s tlukotem jejího srdce. Krátké setkání se zaměstnanci nijak nezmírnilo její vztek, a ona byla ráda. Právě teď chtěla být vzteklá. Prošla velkými dvoukřídlými dveřmi a chodbou ke své kanceláři.

	Mike Seeger, kurátor geologické expozice, tam bavil Andie a Rosse Kingsleyho historkami o svých nejnovějších dobrodružstvích při pátrání po extrémofilech. Mike a Andie na sobě měli stejná trička jako Amber a Hunter. Mike Dianu přivítal širokým úsměvem. Andie se mračila.

	Kingsley vstal a na pozdrav kývl hlavou. Ve své vestě a obleku vypadal spíš jako profesor dějin než jako profilovač FBI. Začal mluvit, ale Andie ho předběhla.

	„Doktorko Fallonová,“ vyhrkla Andie, ale zarazila se, když viděla srolované noviny v Dianině ruce. „Ten článek už jste viděla?“

	Diana přikývla.

	„Diano, doufal jsem, že mi věnujete pár minut,“ řekl rychle Kingsley.

	„Je mi líto, Rossi. Za pár minut mám zasedání správní rady. Bude to muset počkat až po něm.“ Diana se otočila k Mikeovi. „Jestli máš čas, mohl bys agenta Kingsleyho provést muzeem?“

	„Jistě…“ začal Mike.

	Zazvonil telefon. Diana si pomyslela, že Andie celý den jenom zvedá telefony.

	„Promiňte, doktorko Fallonová,“ řekla Andie. „To je okresní návladní. Volal už několikrát. Trvá na tom, že s vámi musí mluvit.“

	„On na tom trvá? Řekni mu, že pokud nechce, abych mu vytrhla ruku z kloubu a zmlátila ho tím krvavým koncem, tak počká, dokud nebudu mít čas mu zavolat.“

	„Doooobře,“ pravila Andie. Vzala si čekající hovor státního návladního. „Pane, doktorka Fallonová nemůže být rušena. Zavolá vám, hned jak bude moct.“ Andie si pohrávala s propiskou a poslouchala. Pružné, kaštanové vlasy jí poletovaly, když přikyvovala do telefonu. „Chápu, pane, ale je na zasedání rady. Bude to ještě chvíli trvat, ale pak vám zavolá.“

	Další přestávka a Diana slyšela hlas návladního, ale nerozeznávala slova. Taky dobře, pomyslela si.

	„Ne, je mi líto. Nemůžu jí dodat psanou poznámku. To by narušilo jednání a to nemůžu udělat. Zavolá vám. Slibu – On mi zavěsil,“ užasla a držela sluchátko tak, aby ho všichni viděli.

	„Andie, požádej Kendel, ať přijde do mé kanceláře,“ požádala ji Diana.

	„Myslím, že jsem vás nikdy neviděl v tomto rozpoložení,“ podotkl Kingsley. „Rád počkám, až ta vaše porada skončí.“ Usmál se na ni a třel si přitom rameno. „Ale mohla byste mi aspoň naznačit, co chtěla Clymene?“

	Diana mezitím zamířila do své kanceláře, ale ještě se k němu otočila. „Clymene se bojí, že jedna ze strážných si vzala někoho podobného, jako je ona.“ Diana se obrátila ke své kanceláři, aniž by se na něho podívala.

	„No, no, nemůžete to přece takhle nakousnout a odejít,“ křičel za ní.

	Diana však už byla ve své kanceláři a zavírala za sebou dveře. Vypnula vodní fontánku na svém stole. Obvykle měla zvuk vody tekoucí po kamenech ráda, ale dnes ji otravoval. Měla v této situaci získat náskok, hned když si přečetla první článek. Jenže měla až nad hlavu jiných starostí a Kendel ji ubezpečovala, že se nic neděje.

	Po chvilce otevřela Kendel zadní dveře od Dianiny kanceláře a tiše vklouzla dovnitř. Měla na sobě modrý kostým s jemným proužkem a růžovou halenku. Hnědé vlasy, obvykle stočené do drdolu, jí dnes splývaly na ramena. Oči měla zarudlé a vypadala unaveně. Její obvyklý přísný výraz zástupkyně ředitelky byl pryč. Kendel měla strach. Diana jí pokynula, ať se posadí.

	„Diano, vím, že jsem ti onehdy řekla, že se nic neděje –“

	Zazvonil telefon a Diana ho zvedla.

	„Je mi líto, že ruším,“ omlouvala se Andie. „Je to Journal-Constitution. Chcete s nimi mluvit?“

	„Děkuju, Andie. Spojte mě.“

	Čekala u telefonu a mračila se. Tohle byl teprve začátek. Kendel seděla a hleděla na fotografii, na které Diana visela na laně v tmavé jeskyni. Diana uvažovala, jestli se Kendel cítí taky jako někdo, kdo visí na konci lana.

	„Diana Fallonová?“ ozval se hlas na druhém konci. „Jsem Shell Sidneyová z Atlanta Journal-Constitution.“

	Diana zauvažovala, jestli se reportérka ve skutečnosti nejmenuje Sidney Shellová a jméno a příjmem si nepřehodila, aby působilo úctyhodnějším dojmem.

	„Snažila jsem se s vámi spojit ohledně těch ukradených starožitností.“

	„Ukradených starožitností?“ podivila se Diana.

	Reportérka na okamžik zaváhala. „Ukradené starožitnosti, tak to bylo ve zprávách. Jeden z členů vaší správní rady prohlásil, že slečna Williamsová, no – ach – zástupkyně ředitelky, byla vyhozena, protože nakoupila starožitnosti, o kterých věděla, že byly ukradené. Co k tomu chcete říct?“
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	„Vaše informace jsou nesprávné,“ sdělila jí Diana.

	„Která část té historky je podle vás nesprávná?“ zajímala se novinářka.

	„Celá. Celá historka není nic než snůška falešných obvinění, narážek a drbů,“ odpověděla Diana hlasem, o němž doufala, že je klidný.

	„A co prohlášení členky vaší správní rady?“ nedala se reportérka.

	„To prohlášení, tak jak bylo publikované, je špatná citace. Jsem si jistá, že řekla, že pokud u některého ze zaměstnanců zjistíme, že nakupuje kradené starožitnosti, podnikneme příslušné kroky.“

	„Chcete říct, že slečna Williamsová nebyla vyhozena?“

	„Nebyla.“

	„A chcete říct, že je stále zástupkyní ředitelky muzea?“

	„Ano, je. Není praxí muzea vyhazovat zaměstnance nebo je suspendovat na základě drbů. Vaše noviny jistě uplatňují stejnou praxi vůči svým zaměstnancům.“

	„Dovolte, abych si to ujasnila. Říkáte, že slečna Williamsová nekoupila starožitnosti ukradené v Egyptě?“

	Tohle je zrádné, pomyslela si Diana. Bude muset odpovědět. Už jí lezli na nervy reportéři, kteří tiskli vlastní spekulace jako svatou pravdu. Bude muset to vysvětlení formulovat opatrně.

	„Než koupíme nějaký předmět pro muzeum, zkoumáme jeho původ,“ začala vysvětlovat. „Držíme se nejvyšších mezinárodních standardů prokazování pravosti a certifikace. Jakmile se nějaký předmět dostane do muzea, kontrolujeme dvakrát jeho původ před jeho zařazením do sbírek. Dvojitou kontrolu provádějí zaměstnanci muzea, kteří neměli nic společného s původním získáním předmětu. V současné době máme několik přírůstků z různých částí světa, které procházejí tímto procesem. Dosud jsme na jejich původu nenašli nic nenormálního. Můžu vám poslat e-mailem kopii naší politiky uplatňované při získávám exponátů, pokud to pomůže.“

	„Chcete říct, že to celé si někdo vymyslel?“ ptala se novinářka. „Proč by to dělal?“

	„Nemůžu se vyjadřovat k motivům nebo chování nějaké neznámé osoby,“ opáčila Diana. „Můžu vám říct pouze to, že články byly publikovány, aniž by se autor pokusil cokoliv si ověřit přes tuto kancelář.“

	„Kontaktovaly vás egyptské úřady nebo FBI?“

	„Ne, nikdo nás nekontaktoval.“

	„Chcete tedy říct, že celé jsou to jen drby?“

	„Správně. Pokud by se dostal do našeho vlastnictví kradený nebo jinak nepoctivě získaný předmět, náš postup by to odhalil. Proto ho používáme.“

	Novinářka dala Dianě svůj telefon a požádala ji, aby zavolala, kdyby se cokoliv objevilo. Diana slíbila, že zavolá, a zavěsila.

	Kendel stála a zkoumala Escherovy grafiky, které visely naproti fotografii z jeskyně. Byly tam tři obrázky v řadě: vodopád doplňující se sám vodou, zámek s nekonečnými stoupajícími a klesajícími schodišti a nekonečná plocha vyplněná anděly a ďábly. Když Diana zavěsila, Kendel se opět posadila.

	„Předpokládám, že budeš mít spoustu podobných hovorů,“ poznamenala Kendel.

	„Andie většinu z nich odkloní.“ Diana se podívala na hodinky. „Za pár minut musím být na radě. Pořád trváš na svém posudku ohledně původu?“

	„Ano… no, já nevím,“ Kendel se v křesle přikrčila. „Na začátku jsem si byla úplně jistá. V tomhle jsem dobrá. Ale teď – prostě nevím. Nechápu, odkud se to všechno bere.“

	„Tohle se ti vůbec nepodobá,“ poznamenala Diana. „Vždycky býváš sebejistá. Měla bys mi něco říct?“

	„Nic, co by nějak pomohlo.“ Kendel si prohrábla vlasy. „Od chvíle, co vyšel ten článek, mi pořád někdo volá a dostávám e-maily, kde mě obviňují z vykrádám hrobů, krádeží, rasismu a dalších věcí, které nechci ani vyslovit.“

	„To je strašně rychle,“ podivila se Diana. „Vyšlo to teprve dneska.“

	„Začalo to před několika dny, hned s tím prvním článkem,“ vysvětlovala Kendel. „A moje jméno tam ani nepadlo.“

	„Článek byl velmi mlhavý,“ Diana svraštila obočí.

	„Někomu to zřejmě stačilo,“ posteskla si Kendel. „Myslím, že teď teprve přijde záplava nenávistné pošty.“

	„Ulož všechny e-maily a cokoliv, co bude v hlasové schránce. Dělej si poznámky o všech obtěžujících telefonátech, které vezmeš osobně. Ještě něco?“ Diana vycítila, že to není všechno.

	„Dostala jsem e-mail, který ruší mé pozvání k přednáškám na Pennsylvánské univerzitě,“ řekla Kendel. Pohledem bloudila místností, jako by v Dianině kanceláři bylo něco, co by to všechno vysvětlilo. „Tvrdě jsem na své reputaci pracovala,“ dodala a opět se zahleděla na fotografii Diany na konci lana. Mrkla a po tvářích se jí začaly kutálet slzy. „A tohle – je to, jako kdyby mě zasáhl blesk – najednou, z čistého nebe, všechno…“ Diana jí podala papírový kapesníček a ona si otřela oči. „A já ani nechápu, jak se to na univerzitě tak rychle dověděli.“ Diana se podívala na Kendel, pak na počítač. „Pennsylvánská univerzita tě uvedla jako budoucího přednášejícího na svém webu,“ podotkla. „Jsem si jistá, že reportérka hledala na Internetu tvé jméno a našla ho tam. Musela je pak kontaktovat.“

	„Jestli je to pravda, je to kruté. Co si ta novinářka myslela, že se stane? To jim nevadí, že někomu zničí život?“ Utřela si znovu oči. „Nevím, co s tím mám dělat.“

	„Já ano,“ sdělila jí Diana. Zvedla telefon a zavolala Jinovi.

	Pravděpodobně byl v suterénu ve své nové laboratoři DNA a opečovával své přístroje. „Jine,“ začala Diana, „máš přestávku, že ano?“

	„Jistě, šéfová. Jsem svým pánem,“ odpověděl. To byla jedna věc, kterou měla na Jinovi ráda. Vždycky byl rychlý. Nemohla použít někoho ze svého kriminalistického týmu na práci, která se netýkala muzejní laboratoře DNA, zatím ne. Avšak mohla je použít v jejich volném čase.

	„Předpokládám, že Neva má taky volno,“ pravila Diana. „Samozřejmě,“ ujistil ji Jin. „Co pro vás můžeme udělat?“

	„Chtěla bych, abyste zašli do konzervátorské laboratoře a otevřeli bedny označené… Moment.“ Podívala se na Kendel. „EG970 až EG975,“ pomohla jí Kendel. „Je tam šest beden.“ Diana zopakovala čísla Jinovi. „Chci, abyste zpracovali předměty uvnitř. Žádné prášky na otisky prstů nebo lepidla – jsou to starožitnosti. Na latentní otisky použijte velkou kameru a vysoce kontrastní film. Chci taky fotografie každého kusu ze všech stran, posbírejte všechen prach a úlomky, co najdete. Vezměte vzorek obalu – cokoliv, co by nám umožnilo vysledovat jejich původ. Prášek můžete použít na vnější povrch beden.“

	„Budu muset použít Davidovy foťáky,“ podotkl Jin. „Ten bude radostí bez sebe.“

	Diana ho téměř viděla, jak se na druhém konci spojení zubí do telefonu. Pro Jina byla všechno legrace. Možná by s ním měla poslat Kendel, aby dělala poznámky. „A při všem tom nadšení, že se dostaneš k Davidovým kamerám, nezapomeň na světla,“ upozornila ho Diana.

	„Šéfová… Vím, co je to zvětšování kontrastu a latentní otisky,“ ohradil se předstíraje, že je uražený.

	„Fajn. Chci, abys byl důkladný a mimořádně rychlý.“ Otázka reportérky na dotazy od FBI Dianu popíchla. Nechtěla, aby předměty byly konfiskovány, než bude mít příležitost si je pořádně prohlédnout.

	„Důkladný a rychlý,“ řekl Jin. „Chápu.“

	„Měj u sebe při té práci Koreyho. Potřebujeme, aby na postup dohlížel konzervátor. Až skončíte, prohledejte celostátní databázi ukradených uměleckých předmětů a zkontrolujte, jestli v ní není některý z našich předmětů.“

	„Provedu,“ odvětil Jin.

	Když dokončila hovor s Jinem, okamžitě vytočila číslo Davida Goldsteina, dalšího člena kriminalistického týmu, který měl dnes odjet na dovolenou. David pracoval s Dianou v charitativní organizaci World Accord, když se ještě věnovala lidským právům, a byli už dlouho přátelé. Bylo jí nepříjemné rušit ho, když má volno, ale věděla, že bude rád.

	„Diano, chceš, abych se vrátil a podíval na ty starožitnosti, co o nich čtu?“ uhádl okamžitě.

	„To je, jako kdybys čekal u telefonu,“ poznamenala Diana.

	„Tohle je mobil. Vždycky u něj čekám. Takže kvůli tomu voláš? Myslel jsem si, že mě budeš potřebovat.“

	„Lituju, že tě ruším na dovolené,“ omlouvala se Diana.

	„Nerušíš. Víš přece, jak jsem se jí hrozil. Čili, voláš kvůli tomu?“ zeptal se znova.

	„Přesně tak. Můžeš začít tím, že vyslechneš Kendel.“

	„Výborně. Hned jsem tam. A děkuju. Ani nevíš, jak jsem doufal, že se naskytne nějaká práce.“

	„Myslela jsem, že chceš trochu cestovat,“ poznamenala Diana.

	„Ale jo, jenže co budu dělat, až se tam dostanu?“

	„Prohlížet památky?“

	„Pokud bych chtěl stát a koukat na ty krámy, mohl jsem zůstal v muzeu a ušetřit za benzin.“

	„Budu na schůzi rady, až sem dorazíš. Kendel na tebe bude čekat v mojí kanceláři.“

	Když skončila s Davidem, věnovala se zase Kendel, která seděla a vypadala, jako že se jí zhroutí svět. Normálně byla Kendel tvrdá a Dianu napadlo, že v tom bude ještě něco, nebo byla možná pevná, jen když stála oběma nohama na pevné zemi. Teď, když jí někdo podrazil nohy…

	„Kendel,“ oslovila ji Diana trochu ostřeji, než měla v úmyslu.

	„David to začne vyšetřovat. Je nejlepší. Požádala jsem ho, aby začal u tebe. Od tebe bych chtěla dvě věci. Za prvé, chci, aby ses podívala, kde jsi nechala svou páteř. Pak chci, abys popřemýšlela o každém jednání, které se týkalo těch egyptských předmětů. Musíš si vzpomenout na každou osobu, se kterou jsi mluvila, na všechno – nehledě na to, jak je to vzdálené – čeho sis během transakce všimla, na každého náhodného návštěvníka, který prošel místností, když jsi tam vyjednávala, prostě na všechno.“

	Kendel přikývla. „Děkuju ti za podporu. Každý v tomhle muzeu je úžasný.“

	Kromě některých členů rady, pomyslela si Diana. „Jsi nevinná, dokud se neprokáže opak,“ prohlásila. „Počkej tady na Davida.“ Vstala. „Teď si to musím rozdat se správní radou.“ Ze stolu si vzala srolované noviny.
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	Andie vzhlédla od svého stolu, když Diana procházela její kanceláří směrem do zasedačky.

	„Paní Van Rossová je s ostatními členy rady,“ hlásila Andie.

	Situace musí být kritická, pomyslela si Diana. Víc než kdokoliv jiný, Vanessa Van Rossová byla muzeum. Ona a Milo Lorenzo byli hnací silou v pozadí jeho vzniku. Dávala si pozor, aby nepodrývala Dianinu autoritu nebo nevyvolávala dojem, že nevhodně ovlivňuje provoz muzea. Na schůze rady chodila zřídka a svůj hlas svěřovala v zastoupení Dianě. Jestliže byla přítomna Vanessa, znamenalo to, že je velice znepokojená. Možný vliv na reputaci muzea ji v tomto případě vylekal – Milova muzea a taky jejího.

	Milo zaměstnal Dianu jako zástupkyni ředitele, když ředitelem byl on. Zemřel na infarkt dokonce ještě dřív, než bylo muzeum otevřeno, a řízení, které ustavil, přešlo na Dianu – řízení, které dávalo Dianě větší pravomoci, než měla správní rada. Nicméně, za mimořádných okolností ji mohli zbavit funkce. Bude to zajímavá schůze.

	Diana vykročila ze dveří a pak zaváhala. Hlodaly v ní Clymeniny obavy o Grace Noelovou. Kruci, jako kdyby toho neměla na práci už tak dost. Otočila se k Andie a vytáhla z kapsy papír s informacemi o Grace Noelové Tullyové, které jí dal reverend Rivers.

	„Andie, sežeň mi tuhle ženu na telefon. Až ji najdeš, spoj mi hovor do zasedačky.“ Andie přikývla. „Tohle je jediné vyrušení, které si přeju,“ dodala Diana.

	„Chápu… MH…“ odpověděla Andie a pokyvovala hlavou při čtení papíru s poznámkami.

	MH byla Andiina zkratka pro muzeum hoří, což znamenalo, že Diana mohla být vyrušena pouze za zcela mimořádných okolností.

	Diana zvedla obočí. „Kdyby muzeum začalo hořet, tak mě a radu nech prostě upálit.“

	Andie se zahihňala a sáhla po telefonu. Diana opustila kancelář, pořád se srolovanými novinami v ruce.

	Členově rady na ni čekali v zasedačce ve druhém patře. Diana cestou nijak nespěchala. Potřebovala se soustředit. Cestou si znovu přečetla novinový článek, aby opět rozdmýchala svůj hněv a rozhořčení. Fungovalo to. Co si asi členka rady Madge Stewartová myslela?

	Diana odpověď na tu otázku znala. Madge byla ráda důležitá a zasvěcená. Také ráda za své chybné úsudky svalovala vinu na jiné. Jak jen si to musela užívat, když jí slečna Bovillová zavolala, aby se jí zeptala na její názor. Nikdo z rady to nikdy neudělal.

	Pravděpodobně to nebyla náhoda, že se reportérka obrátila na jediného člena rady, jenž s ní bude mluvit bez zábran. Někdo musel novinářku nasměrovat k nejslabšímu článku. Diana se podívala na jméno autora – Janet Bovillová. Neznala ji. Uvažovala, jestli by z ní David dokázal vypáčit jméno toho, kdo celý zmatek způsobil. Asi těžko bez nějakého rafinovaného švindlu.

	Madge Stewartová se dostala do správní rady díky tomu, že její rodiče byli přátelé Van Rossových a věnovali muzeu podstatnou sumu. Madge studovala výtvarné umění a pracovala jako ilustrátorka pro jedno vydavatelství v Atlantě. Spolu s jejím svěřeneckým fondem by jí její zaměstnání mělo zajistit pohodlný život. Ale jak Madge překročila padesátku, měla zřejmě pocit, že jí život utíká.

	U dveří do zasedačky Diana nezaváhala. Otevřela je a vešla. Byli tam všichni – Vanessa, Laura Hillardová, psychiatrička a Dianina přítelkyně, Harvey Phelps, ředitel podniku na penzi, Madge Stewartová, Kenneth Meyerson, ředitel počítačové firmy, a nejnovější členové – Martin Tharmond, profesor amerických dějin na Bartramu, Thomas Barclay, prezident banky, a Anne Pascalová, učitelka a Georgijská učitelka roku.

	Byli rozdělení – staré rosewoodské rodiny na jedné straně stolu a novější usedlíci na druhé. Novější znamenalo, že jejich praprarodiče nepocházeli z Rosewoodu. Bylo podivuhodné, jak byla sociální rozhraní podvědomě dodržována. Když vešla, všichni vzhlédli. Laura se na ni slabě usmála, Vanessa se neusmála, ale ona se taky na zasedáních rady usmívala zřídkakdy. Všechny obličeje odrážely vážnost situace. A při Dianině příchodu se všichni zamračili ještě víc. Musela vypadat stejně naštvaně, jak se cítila.

	Thomas Barclay na ni hleděl tmavýma, vážnýma očima přes brýle posunuté ke špičce nosu. Jak se mračil, huňatá obočí se mu nad kořenem nosu dotýkala. Zajímalo by ji, kolik půjček odmítl s tímto vážným výrazem. Laura jí vyprávěla, jak byl šokován, když zjistil, jak velkou moc má Diana a jak malou rada. Říkala, že lobboval u Vanessy, aby provedla změny. Kdyby to všechno nezařídil Milo – a pokud šlo o Vanessu, byl Milo světec – možná by o tom uvažovala.

	Diana si připomněla, že většina lidí v místnosti jsou její přátelé. Ani ne proto, že by byla nervózní z toho, co jí možná řeknou, ale proto, jak byla vzteklá – naštvaná na novinářku, na Madge a na všechny, protože si vynutili zasedání rady. Než schůze skončí, hodlala z Barclayova obličeje smazat ten výraz co-chcete-říct-na-svou-obranu.

	Diana došla ke svému místu v čele dlouhého, vyleštěného mahagonového stolu, rozbalila noviny, uhladila je na lesklém povrchu a posadila se.

	„Tento článek nadělal muzeu problémy,“ začala monotónním hlasem.

	„Mně to připadá, že problémy muzeu nadělala slečna Williamsová,“ přerušil ji Barclay. „Byla již suspendována?“

	Diana na něj pohlédla. „Pane Barclayi, vy se snažíte prosadit řešení, aniž byste věděl, v čem ten problém spočívá.“

	Obrátila se zpět na celou radu. Vypadali vyplašeně. Překvapilo je, že nepřišla s prosíkem? Všichni se mračili, kromě Kennetha Meyersona, jenž na ni mrkl. Nechtějte mě rozesmát, pomyslela si.

	„Reputace muzea je vážně ohrožená,“ pokračoval Barclay.

	Říká to kvůli Vanesse, pomyslela si Diana. Věděl, které fráze k ní proniknou. Diana taky věděla, že Vanessa si poslechne i to, co řekne ona… a Vanessa nebyla hloupá. Pocházela z rodiny, kde se lidé dožívali sta i více let, a sama jich měla za sebou šedesát, kdy se z jejich zkušeností učila.

	„Pane Barclayi, reputace muzea je pořád ohrožená. To je realita podnikání v získávání předmětů na poli plném zlodějů, pašeráků, padělatelů, vylupovačů hrobů a žraloků. Z toho důvodu máme stanovené postupy a etická pravidla při zacházení s nově získanými exponáty.“

	„No, vypadá to, že ty vaše postupy a etická pravidla nefungují.“ Prostředníkem poklepal na stůl a ukazoval směrem k novinám před ní.

	„Jak to víte?“ zeptala se Diana.

	„Cože?“ opáčil, zjevně překvapen její otázkou.

	„Jak víte, že ten postup nefunguje?“ zopakovala Diana.

	„Podívejte se na zprávy.“ Tentokrát to klepání prstem znělo víc jako kladivem. „Noviny… pak televize… a teď ta prokletá rozhlasová talk show…“

	„To považujete za odborný názor? A odkud ty noviny mají své informace?“ přerušila ho.

	Zaváhal, pohlédl na Madge vedle sebe a pak na ostatní.

	„Není kouře bez ohně,“ nedal se, pořád s tím výrazem tu-půjčku-nedostanete.

	Diana viděla, jak Vanessa zamrkala. Věděla, jak Diana nesnáší špatná přirovnám.

	„Ne, pane Barclayi. Často je tu jen někdo, kdo hází dýmovnice.“

	Jeho obočí se rozdělilo, když se na ni zadíval.

	Diana nečekala na odpověď. „Když doktorka Williamsová najde nějaký předmět pro muzeum, prozkoumá jeho původ, než schválí nákup. Pokud je to nutné, najme nezávislé odhadce. Když je předmět zde, jeho původ dále zkoumají naši lidé. Jestliže jsou závěry doktorky Williamsové chybné, druhá kontrola to zjistí. Když egyptské artefakty dorazily k nám, byly uloženy v konzervátorské laboratoři. Tam zůstaly, nerozbalené, a čekaly na přezkoumání původu. Nikdo zatím neví, jestli tu kolem nich je nějaký problém.“ Diana přejela pohledem kolem stolu.

	„Dovolte, abych vám vysvětlila, co tento článek říká.“ Položila dlaň na noviny. „Podává zprávu o tom, že členka rady Madge Stewartová připouští, že doktorka Williamsová vědomě nakoupila uloupené artefakty a že Muzeum Poříčí vědomě vlastní kradené starožitnosti.“

	Diana se odmlčela, aby všichni měli čas to pochopit. „A příběh převzaly další zpravodajské zdroje. Následky pro doktorku Williamsovou jsou vážné. Dostává nenávistné e-maily, kde ji nazývají zlodějem, a jsou tam i horší výrazy. Pennsylvánská univerzita zrušila její sérii přednášek. Jako blesk z čistého nebe je její reputace v troskách, bez sebemenšího důkazu, že se něčeho nekalého dopustila. Pokud jde o muzeum – přinejmenším vypadáme jako neschopní, přinejhorším jako zločinci.“ Diana se odmlčela. Členové rady se po sobě podívali.

	„Proč sis myslela, že je to pravda?“ zeptala se Laura Madge.

	„Ta novinářka mi to řekla.“

	„Ach, Madge,“ zamumlala Vanessa.

	„Ježíšikriste,“ vydechl Barclay a strhl si brýle.

	„Proč by říkala, že je to pravda, kdyby nebyla?“ Madge se podívala na každého člena rady, jako by je vyzývala, aby jí nabídli nějakou odpověď.

	„Pokud je naším cílem chránit reputaci muzea,“ ozval se Martin Tharmond, „možná bychom měli ty věci, kterých se to týká, prostě vrátit.“

	Diana zavrtěla hlavou, ještě než skončil. „Ochrana reputace muzea je víc než to, že nevystavíme kradené starožitnosti. Musíme taky chránit naši schopnost starožitnosti získávat. Pokud vejde ve známost, že k tomu, abychom couvli od nákupu, stačí anonymní obvinění, pak jsme vážně poškodili naši schopnost soutěžit ve velmi soutěživém světě. A chtěla bych ještě dodat, že důležitou součástí naší reputace je to, jak zacházíme s lidmi, které zaměstnáváme. Lidi tady potřebují, abych je chránila – a to taky budu.“

	Diana vstala, došla ke knihovně a vrátila se se dvěma časopisy, které položila na noviny. „Časopis Nejlepší stáří uvádí Rosewood mezi deseti nejlepšími místy, kam se uchýlit na důchod. Mezi důvody je uvedené i Přírodovědné muzeum Poříčí.“ Ukázala na druhý časopis. „Dobré zaměstnání jmenuje Poříčí v seznamu stovky nejlepších míst pro práci na Jihovýchodě a uvádí zacházení se zaměstnanci.“

	Než znovu promluvila, po všech se rozhlédla. „Je to dobré muzeum a dobré místo na práci. Díky úsilí doktorky Williamsové a doktora Seegera má naše geologická expozice nejlepší reference mezi expozicemi v této zemi. Studenti několika velkých univerzit v okolí sem přicházejí studovat naše vzorky. Tento odborný kalibr je jednou z věcí, které Milo Lorenzo pro naše muzeum chtěl získat. Nedovolím, aby všechno, čeho jsme dosáhli, zničily fámy.“ Dianu zajímalo, jestli vypadá taky tak rozpáleně, jak se cítila.

	„Tak za prvé, kde se ty noviny dostaly k té informaci?“ zeptal se Harvey Phelps. Listoval výtiskem novin, který mu ležel na klíně. Diana si všimla, že během celé schůze vypadal zaraženě. Další přítel, jenž se před ní cítil provinile.

	Většina členů rady mlčela, možná nechávali Barclayovi roli toho zlého, roli, kterou si zřejmě vychutnával. Diana se domnívala, že nic neříkají, protože pro ni měli jen slova výčitek a nechtěli jí teď nadávat. Jenže taky chtěli odpovědi.

	„Nevím, kdo byl původní zdroj, ale přijdu na to. Někdo nám chce záměrně škodit. A já přijdu na to, kdo to je,“ slibovala Diana. Harvey se na Dianu usmál. Snažil se o shovívavý úsměv, který pro ni měl obvykle, ale úplně se mu to nepodařilo. „Co uděláme s tím problémem?“ zeptal se.

	„Řekla jsem kanceláři tajemníka…“ Diana si všimla nechápavých pohledů novějších členů. „Tam se ověřuje původ,“ vysvětlila. „Požádala jsem je, aby prověřování původu těch egyptských artefaktů zahájili hned. Můj nejlepší detektiv souhlasil, že přeruší dovolenou a původce toho útoku na nás najde.“

	„Naše banka používá dobrou detektivní agenturu, mohu ji doporučit,“ nabízel Barclay.

	Diana předpokládala, že tím, že je teď vstřícný, chce získat zpět část území, které ztratil. Chtěla se ho zeptat, na co banka potřebuje detektivní agenturu.

	„David odvede vynikající práci,“ řekla místo toho. „Profesionálové v oboru odvedou lepší práci než lidé z muzea,“ namítal. „Jsem si jistý, že vaši lidé jsou jistě dobří, když jde o artefakty, ale vyšetřování musí být vedeno venku v reálném světě.“

	Diana si nemyslela, že ji chce záměrně urazit. Byl prostě z těch lidí, kteří nemají ponětí o ničem, co je mimo jejich svět. Zkřížila ruce na prsou a chvilku na něj koukala.

	„Myslím, že zapomínáte, že Diana je také ředitelkou kriminalistické laboratoře v západním křídle,“ poznamenal Kenneth Meyerson. „Její lidi jsou v reálném světě docela slušní profesionálové.“

	„Jo. Ano, asi jsem zapomněl. Člověka to nenapadne v souvislosti s muzeem.“

	„Jak se má Kendel?“ přerušila je Vanessa.

	Vanessa měla Kendel ráda – dost na to, aby si od ní nechala rozmluvit vložení diamantu za deset tisíc dolarů do referenční kolekce drahých kamenů.

	„Teď zrovna ne moc dobře. Jak si dovedete představit, byl to šok.“

	Madge se náhle vynořila z hlubin svých myšlenek. „Nemyslíte, že mě bude žalovat, že ne?“ zeptala se.

	„Já budu,“ sdělila jí Diana.

	Madge prudce nasála vzduch a oči měla jako talíře. Koukala vystrašeně. Diana jen doufala, že odteď bude přemýšlet, než něco řekne.

	„Ale co jsem měla říct?“ dotazovala se Madge. „Ta ženská říkala, že Kendel je vinná.“

	„Měla jste říct bez komentáře a pak je odkázat na mě,“ vysvětlila jí Diana. „To by bylo pro nás všechny lepší. Zřizovací listina ustanovuje ředitele jako oficiálního mluvčího muzea. Já tady mám nejnovější informace. A pro takové případy máme zavedené postupy, jak tyhle věci zvládat.“

	Přikývli a souhlasně mezi sebou mumlali. Barclay seděl a díval se na své brýle. Všimla si, že už nevypadá, že by ji chtěl nutit k nějakému vysvětlování.

	V místnosti panovalo napětí a Diana chtěla, aby to tak zůstalo. Rada měla sloužit jako poradní sbor, ale zatím se vzmohli jen na výčitky. Nicméně její přítelkyně Laura seděla a vesele se usmívala. Laura ráda končila v optimistickém duchu. Diana předpokládala, že je to tím psychiatrem v ní. Už se chystala skončit, když zaslechla telefon zvonící ve vedlejší kanceláři.

	„Tenhle hovor musím vzít.“ Diana ignorovala zamračený výraz, kterým ji obdařil Barclay, odešla od stolu a vstoupila do malé, holé, málo používané kanceláře přiléhající k zasedací místnosti správní rady. Měla velké okno s výhledem do zasedačky.

	Zvedla telefon. „Tady Diana Fallonová. Je to Grace Noelová Tullyová?“
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	„Ano, jsem paní Grace Tullyová,“ řekl hlas na druhém konci. „Ta dívka říkala, že jste ředitelka muzea.“ Volající zdůraznila slovo paní a skončila drobným zachichotáním. Grace měla hlas připomínající dítě a asi se jí stávalo, že si ji v telefonu pletou s děckem.

	Tak jo, pomyslela si Diana, není mrtvá. A teď co? Říct té ženě, že jsem ráda, že jsem ji našla živou?

	„Spolupracuju s agentem FBI Kingsleym, profilovačem…“ začala Diana.

	„Jo, znám ho… ale to děvče, co volalo, povídalo, že pracujete v muzeu…“ opakovala.

	„Jsem taky ředitelkou kriminalistické laboratoře,“ vysvětlovala Diana.

	„Aha, myslím, že o tom něco vím. Co pro vás můžu udělat?“

	„Doufala jsem, že se můžeme setkat a promluvit si o jedné vězeňkyni.“

	„No, jsem, abych tak řekla, uprostřed líbánek…“ Znovu se zahihňala. Diana z toho vycítila její štěstí i po telefonu.

	„Slyšela jsem, že jste se právě vdala. Blahopřeju,“ pravila Diana, která zkoumala terén. „Jak se vám zatím líbí manželský život?“ Doufala, že působí dost přátelsky a vstřícně.

	Dívala se přitom na členy správní rady. Madge vypadala, že by se nejradši stočila do klubíčka. Laura se usmívala a Diana odhadovala, že se snaží udržet konverzaci v lehkém tónu – Laura, mírotvorce. Barclay si čistil brýle. Asi dumal, jak znovu obsadit místo vedoucího samce.

	„Zbožňuju ho, úplně ho zbožňuju. Eric, můj manžel, má dceru, Julii – hotová živá panenka. Stala jsem se zároveň manželkou i matkou. Mám štěstí. Musím se každý den štípnout.“

	„Takže teď jste na svatební cestě?“ ujišťovala se Diana.

	Grace pověděla Dianě, že se s Erikem právě vrátili z Gatlinburgu, kde měli zkrácené líbánky, protože nechtěli zůstat příliš dlouho pryč od Erikovy dcery Julie. „Za pár dnů odjíždíme na jakousi rodinnou dovolenou,“ dodala.

	„Kam plánujete, že pojedete?“ zajímala se Diana.

	Grace se zase zasmála. „Věřila byste, že jsme se ještě nerozhodli? Eric chce vyrazit do přírody a navštívit národní parky – vždycky se chtěl podívat do Grand Canyonu. Já si myslím, že pro Julii by to mohlo být trochu únavné. Já bych ji chtěla vzít do Disney Worldu. Taky jsme uvažovali o výletní plavbě.“

	Grace Noelová Tullyová zněla šťastně a Diana jí to nechtěla pokazit. Popravdě, ona Clymene věřila jen s výhradami. Na druhé straně, pomyšlení na Grand Canyon nebo plavbu po moři ji zarazilo. Podívala se na svou správní radu znovu a rozhodla se.

	„Agent Kingsley by s vámi rád mluvil, než znovu odjedete,“ řekla jí Diana. Koneckonců ji za Clymene poslal on. Mohl by se tedy postarat o následky. Kromě toho, ona se necítila povolaná rozhodovat, zda si Grace Tullyová vzala sériového vraha, nebo ne. Na to byl odborník Kingsley.

	„No, nevím… Eric po mně chce, abych odešla ze zaměstnání a stala se domácí puťkou, a přiznám se, že mě to láká…“

	„Znáte Clymene O’Rileyovou?“ zeptala se Diana.

	„Ach, panebože, ano. Je z těch zajímavějších chovankyň. Tohle je kvůli ní?“ vyptávala se Grace.

	„Ano,“ řekla Diana – lhala jen napůl, jak přesvědčovala sama sebe. „Kingsley ji profiluje a FBI by velmi pomohlo, kdyby mohl mluvit s vámi. Jen krátce,“ dodala.

	„No…“

	„A bude mi potěšením přihodit volné vstupenky do muzea pro vás a vaši rodinu,“ dodala Diana.

	„Ach, to bude pěkné. Julii se to bude strašně líbit… No, mohla byste mi dát vaše číslo a já se podívám, jestli se to dá nějak zařídit,“ navrhla Grace. „Raději bych o tom neříkala Erikovi. Velmi trvá na tom, že se o mě bude starat.“

	Diana dala Grace číslo svého mobilu a řekla jí, ať zavolá kdykoliv. Chtěla ji varovat, ale obávala se, že ji postraší a ona nebude chtít mluvit s Kingsleym.

	Diana vrátila telefon do stojanu, a než se vydala ke dveřím, podívala se na členy rady. Barclay se usmíval. Dokonce i Madge seděla víc zpříma. Vyšla ze dveří a zaujala své místo v čele stolu. Možná tu byl způsob, jak utlumit nadšení, které kolem sebe šířila Laura. Barclay a Madge nebyli v pohodě, ale měli určitě lepší náladu, než když Diana opouštěla stůl. Diana nevěřila jako Laura, že je vždycky dobře, když se lidi rozcházejí v pozitivním rozpoložení. Nemyslela, že by se Madge nebo Barclay měli cítit spokojení sami se sebou, dokud nebude alespoň část škod způsobených Kendel a muzeu odstraněna. Nasála vzduch, znechucená tím, že je nedokázala přimět, aby pochopili, jak ublížili Kendel. A stále v ní přetrvával hlodavý strach o Grace Tullyovou.

	„Řekni mi,“ Laura promluvila dřív, než se Diana dostala ke slovu, „proč všichni nosí ty trička s Richardem III.? Plánujete o něm výstavu?“

	„Jedna se chystá na příští rok,“ odpověděla Diana. „Projektanti nechali připravit trička s jeho obrázkem na zahájení. Teď je nosí na podporu Kendel,“ vysvětlila Diana.

	Identické prázdné pohledy, které Diana viděla na obličejích kolem stolu, by byly v jiné situaci zábavné.

	Kenneth se na ni omluvně usmál. „Víte, Diano, já jsem jen obchodní cestující s počítači. Budete mi to muset vysvětlit.“

	„Stydím se to říct, ale jemná podstata mi taky uniká,“ přiznal se Martin Tharmond, profesor historie.

	„Nebyl to ten, jak zavraždil své synovce?“ zeptala se Laura. „Jak to podporuje Kendel?“

	„Ani já to nechápu,“ přidal se Harvey Phelps a tiše se zasmál. „S manželkou jsme viděli Richarda III minulý rok v Atlantě ve Foxově divadle. A opravdu nechápu, jakou morální podporu by jí to mohlo poskytnout – pokud je to záměrem.“

	Diana zaváhala. Stála a sbírala časopisy a noviny rozházené po stole, vděčná za hezký start, který jí poskytla Laura pro další pokus, jak je přinutit, aby pochopili.

	„Musíte si uvědomit, že Shakespearova hra je založená na příběhu nejasného původu. Existují historické důkazy podporující Richardovu nevinu. Mnozí věří, že prince nechal zavraždit Jindřich Tudor, ten, který Richarda porazil. Richarda z toho začali obviňovat teprve asi sto let po jeho smrti.“

	„Chápu, že je to nevyřešený případ… ale jako podpora pro doktorku Williamsovou?“ začal Kenneth. „Chci říct, proč dávno mrtvý král? Nechápu to.“

	„Richarda jeho poddaní milovali,“ vysvětlovala Diana. „Jeho vláda nebyla dlouhá, ale za tu krátkou dobu dokázal zavést soudní a právní reformy, které dodnes považujeme za svaté. Zavedl soudní kauci pro každého, nejen pro bohaté. Zakázal zabavování majetku dřív, než je obviněný odsouzen. Zreformoval porotní systém tak, aby se rozsudek nedal koupit. A řekl svým soudcům, aby rozhodovali spravedlivě, bez ohledu na společenské postavení. Základem jeho soudních reforem byla revoluční koncepce presumpce neviny – dar, který mu historie upřela, ale osazenstvo muzea ho chce věnovat Kendel.“

	Diana se na okamžik odmlčela, ráda viděla, že řada z nich se zase mračí. „V knihovně jsou knížky o jeho vládě, pokud byste měli zájem. Teď se musím vrátit. Madge, vy musíte jít se mnou. David vás bude chtít vyslechnout.“

	„Mě? Proč?“ Madge se schoulila v křesle, jako by čekala, že ji Diana uhodí.

	„Potřebujeme zjistit, kdo za tím vším je,“ prohlásila Diana.

	„Ale… já nic nevím. Ta novinářka mi to neřekla,“ trvala Madge na svém.

	„Možná by nám mohlo poskytnout klíč něco ve způsobu, jak položila otázku. Nebude to trvat dlouho a vy byste měla pomoct tohle vyřešit.“

	„Já se ale opravdu nechci potkat se slečnou Williamsovou,“ namítala Madge.

	„Opravdu?“ opáčila Diana. „A já bych si myslela, že uvítáte příležitost doktorce Williamsové se omluvit.“

	Barclay si odkašlal. „Pokud existuje možnost, že doktorka Williamsová podnikne právní kroky,“ řekl Madge, „omluva není dobrý nápad. Bylo by to přiznání viny.“

	„Samozřejmě,“ ucedila Diana a podívala se na oba dva. „To ponechám vašemu svědomí. Nicméně potřebuju, abyste promluvila s Davidem, Madge.“

	„Půjdu s vámi,“ přihlásila se Vanessa. „V každém případě potřebuju něco říct Kendel.“ Otočila se k Dianě. Rty se jí zvlnily téměř v úsměvu. „Měla bych říct, že vím, jak těžké pro tebe bylo toto setkání, ale nemyslím si, že bylo zase tak zlé.“ Diana jí oplatila úsměv. „To patří k práci.“

	Členové správní rady začali pomalu opouštět místnost. Diana se s nimi vydala ke dveřím. Vepředu kráčela Vanessa s Madge. Diana měla pocit, že Madge se jí při první příležitosti pokusí zmizet.

	„Víš,“ promluvila Laura, když byly Madge a Vanessa z doslechu, „je to naše chyba. My Madge prostě nebereme vážně. Není divu, že se svěřuje někomu, kdo jí řekne, že si váží jejího názoru.“

	„Je dospělá,“ namítla Diana. „A není hloupá. Myslím, že zatím po ní nikdo z jejích přátel nebo příbuzných nechtěl, aby se z něčeho zodpovídala.“

	Laura se podívala na Dianu. „To je dost tvrdé. Možná žila v závětří, ale –“

	„Dneska nemáš sympatizujícího posluchače,“ sdělila jí Diana. „Zkus to někdy jindy. Já vím, že Madge Stewartová není v základě zlá, ale já jsem zrovna mluvila s Kendel, než jsem přišla sem. Tvrdě pracovala na své reputaci, a když univerzita jako Pennsylvánská stáhne nabídku na její přednášku, pak je to rána. Vím, co je to dostávat nenávistný e-maily.“

	„Más samozřejmě pravdu,“ přiznala Laura. „Vím, že Vanessa má Kendel ráda a udělá pro ni, co bude moct. Ale ty se na to musíš podívat taky z naší strany. My nevíme, jestli Kendel nešlápla vedle, když chtěla získat nějaký opravdu pěkný exponát. Musíš to vzít v úvahu. Já neříkám, že obchoduje s kradenými věcmi, aby vydělala peníze. Já jen říkám, že vím, že muzea soutěží a kurátoři a zástupci ředitelů občas můžou trochu překročit hranice.“

	Dorazily k výtahům. Ostatní už sjeli dolů a ona s Laurou byly samy. Diana se chystala zmáčknout tlačítko výtahu, ale neudělala to. Chvilku se na Lauru dívala. Zřejmě na ni Richard III. neudělal žádný dojem.

	„Já pracuju s fakty,“ prohlásila Diana. „A právě teď žádný nemám. Anonymní obvinění z vážného provinění je důvodem k vyšetřování, ale není to závěr o vině.“

	„Já vím, a máš pravdu.“ Laura gestikulovala, jako by chtěla něco zahnat. „Jen uvažuju, jestli jsi připravená na to, že nemusíš mít pravdu. Vím, že máš Kendel ráda. Všichni, kdo ji znají, ji mají rádi. Ale když jde o akvizice, má pověst tvrdého vyjednavače.“

	Diana ustoupila od výtahů a zhluboka se nadechla. „Snažím se ti vysvětlit, že vůbec nehraje roli, co já cítím nebo koho mám ráda. Tohle je empirický problém. Bude vyřešený empirickými prostředky. Do té doby bude Kendel považovaná za nevinnou. Pokud se ukáže, že je vinná, bude to proto, že to objevíme na základě důkazů, ne na základě drbů a obviňování.“

	Laura přikývla. „V pořádku. Jen jsem vznesla nějaký problémy. Já to neviděla, ale Vanessa byla opravdu ustaraná, když v televizi viděla polední zprávy. Říkala, že je to jen omílání novinového článku, ale končilo to tím, že Poříčí budou vyšetřovat a že tě ta reportérka nemůže najít, aby s tebou mohla mluvit. Víš, jak to vyzní.“

	Diana se zasmála. „Jako že jsem uprchla s kořistí z města?“

	„Ale prosím tebe. Myslela jsem, že každý ve státě ví, že mám dvě zaměstnání.“

	„Já vím, ale my jsme tě nesehnali ani na mobilu,“ podotkla Laura.

	Diana natáhla ruku a zmáčkla tlačítko výtahu. „Měla jsem rozhovor ve věznici. A oni tam mobily nepovolují.“

	Laura na okamžik zaváhala. „Diano, vím, že Thomas Barclay působí trochu strohým dojmem, ale je v pořádku. Opravdu si tě váží. Jen má rád ve všem prsty. Víš, on si myslí, že na všechno musí dohlížet.“

	„Měla bys ho varovat, aby v souvislosti se mnou nepoužíval špatná přirovnání.“

	Laura se zasmála. „Aspoň to nebyla sportovní metafora.“

	Dveře výtahu se otevřely a ony nastoupily. Takže takhle Vanessa řeší svoje starosti, pomyslela si Diana. Ne před celou radou, ale v soukromí – z očí do očí mezi přáteli. To pravděpodobně znamená, že Thomas Barclay zahájil vyšetřování během zasedání rady z vlastního popudu. Telefon jí zase začal vibrovat. Vytáhla ho z kapsy. Byla to textová zpráva od lidí kontrolujících původ egyptských artefaktů. Potřebovali s ní okamžitě mluvit.
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	Diana se s Laurou rozešla v přízemí a odmítla pozvání na kávu a nějaký zákusek s Laurou a dalšími členy rady v muzejní restauraci.

	„Omluv mě u nich,“ požádala Lauru. „Jin a Neva zkoumají ty artefakty. Musím se podívat, jestli něco zjistili.“ Nechtěla se před Laurou zmiňovat o textové zprávě, dokud nezjistí, o co jde.

	„Mezi námi je všechno v pořádku?“ zeptala se Laura a položila Dianě ruku na paži.

	„Myslíš, pokud jde o schůzi rady?“ upřesnila Diana a pokrčila rameny. „Něco podobnýho se určitě objeví v budoucnu znovu. Musíme to všichni brát s klidem.“

	„Máš pravdu. Tady v Rosewoodu žijeme jako v bublině,“ přitakala Laura.

	Někteří z nás jistě, pomyslela si Diana. Protože byla ředitelkou kriminalistické laboratoře, její bublina praskla už před nějakou dobou. Vyjela výtahem do druhého patra, kde na ni její vyšetřovatelé čekali v konzervátorské laboratoři.

	Na první pohled vypadala laboratoř konzervátorů jen jako místnost plná stolů, každý s něčím rozpracovaným. Při bližším zkoumání se ukázalo, že jsou tu různé mikroskopy, ochranné kryty, odsávání, fotografické vybavení a další zařízení určená ke stabilizaci, ochraně a záznamu mnoha předmětů, které sem byly dodávány.

	Korey Jordan, vysoký Afroameričan kolem třicítky, byl vedoucí konzervátor. Stál tam se svými lidmi, spolu s Jinem a Nevou a taky s Haroldem a Shirley, kontrolory původu. Před nimi ležely podezřelé artefakty. Ani mrtvé tělo na stole by nevytvořilo tak vážnou atmosféru.

	A sakra. Přála si dobré zprávy.

	Když Diana vstoupila, všichni vzhlédli. Každý měl oblečené tričko s Richardem III. – s výjimkou tajemníka Harolda. Ten si ovšem myslel, že Richard III. byl vinen. Dokonce i Jin a Neva na sobě měli bílé košile s obrázkem Richarda III. vepředu. Diana doufala, že Kendel taková veřejná podpora kolegů potěšila.

	„Co jste zjistili?“ zeptala se cestou ke stolu. Rozestoupili se, aby viděla na artefakty.

	Jsou krásné, pomyslela si, když jí na ně padl zrak. Na plátně ležel náhrdelník s obrázkem egyptského božstva na pektorálu ze zlata, lapisu lazuli a tyrkysu. Vedle, na stejném plátně, ležel kruh ze zlatých korálků ve tvaru ulit zavinutce. Diana v něm poznala ozdobný opasek. Dále tam byla kanopa s víkem ve tvaru šakalí hlavy. Tři další předměty byly z kamene. Bylo tam poprsí z červené žuly, vysoké asi pětačtyřicet centimetrů, s uraženým nosem, a křemencový obličej, rovněž bez nosu. Na zemi pořád ještě v bedně stála malá žulová sfinga, dlouhá asi metr a stejně tak vysoká. Přítomní byli zticha, zatímco si Diana prohlížela artefakty.

	Harold vystoupil a ukázal na další stůl, kde předtím rozložil otevřené šanony obsahující dokumenty a fotografie.

	„Vyhodnocovali jsme dokumenty a všechno vypadalo výborně,“ řekl. „Všechno sedělo.“

	Shirley, jedna z jeho právních poradců, přistoupila a kývla. „Dokumenty jsou v pořádku. Jsou autentické.“

	„Tak proč se všichni tváříte tak vážně?“ chtěla vědět Diana.

	„Když jsme si donesli dokumenty, abychom je srovnali s předměty…“ začal Harold.

	Diana to uviděla, ještě než skončil. Složka před ní obsahovala dokumenty k opasku. Fotografie ukazovala kruh vytvořený lvími hlavami ze zlata střídajícími se s leštěnými ametystovými korálky, nikoliv opasek na stole ze zlatých ulit zavinutce. Podívala se na další sadu dokumentů. Fotografie ukazovala náhrdelník ze zlata a drahokamů s vyobrazením egyptského božstva Senvosreta III. Náhrdelník na stole byl podobný, ne však totožný.

	„Tyhle artefakty nepatří tady k těm dokumentům,“ dokončil svou řeč Harold.

	Diana si prohlédla fotografie všech šesti předmětů. Všechny byly podobné, na první pohled velmi podobné, ale nebyly stejné.

	Sakra.

	Diana poděkovala Haroldovi a Shirley za jejich práci. Vzali to jako propuštění a chystali se odejít.

	„Chcete si dokumenty nechat tady?“ zeptal se Harold.

	„Zatím,“ odpověděla Diana. „Vrátím vám je ještě dnes, abyste mohli pokračovat ve zkoumání.“ Na okamžik se odmlčela. „Hlavně si všichni pamatujte, že veškeré informace jdou přese mě.“

	Všichni přikývli. Právní kontroloři odešli a Koreyho konzervátoři se odsunuli ke své běžné práci. Jin, Neva a Korey zůstali s Dianou nad nezdokumentovanými egyptskými artefakty. „Už jste tady s tím skončili?“ zeptala se Diana Jina a Nevy.

	Deven Jin, Neva Hurleyová a David Goldstein patřili mezi specialisty na zpracování místa činu. Všichni vítali muzeum jako únik před depresivní prací na místě, kde došlo ke zločinu. Právě teď ovšem nevypadali, že se dobře baví.

	„Nafotografovali jsme a posbírali všechno, co šlo,“ sdělil jí Jin. Odhrnul si rovné černé vlasy z čela. „Půjdu vyvolat filmy, ale už teď vám můžu říct, že tam žádný otisky nejsou.“

	To Dianu nepřekvapovalo. Profesionální muzeolog si vezme rukavice, když zachází s artefakty, stejně jako chytrý zloděj.

	„Získali jsme nějaký vzorky prachu z těch kamenných předmětů,“ informovala ji Neva. „Když budeme mít štěstí, určíme, ve který části světa byly.“

	„Udělejte, co půjde,“ prohlásila Diana. „Nejdřív udělejte, co potřebujete pro kriminalistickou laboratoř. Tohle je vaše volnočasová aktivita. A děkuju vám.“

	„Jasně.“ Jinovi se černé oči blýskaly. „Teď, když jsem dostal svý kafe, vrátím se na temnou stranu.“

	„Požádej Kendel, ať přijde do laboratoře konzervátorů,“ poprosila ho Diana. „Měla by být v mý nebo ve svý kanceláři.“

	Neva přikývla. „Porovnáme fotky s NSAF1 a uvidíme, jestli se něco vyvrbí.“ Oba s Jinem odešli a vzali s sebou Davidovo fotografické vybavení.

	„A vy si, panstvo, udělejte přestávku,“ obrátil se Korey na své konzervátory. Ti si stáhli rukavice a společně vyšli z laboratoře. Svou práci nechali na stolech. „Tu přestávku si udělejte dlouhou,“ volal za nimi Korey.

	„Objednáme si pizzu,“ navrhl jeden z nich.

	„Víte,“ uvažoval Korey. „Kendel by to určitě zvládla líp. Musela by se zbláznit, aby zkusila…“ Položil si ruku vzadu na dredy. „Já vlastně ani nevím, co se stalo. Jakej to má smysl? Kdyby jela Kendel v nějakým podvodu, padělala by dokumenty. Zná postupy. Ví, že předměty někdo porovná s dokumenty.“

	„My to víme,“ podotkla Diana. „Jen se obávám, že úřady se nebudou zabývat takovýma finesama. Bude jim stačit Kendelino jméno na nákupních příkazech a budou si myslet, že se snažila vyprat kradený starožitnosti s pravýma papírama.“

	„Tomu rozumím. Někdy dokážou být strašně otravní.“

	Korey se pořád ještě nepřenesl přes to, kdy ho vyslýchala policie jako podezřelého jenom proto, že byl Afroameričan, muž a měl dredy.

	„Jak to šlo na správní radě?“ zeptal se. „Fámy praví, že jste je roztrhla jako hady. Co se to vlastně děje s radou? Ti noví členové?“

	„Jeden nový člen nechápe způsob, jak tu děláme věci,“ odpověděla Diana. „Ale obávám se, že mluvit o trhání je dost přehnaný. Jen všichni znervózněli, když si přečetli ten článek a slyšeli zprávy.“

	„No, člověk se jim ani nemůže divit. Bylo to dost ošklivý,“ poznamenal Korey. Pokrčil rameny a otočil se k artefaktům. „Nejhorší je, že si je nemůžeme nechat. Jsou to fakt nádherný kousky.“

	„To jsou. Jenže teď mají původ neznámý. Zajímalo by mě, kdo tohle dělá? Kdo dal tip novinám a kdo –“

	Vstoupila Kendel. Vypadala trochu lépe. Opravila si make-up a usmívala se. David opravdu uměl rozveselit, když se mu zrovna chtělo. Člověk by u něho tento talent nečekal, vzhledem k jeho paranoidní a pesimistické osobnosti.

	„Neva říkala, že mě chceš vidět,“ pronesla.

	Diana přikývla.

	„Budu u sebe v kanceláři,“ prohodil Korey. Došel ke Kendel a vzal ji kolem ramen. „Držte se.“

	Položila ruku na jeho. „Děkuju, Korey. Jsem vám všem vděčná.“

	„Jen jsem si u vás chtěl udělat voko, pro příště, až budu potřebovat něco nakoupit.“ Usmál se na ni a odešel do své kanceláře vedle.

	„David je zlatíčko,“ prohlásila Kendel. „Díky němu jsem si vzpomněla na víc návštěv v Golden Antiquities, než jsem si myslela, že si vůbec pamatuju.“

	„David je na tohle dobrej,“ souhlasila Diana.

	„Přemýšlela jsem o tom,“ řekla Kendel. „Prostě nepřichází v úvahu, že bych mohla udělat chybu. Vím, jak se ověřuje původ. Pro boha svatýho, všechny jsem je viděla na výstavě v Pearle…“

	Při řeči jí zrak padl na stůl s artefakty a oči se jí rozšířily.
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	Kendel stála a dlouho koukala na předměty na stole a pak na sfingu v bedně. Kroutila hlavou a mračila se.

	„Tohle nejsou ty artefakty, co jsem koupila.“

	Zkoumala každý kus. „Na první pohled tu je určitá podobnost, ale to je všechno. Tohle je z jiných dynastií.“ Podívala se na Dianu. „Byla jsem tak nadšená, když jsem zjistila, že muzeum Pearle prodalo některé své věci Golden Antiquities – všechny byly z dvanácté dynastie. Tohle připravujeme v egyptském sále – exponáty, které odpovídají naší mumii datované do dvanácté dynastie.“ Podívala se na Dianu. „Tyhle jsem v životě neviděla.“

	„A vidělas něco podobného v Golden Antiquities?“ zeptala se Diana.

	„Ne, nic.“ Kendel si všimla dokumentace rozložené na protějším stole. Prolistovala popsané stránky a fotografie. „Tohle jsou správné papíry k věcem, co jsem koupila. Tyhle dokumenty jsem odsouhlasila. Myslíš, že prostě jenom poslali nesprávné věci?“

	„Možná,“ připustila Diana. „Zřejmé jenom někdo… co? Přečetl jenom část visačky na věci a došel k závěru, že je to ta pravá. Ale všech šest?“ Potřásla hlavou. „S Golden Antiquities to určitě projednáme, aby bylo jistý, že nedošlo jen k nějakýmu omylu. Jenže ono to vypadá, že si někdo dal dost velkou práci, aby zaměnil jednodivý položky za velmi podobný těm v dokumentaci.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila Kendel. „Tohle je určitě záměrné.“

	„A na prvním místě musíme zjistit, kdo volal do těch novin,“ pokračovala Diana. „Jak mohli vědět, že něco není v pořádku v dosud neotevřených bednách?“

	Kendel se otočila k Dianě. „Co to všechno znamená? Proč si někdo dal takovou práci?“

	„Nevím. Ale přijdeme na to,“ slíbila jí Diana.

	„Kontaktovali tě z FBI?“ zeptala se Kendel. Listovala papíry a znovu si prohlížela fotografie i artefakty, jako by je dokázala silou vůle změnit na ty správné.

	„Ne, ale předpokládám, že se ozvou. Měla by ses na to připravit,“ odpověděla.

	Kendel přikývla. „Dost pomohlo, že jsem mluvila s Davidem. Hodně mě uklidnil.“

	„Na to je dobrej.“ Diana se podívala na hodinky. Rosse Kingsleyho asi už omrzelo čekání a odešel. Ne, asi neodešel, ale z čekání už bude unavený. „Kendel, musím jít a promluvit si s někým.“ Pokynula Kendel, aby ji následovala.

	Kendel na ni chvíli jen nechápavě hleděla, ztracena v myšlenkách. „Myslím, že bych taky měla jít.“

	„Jen proto, abys mohla říct, že jsi s těmi předměty nebyla nikdy o samotě od chvíle, kdy sem dorazily. Nemusí to hrát roli, ale může,“ vysvětlovala Diana.

	Kendel na Dianu vytřeštila oči, najednou si zase nebyla sama sebou jistá. „Určitě budou věřit, že s tím nemám nic společného. Původ předmětů je vždycky znovu ověřován, když dorazí sem – a ověřuje ho někdo jiný, ne já,“ řekla Kendel.

	„Náš postup podrobně vysvětlím,“ prohlásila Diana.

	Šla s Kendel a zastavila se v Koreyho kanceláři. Převládalo tady sklo. Viděl je přicházet a vyšel jim naproti.

	„Korey, zabalil byste znovu ty artefakty?“ požádala ho Diana.

	„Samozřejmě, doktorko F,“ odpověděl. „Udělám to sám. Volala sem Andie a hledala vás. Něco o nějakým chlápkovi z FBI.“

	Kendel nasála vzduch. „Ale ne. Já na tohle nejsem připravená.“

	Diana jí položila ruku na paži. „Je tu někdo jiný z FBI a z úplně jinýho důvodu. Myslím, že to byl on a láme si hlavu, jestli jsem se neztratila mezi exponáty. Co kdybys zašla do svý kanceláře a odpočinula si trochu? Nebo si šla na chvilku zameditovat mezi exponáty? Mě to uklidňuje.“

	„To je dobrý nápad,“ ozval se Korey. „Nechte doktorku F, ať to rozluští. Na to tady přece temná strana je.“

	Diana našla Rosse Kingsleyho na terase, kde popíjel kávu a pozoroval labutě plující po rybníčku. Počasí za časného jara bylo stále ještě chladné. Na stromech už rašila poupata, ale nic ještě nekvetlo. Diana v dálce zahlédla pár běžců na turistické stezce těsně předtím, než zmizeli za zatáčkou.

	„Omlouvám se,“ řekla Diana a posadila se. „Děje se toho moc najednou.“

	Vstal, když si sedala, a usmál se. „Já si četl.“ Ukázal na noviny ležící na stole. Položil hrneček a opět se posadil. Svou židli otočil tak, aby byl čelem k ní. „Vaše muzeum se mi moc líbilo. Na takové věci nemívám moc času. Bylo to velmi zklidňující.“

	„Je to tak – většinou,“ přitakala Diana. Z restaurace přišla číšnice a Diana si objednala šálek horkého čaje.

	„Mike Seeger mi udělal velmi zajímavou prohlídku,“ poznamenal Kingsley a v očích se mu objevil vědoucí záblesk. „Vy jste si ho zřejmě získala.“

	Diana zakroutila hlavou. „Jen dělá takový dojem.“

	Kingsley se zasmál. „Nebudu ani předstírat, že vím, co to znamená.“ Napil se kávy. „Umírám zvědavostí, abych se dověděl, co proboha živýho po vás chtěla Clymene. Říkala jste, že se bojí, že si jedna ze strážkyň vzala někoho, jako je ona? Bylo to z její strany přiznání viny?“

	Diana zavrtěla hlavou. Číšnice vyšla ven s konvičkou a šálkem na čaj. Nalila Dianě čaj a opustila je.

	„Clymene vlastně nepřipustila nic, ale nabyla jsem dojmu, že je jí jedno, jestli si myslím, že je vinná.“

	Diana podala Kingsleymu popis své návštěvy. Když skončila, opřel se ohromeně na své židli.

	„Přiznávám, že ze všech věcí, které jsem si představoval jako důvod, proč vás chce vidět, by mé tohle ani ve snu nenapadlo. Myslíte, že na tom něco je? Řekla co – že si budete myslet, že dokáže rozeznat sobě podobné?“

	„Ano. Myslím, že se to nejvíc blíží přiznání viny, jaké z ní kdy dostanete,“ podotkla Diana.

	„Zkontrolujete tu – jak jen se jmenuje? – Grace Noelovou? Vlastně, předpokládám, Grace Tullyovou?“ zeptal se Kingsley.

	„Ne,“ odpověděla mu Diana. „Vy ji zkontrolujete.“

	„Cože?“ vyhrkl, šálek na půl cesty k ústům.

	„Některé věci, které Grace Tullyová řekla, mě přivedly na myšlenku, že Clymene má možná pravdu – jako například, že se ji manžel snaží izolovat od jejích přátel.“ Diana pokrčila rameny. „Vy máte lepší prostředky, jak zjistit, jestli si vzala sériového vraha, než já.“

	Číšnice vyšla, dolila Kingsleymu kávu a Dianě podala šálek čerstvého čaje.

	„Můžu vám donést něco dalšího? Čokoládový dort? Jablečný štrúdl?“

	„Pro mě ne, děkuju,“ odmítla Diana. Kingsley zavrtěl hlavou a číšnice je opustila. „Jistě, rád si s paní Tullyovou promluvím,“ slíbil Kingsley.

	„To bylo snadné,“ poznamenala Diana.

	„To, co jste mi řekla, je natolik znepokojivé, aby si to zasloužilo podrobnější prozkoumání. Možná chce mít prostě jen tradiční rodinu, ženu v domácnosti. Možná je to prostě chlap, který chce mít pořád navrch. Anebo je to vrah.“ Než se znovu napil kávy, krátce se zasmál. „Ale je zajímavé, jak velkou váhu přikládáme Clymenině úsudku. Řekněte mi, co si o ní myslíte?“ Oči mu jiskřily. „Rád bych znal váš dojem. Zjistila jste, že se vám docela líbí?“

	Diana na něj zamžourala. Líbí. „Myslím, že je velmi dobrá v tom, co dělá,“ připustila. „Ne že bych k ní cítila odpor. Věřím, že je vrah. Ví, že si to myslím, ale…“

	„Ale co?“ Kingsley se usmál a předklonil se.

	„Ale to je ono. Necítím k ní odpor. Získala si reverenda Riverse, to víte?“

	„Ne, nevím. Mluvila jste s ním?“

	„Byl to okamžitý nápad, ale zajímavý rozhovor. On si neuvědomoval, že ho přitahuje, až do našeho rozhovoru.“

	„Jak to myslíte?“

	„Chtěl znát důkazy přednesené proti Clymene u soudu a já je s ním prošla. Jeho obecné poznámky a přístup směřovaly sotva znatelně na obranu Clymene.“

	Kingsleymu se obočí zase spojilo v zamračeném výrazu. „Věřil důkazům?“

	„Ale to ano. A viditelně tím byl zklamán. Dokonce myslím, že ho samotného překvapilo, jak moc je zklamaný. Pro mě je zajímavé i to, že podle mě ona ví nejen to, co má říct, ale i to, co nemá. To je –“

	„Vysvětlete to.“ Kingsley se opět předklonil. Diana měla dojem, že by si rád dělal poznámky nebo si celý rozhovor nahrál.

	„Už jsem dřív mluvila se zločinci, které jsem pomohla dostat do kriminálu. Skoro všichni si stěžovali, jak jsem k nim byla nespravedlivá. A pokud znali něco z mého životopisu, neodpustili si pichlavou poznámku o smrti mé dcery. Dělalo jim dobře zakroutit nožem v ráně.

	Jak jste sám říkal,“ pokračovala Diana. „Clymene je velmi opatrná, když tvrdí, že je nevinná. Přede mnou o tom žertovala. Hned na začátku naší konverzace mi sdělila, že její obhájce zkoumal mou minulost. Ale ona na tu tragédii neudělala jedinou narážku – podvědomě jsem to zaznamenala.

	Podle reverenda Riverse nevyhlašuje svou nevinu ani před ním. Prostě se mu snaží pomáhat. Pomáhá ostatním vězňům v jeho kurzech. Netvrdí, že našla náboženství, což, jak víte, bývá běžné. Poslouchá, co Rivers říká. Tím si ho získala a to je její zvláštní dar. Její metody jsou subtilní a často působí na podvědomí, a proto si myslím, že je nebezpečná, a taky, že zabila další manžely – je nesmírně schopná.“

	Kingsley při její řeči seděl a přikyvoval. Když Diana skončila, zůstal dlouho zticha.

	„Zajímavá analýza,“ prohlásil nakonec. „A já s ní souhlasím. Tyto nuance se těžko vysvětlují porotě. Bylo štěstí, že jste našli ten tampon s důkazem.“ Uvolnil se v křesílku. „Víte, musel jsem tvrdě studovat, abych se stal profilovačem – dodneška musím chodit na semináře, abych udržel krok s nejnovějším výzkumem. Ale Clymene je přirozený talent.“

	„Věřím, že máte pravdu,“ pravila Diana. „Jenom mě trochu znepokojuje to, o čem vlastně se mnou chtěla mluvit. Víte, takové to nepříjemné čekání.“

	„Chcete, abych informoval státního návladního o vašem setkání s Clymene?“ zeptal se Kingsley.

	Diana se na něj podezíravě podívala. „To by bylo fajn. Opravdu nemám moc času,“ upozornila ho „Děkuju vám. Rozhovor s Grace, profilování jejího manžela, rozhovor s návladním. Nevím, co si mám myslet. Co si mám myslet?“ Upřela na něj oči.

	Kingsley se pod jejím upřeným pohledem začal červenat a zeširoka se usmíval. „Vlastně bych vás chtěl požádat o laskavost.“

	„Laskavost? Má to cenu srovnatelnou s tím, že místo mě promluvíte s návladním a Grace?“ zeptala se Diana.

	„Ne. Budu vám to muset ještě trochu osladit,“ přiznal.
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	„To zní jako něco, co budu chtít odmítnout.“ Odstrčila svůj šálek čaje, posadila se s rukama opřenýma o stůl a zkoumala Kingsleyho. Záviděla Clymene její schopnost odhadnout lidi tak rychle, až to vypadalo, že čte jejich myšlenky.

	„Zpočátku to odmítnete. Vím to, protože jsem profilovač.“

	Usmíval se.

	„Tak dobře. O co jde?“

	„Pracuju na knížce o Clymene a některých dalších případech.“

	„Clymene mi to řekla,“ upozornila ho Diana.

	Kingsley se zarazil, šálek na půl cesty k ústům. Několik vteřin na Dianu koukal.

	„Tak to je překvapení. Nikdy jsem jí o tom neřekl.“

	„Řekl jste to Riversovi?“ zeptala se Diana.

	„Ne. Neví to nikdo mimo FBI, kromě vás.“

	Zakroutil hlavou a dopil kávu. „Muselo to být něco ve způsobu, jak jsem kladl otázky, nebo sled mých otázek.“ Pokrčil rameny. „Říkal jsem vám, že je přirozený profilovač. No, nechme toho. Píšu knihu –“

	„Myslela jsem, že to agenti FBI nesmí,“ podotkla Diana. „Nemáte zakázané finančně ze své práce profitovat?“

	„Píšu učebnici pro výuku a školení. Základem jsou podrobné studie různých typů sériových vrahů,“ vysvětloval. „Porovnání klasických vrahů, o kterých toho už tolik víme, s vrahy, jako je Clymene, kteří se obtížněji odhalují a chytají, protože vzorec jejich chování není až tak zřejmý.“

	„Motivem Clymene byl zisk,“ podotkla Diana. „Dá se opravdu považovat za sériového vraha, i když se ukáže, že počet jejích obětí je vysoký?“

	Kingsley přikývl. „Myslím, že ano, ale vede se kolem toho diskuze. Motivace hraje významnou roli.“

	Vítr nabral na síle a ochladilo se. Závan větru sfoukl ze stolu Dianin papírový ubrousek a zvedl ho do vzduchu. Diana vyskočila a chytila ho, ještě než zmizel nadobro. Vídala je, jak vzlétají jako papíroví draci a odlétají do nedohledna.

	„Pojďme dovnitř do restaurace,“ navrhla.

	Kingsley se podíval na hodinky. „Proč si nedat časnou večeři?“

	„Tak jo,“ souhlasila Diana v naději, že se ke konci dne kolem těch egyptských uměleckých předmětů už nic nepřihodí.

	Kývla na číšnici, která ji následovala do jednoho vzdálenějšího boxu vzadu v restauraci. Kingsley si objednal žebírka, Diana marinovaného lososa. Když číšnice převzala objednávky, donesla jim ledový čaj.

	Kingsley se napil a postavil skleničku na stůl. Sešpulil rty, jako by se snažil vzpomenout, o čem to vlastně mluvil.

	„Ano, Clymene vraždila pro zisk. Věřím, že si manžela vzala a zabila ho pro peníze. Ona je výjimečná kvůli svému modu operandi. Někteří sérioví vrazi mívají zvláštní vražedné fantazie a způsob provedení vraždy vychází z této fantazie. Typický sériový vrah kvůli zisku zvolí jedinou metodu, jako třeba jed, a použije ji při všech vraždách, protože jakmile to jednou úspěšně použil, je to pro něj dál snadné a bezpečné. Clymene se odlišuje tím, že dovolila, aby metodu určovaly okolnosti. Manželova smrt měla vnitřní souvislost s nějakou typickou činností, kterou často provozoval.“

	Kingsley si opřel lokty o stůl a spojil prsty. „Pokud věříme, že Clymene zabila Roberta Carthwrighta, pak zařídila, aby na něj spadlo auto a rozdrtilo ho, když pod svým veteránem ležel. Není to ani jednoduchá, ani bezpečná metoda.“

	„Co vražda Archera O’Rileyho – jediná vražda, o které máme důkaz?“ zeptala se Diana. „Myslela si, že jeho rodina a přátelé budou věřit, že se prostě nakazil tetanem, když kopal v cizí zemi?“

	„Proč ne?“ opáčil Kingsley. „Američanům připadá naprosto uvěřitelné, že někdo může zemřít na bakteriální infekci v cizí zemi, zejména když kope v dávno kontaminované půdě.“

	„Předpokládám, že máte pravdu. Jeho syn neměl vůbec žádné podezření, že by mohlo jít o něco nenormálního.“

	„Clymene prostě měla smůlu v tom, že Archer O’Riley byl přítel Vanessy Van Rossové.“ konstatoval Kingsley. „Pochybuju, že by policie věnovala sebemenší pozornost podezření Vanessy Jonesové, číšnice, dokonce ani Vanessy Smithové, prezidentky banky, ne. Jenže Van Rossové jsou jednou ze zakládajících rodin Rosewoodu a to jméno má váhu. Přesvědčila O’Rileyho syna, že něco kolem té smrti není v pořádku, a pak společně přesvědčili policii. Vám nemusím vysvětlovat, že jenom v televizi zkoumají kriminalisté pečlivě všechna předčasná úmrtí. To, že povolali vás, bylo neobvyklé. To, že jste našli ten inkriminující tampon, byla jen další smůla pro Clymene. Jsem si jistý, že si myslela, jak pečlivě uklidila všechny důkazy.“

	„Se vším, co říkáte, souhlasím, jen nechápu, jak se to týká mě,“ podotkla Diana.

	Číšnice jim přinesla jídlo a oba několik minut nepromluvili. Po několika soustech a poznámkách o kvalitě jídla Kingsley odložil příbor.

	„Zatím je většina profilu Clymene z mé strany jen kvalifikovaný odhad. Mám k dispozici jen jednu skutečnou vraždu – tu Archera O’Rileyho. Než se s Clymene dostanu dál, musím vědět, kdo je – kdo byla, než si vzala Roberta Carthwrighta. Potřebuju víc historie, víc informací – asi víc obětí. Chtěl bych, abyste pro mě zjistila její totožnost.“

	„Ne,“ odmítla Diana.

	„Vidíte, říkal jsem vám, že mě zpočátku odmítnete. Jsem dobrý, že?“ Kingsley se na ni usmíval.

	„Nemám času nazbyt – mám dvě zaměstnání na plný úvazek a spoustu dalších zájmů, které bych si chtěla udržet.“;A to ani nemluvě o chlapovi, kterého mám opravdu ráda a kterého bych chtěla taky příležitostně vidět, pomyslela si.

	„Ano, nezapomínám na vaši speleologii,“ ujistil ji Kingsley. „Vás to opravdu baví, že?“

	„Ano, to baví. Jen máloco je tak uklidňující.“

	„Uklidňující není právě slovo, které bych použil já – ale když to funguje u vás.“ Kingsley se smál a tvářil se, jako mnoho jiných, že nedokáže pochopit zklidňující účinek jeskyňaření.

	„A pokud si dobře pamatuju, taky chodíte s jedním detektivem z Atlanty – zločiny bílých límečků?“

	„Ano, když mám čas. Je to něco, v čem bych taky ráda pokračovala. A měl jste pravdu. Vaše nabídka promluvit místo mě se státním zástupcem o mé návštěvě ve vězení se ani zdaleka nevyrovná tomu, co chcete po mně. Kromě toho, vy máte k dispozici zdroje FBI. Na co potřebujete mě?“

	„Ona je uzavřený případ,“ vysvětloval. „Je ve vězení na doživotí. Neobětují vzácné zdroje na prověřování teorií a hypotéz. Jestliže má Clymene někde další oběti, chci to vědět, ale žalobce a FBI o ni nemají žádný oficiální zájem, pokud se nedostanou na světlo důkazy o dalších vraždách.“

	Potřásl hlavou a udělal pohyb, jako když se pokouší uchopit něco nepostižitelného. „Obvykle objevíme sériové vrahy po několika mrtvolách v řadě, a to díky nějakému vzorci, který se v jejich vraždách opakuje. Některé sériové vrahy nechytíme, protože si vybírají ty nejzranitelnější a nejneviditelnější oběti – utečence, prostitutky, nelegální přistěhovalce – a řada mrtvol je méně zřetelná, méně související. Ale i tehdy máme dost často štěstí.“ Nabodl kus masa na vidličku.

	„Věřím, že tam venku pobíhá mnohem víc podobných Clymene, které jsou moc chytré, než abychom je spojili s nějakou vraždou. A někdy ani nevíme, že se vražda stala. Jednou z věcí, které bych chtěl udělat, je vyvinout metodu, která by upozornila na tyto skryté sériové vraždy. Abych toho dosáhl, potřebuju každý detail, který o známých vrazích seženu. Potřebuju se dovědět všechno o Clymenině životě a jestli tu byli nějací další manželé.“ Zmlkl a žvýkal sousto.

	Diana nejistě kroutila hlavou. „I když zjistíme, kdo skutečně je, neznamená to ještě, že objevíme všechny její totožnosti. Jednou z možností, kterou musíme zvážit, je, že mění identitu po každé vraždě a pak se přesune k další oběti.“

	Přikývl. „Ano, a já si pořád myslím, že je to dobrý předpoklad. Avšak čím blíž se dostaneme ke skutečné Clymene, tím blíž budeme k ostatním identitám, které si pořídila.“ Dlouze si lokl čaje. „Chápu, že máte nabitý program, ale když vám budu zavázaný, přinese vám to jisté výhody,“ podotkl Kingsley. „Jako třeba?“

	Usmál se a ukrojil si kus masa. „Jestli čtu správně noviny a vnímám pocity vašich zaměstnanců, brzo se dočkáte návštěvy z FBI, protože ta má ve své jurisdikci zločiny z oblasti uměleckých a kulturních předmětů. I když zatím můj vliv není příliš významný, znám agenta určeného pro tuto oblast a můžu vám usnadnit situaci.“ Napíchl kousek masa a vložil si ho do úst.

	„To by bylo užitečné. Ale přítel by to pro mě udělal stejně,“ upozornila ho Diana a usmála se na něj.

	„Jistě, a já to taky udělám. Nicméně si nedovedu představit, že byste mi službu neoplatila.“

	„Budu potřebovat všechny důkazy,“ konstatovala Diana. „To znamená ano?“ zeptal se.

	„Ano. Pokusím se,“ přislíbila Diana.

	„Pošlu vám všechno, co máme.“

	„Vím, že toho budu litovat,“ povzdechla si Diana a přemýšlela, kde na to vezme čas. Jistě, byl tu všechen ten proplýtvaný čas, když spala. „Víte, člověk by řekl, že do této chvíle už někdo Clymene z její minulosti pozná a ozve se.“

	„Taky jsem si to myslel,“ souhlasil Kingsley. „A jí to musí dělat starosti. Víte, vyhýbá se fotografování. Její obličej v těch albech je obvykle napůl zakrytý čepicí nebo něčím jiným. S manželem nejela nikam, kde by je mohli vyfotografovat.“ Sáhl do saka. „Nechala tu číšnice účet?“

	„To je v pořádku,“ pravila Diana. „Berte to jako kompenzaci za celé odpoledne čekání.“

	„Jste si jistá?“

	Diana přikývla.

	„Děkuju. Měl jsem si dát větší stejk.“ Usmál se a vrátil peněženku do kapsy. „Potkala jste se s ní už někdy před vyšetřováním? Vím, že O’Riley zastával některé funkce tady v muzeu.“

	„Ne, neznaly jsme se. Jednou, když sem Archer O’Riley přišel úředně, doprovázeli ho syn a snacha. To bylo jedinkrát, co jsem se s ním setkala.“ Diana chvilku přemýšlela. „Nějaké policejní snímky jsem viděla v atlantských a rosewoodských novinách.“

	„Jenže na těch bych ji těžko poznal i já,“ poznamenal Kingsley. „Koutky měla svěšené a vypadalo to, že… mhouří oči nebo co.“ Mávl rukou. „Byly to hrozné fotky.“

	„Ale někteří lidé dokážou obdivuhodně poznat někoho i na základě jednoduchých kreseb,“ poznamenala Diana.

	„Já vím jenom to, že se zatím nikdo nepřihlásil. Každý zřejmě nečte noviny, a nejsem si jistý, jestli se zpravodajství o procesu vůbec dostalo mimo region. Vím, že její právník se postaral, aby to Soudní TV nepřenášela,“ řekl Kingsley.

	„Víte,“ uvažovala Diana, „její další totožnosti, pokud nějaké má, mohly být v jiných zemích. Vím, že mluví plynně francouzsky, a podle Riverse je i její španělština velmi dobrá.“

	„I to je možnost. Myslíte, že angličtina je její mateřština?“

	Diana přikývla. „Myslím, že ano, ale požádám forenzního lingvistu, aby se podíval na některé zápisy v těch albech. Nepředpokládám, že byste měl nahrávky s její řečí?“

	„Ne. Nepřála si, abych naše rozhovory nahrával.“

	„Mohl byste nějakou sehnat?“ zeptala se Diana.

	Zvedl obočí. „Legálně?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla.

	„Nevím. Musím si to promyslet.“

	„Lingvista by měl být schopný analyzovat její řeč a možná nám konečně říct, jestli je angličtina její mateřština. A může taky získat nějaká vodítka a zjistit, v které části země vyrostla.“

	„Uvidím, co se dá dělat. Když nic jiného, možná by si s ní forenzní lingvista mohl popovídat.“

	„Uvažoval jste o tom, že Robert Carthwright byl její první manžel, který zemřel, a jeho smrt mohla být nehoda? Výhody, jaké jí poskytla smrt manžela, se jí mohly natolik zalíbit, že se rozhodla postavit si na tom kariéru.“

	Přikývl. „Uvažoval jsem o tom, ale nevěřím tomu. Už jsme mluvili o tom, jak si dokáže chytře lidi naklonit. Kdysi jsem vyslýchal jiného vraha – vraha, který se ženil pro zisk, něco jako Clymene.“ Kingsleyho poloviční úsměv vypadal spíš jako grimasa. Kroutil hlavou. „Ten zmetek nejprve zabil manžela, aby se ženě mohl dvořit a oženit se s ní. Pak ji zavraždil kvůli pojistce. Měla dvě děti. Zabil dva lidi a zničil rodinu pro pár set tisíc dolarů a ani trochu nelitoval – naprostý sociopat. Nenáviděl jsem toho chlapa. Měl jsem obrovský problém zůstat při jeho výslechu objektivní. I teď, když o něm jen mluvím, tak ho z duše nenávidím.“

	Kingsley se trochu předklonil. „Clymene zabila svého manžela strašným způsobem. Tetanus je hrozné bolestivý způsob, jak umřít. A ona nad tím necítí žádnou lítost. Avšak mé pocity v jejím případě jsou jiné – necítím vůči ní nenávist. Jsem v podstatě neutrální, ale při našich rozhovorech občas přijdou chvíle, kdy ji mám docela rád. Jak jste sama říkala, umí se vám podvědomé dostat pod kůži. To vyžaduje nejen talent, ale také cvik a zdokonalování. Ona v tom dosáhla dokonalosti. Myslím, že zabíjela už mockrát a svou kariéru začala mnohem dřív, než si dokážeme představit. A nemyslím si, že je jediná. Věřím, že tam venku jsou další, kteří nejsou ani na radaru.“

	Číšnice přišla a nabídla, že jim dolije kávu. Kingsley přikývl a posunul šálek k ní. Diana si přikryla hrníček rukou. „Říkala jsem vám, že popřela, že by byla sociopat?“ zeptala se Diana, když číšnice odešla. „Tvrdila, že ona není, aleTully je a že představuje nebezpečí nejen pro Grace Noelovou, ale i pro vlastní dceru. Nebyla v defenzivě, znělo to jako proste konstatování faktu.“

	Kingsley chvíli seděl a tvářil se přemýšlivě.

	„Možná je to důvod, proč je tak dobrá,“ prohlásil. „Ona nemusí některé city předstírat. Problém mnoha sociopatů je, že nevědí, jak se cítí normální lidi, nebo nechápou chování vyplývající z těchto citů. Můžou dlouhodobě oklamat spoustu lidí, ale ne každého, a obvykle je začnou podezírat příslušníci rodiny, blízcí cílové osobě. O’Rileyho syn a snacha byli Clymene doslova uneseni.“

	Odmlčel se a napil se kávy. Dosypal do ní další pytlík cukru a znovu si usrkl. „Mám rád svou kávu sladkou,“ poznamenal. „Řekněte mi, co to Vanessa Van Rossová viděla na Clymene, co se jí nelíbilo?“

	„Obtížně vysvětlovala, co přesně vyvolalo její podezření,“ objasňovala Diana. „Proto synovi trvalo tak dlouho, než s jejími pochybnostmi šel na policii. Šlo o to, že Clymene vždy vypadala jako v nazkoušené roli, ale v jednom případě Vanessu vylekal Clymenin výraz, když si nedávala pozor. Nic moc, já vím. To vám alespoň ukáže, jak velký politický vliv má Vanessa v tomto městě.“

	„Ne, opravdu toho není moc, ale ukazuje to, jak Clymene doplatila na smůlu – nikoliv na viktimologii,“ podotkl Kingsley.

	David se objevil u stolu a přisedl si k Dianě tak prudce a nečekaně, až sebou trhla. Kingsley vypadal vyděšeně.

	„Toto je David Goldstein. Pracuje v mé kriminalistické laboratoři. Měl by být na dovolené, ale já ho požádala, aby pracoval na tom problému s artefakty,“ objasnila Diana. „Davide, toto je agent Ross Kingsley.“

	„Profilovač,“ upřesnil David. „Vzpomínám si.“

	„Podařilo se ti oslnit Madge Stewartovou?“ zeptala se ho Diana.

	„Určitě si myslí, že spolu chodíme. Ale hledám tě vlastně kvůli Golden Antiquities.“

	„Tam Kendel získala ty starožitnosti,“ vysvětlila Diana Kingsleymu.

	„Dneska v noci to tam vyhořelo,“ řekl David. „Majitel Randal Cunningham zahynul při požáru.“

	Diana na něho chvilku zírala. „To myslíš vážně?“

	David přikývl. „Smrtelně vážně.“

	„Ví se, co se stalo?“ zeptal se Kingsley.

	David zavrtěl hlavou. „Nic, co by se mi podařilo zjistit.“

	Diana se chystala promluvit, když vtom zahlédla přicházet dva další muže v tmavých oblecích. Kingsley a David sledovali její pohled.

	„Ti nejsou od FBI,“ pošeptal jí Kingsley. „Poznám vlastní lidi.“

	David vypadal, jako by se v křesle zhroutil.

	„Diana Fallonová?“ zeptal se jeden z mužů, který vypadal, že mu táhne na čtyřicítku, celoživotně vzpírá a nemá smysl pro humor.

	„Ano,“ začala.

	„Vy jste agent Kingsley?“ přerušil ji muž. „Potřebujeme mluvit s vámi oběma.“

	Kingsley zvedl obočí.

	„Jsme federální šerifové…“

	Federální šerify nezajímají starožitnosti, pomyslela si Diana. Ti se starají o uprchlíky.

	A sakra.
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	Diana, Kingsley a dva dobře oblečení šerifové se posadili k dubovému stolu v konferenční místnosti Dianiny muzejní kanceláře. Šerif Chad Merrick byl z dvojice ten větší. Diana odhadovala, že musí mít kolem sto pětadevadesáti. Měl pečlivě zastřižené světle hnědé vlasy, jantarové oči a široký, prostý obličej s bezvadnou pletí, jakou mu určitě záviděla každá žena. Šerif Dylan Drew byl nejméně o dvanáct centimetrů nižší než jeho partner, což znamenalo, že měl něco přes sto osmdesát – tak byl vyšší než Diana nebo Kingsley. Drew měl vyholenou hlavu, ostře řezané rysy, tmavě olivovou pleť a oříškově hnědé oči – zajímavý obličej. Oba muži byli plně soustředění.

	„Clymene O’Rileyová uprchla z Greysfortského vězení krátce po vaší návštěvě,“ sdělil jim šerif Dylan Drew. Jeho ledový pohled vyjadřoval dost, aby vyvolal dojem, že si možná myslí, že s tím má Diana něco společného.

	Diana a Kingsley tam zaraženě seděli, i když Diana tušila, co může přítomnost obou mužů znamenat, jakmile se dověděla, že jsou federální šerifové. Vždyť Clymene byla jediné, co měli ona, Kingsley a federální šerifové společného. Pořád ale bylo překvapení slyšet, že je to skutečně tak.

	Kingsley se vzpamatoval jako první. „Jak se jí podařilo utéct?“

	Drew se podíval na Merricka, který přikývl, a pak zpět na Kingsleye. „Pokud to v tomto bodě vyšetřování můžeme říct, předstírala nemoc a byla převedena do nemocnice, která je mimo prostor s maximální ostrahou. Tam to začíná být poněkud mlhavější, ale zaměstnanci věznice se domnívají, že uprchla v zásobovacím náklaďáku.“

	„To je dost běžně,“ poznamenal Kingsley. „Předpokládal bych, že vězení tuto únikovou trasu už zablokovalo. Jak to, že ji neobjevili?“

	„To se zatím nepodařilo zjistit,“ odpověděl Drew. Obrátil se na Dianu. „Podle vězeňských záznamů jste byla poslední návštěvník. Proč jste tam byla?“

	„Požádala mě, abych ji navštívila,“ sdělila mu Diana.

	„A vy jste všeho nechala a vyhověla jí?“

	„Ne, to vůbec ne.“

	„Já ji požádal, aby tam šla,“ vložil se do toho Kingsley.

	„Vy jste profilovač FBI?“ zeptal se Merrick, jako by profilovači byli ve světě prosazování zákona jenom teoretikové a nikdo nemohl vědět, jaké hlouposti dokážou vymyslet.

	Kingsley přikývl.

	„Proč vás chtěla vidět?“ zeptal se Merrick Diany.

	Diana jim převyprávěla obsah dopisu a podruhé toho dne zopakovala svou konverzaci s Clymene. Šerifové si dělali poznámky a poslouchali se zájmem a také notnou dávkou skepse.

	„A vám nepřipadalo podezřelé, když tvrdila, že má starosti o jednu ze strážných?“ zeptal se Merrick. Z výrazu jeho široké, nevýrazné tváře bylo jasně patrné, že podle něj to nebyl její skutečný motiv.

	„To nehraje roli,“ odpověděla Diana. „Mohla klidně tvrdit, že do strážné vstoupil mimozemšťan, a taky by to nehrálo roli. Byla to vzácná příležitost poslechnout si, co chce říct.“

	„Proč je to tak důležité?“ zeptal se Drew a tentokrát svou otázku směřoval ke Kingsleymu.

	„Protože by patrně mohla být sériová vražedkyně, o které skoro nic nevíme. Objevila se zdánlivě z neznáma a vraždila velmi dobře naplánovaným způsobem. My dokonce neznáme ani její skutečnou totožnost,“ vysvětloval Kingsley. „Hledáme nějaká vodítka.“

	„Co to znamená?“ ozval se Merrick. „Ona není Clymene O’Rileyová?“

	„My nevíme, kdo je. Vyšetřování vraždy nepřineslo nic o jejím životě před sňatkem s Robertem Carthwrightem. To byl její manžel, který zemřel při tragické nehodě předtím, než si vzala Archera O’Rileyho,“ vysvětlil jim Kingsley.

	Oba šerifové si vyměnili ustarané pohledy. Diana je chápala – právě si uvědomili, že objekt jejich pronásledování je intelektuálně mnohem výš, než si představovali, a jejich práce bude mnohem obtížnější, než čekali.

	„Předpokládám, že její otisky prstů se nikde neobjevily,“ řekl Merrick.

	„Ne,“ potvrdila Diana. „Prohnali jsme je všemi dostupnými databázemi.“

	„Aha,“ povzdechl si Merrick, rozhlédl se po místnosti a pak se vrátil k Dianě. „Zastavme se na moment. Vím, že v této budově je kriminalistická jednotka a že vy jste její šéfová. Proč jsme v hlavní kanceláři muzea? Dali vám klíč?“

	„Ano, dali,“ odtušila Diana. „Já šéfuju i tady.“

	Merrick zvedl obočí. „Mysleli jsme, že tu jen večeříte.“ Poprvé za celou dobu se usmál. „Mohla byste říct něco, co by nám pomohlo dopadnout Clymene O’Rileyovou? Nezmínila se třeba o nějakém místě, kde bychom se po ní mohli podívat? Nebo o nějaké osobě, na kterou by se mohla obrátit? Myslíte, že by mohla jít za tou strážkyní –“ podíval se do poznámek – „Grace Tullyovou?“ Vypadalo to, že se ptá obou.

	„Já nevím,“ přiznala Diana.

	Kingsley zavrtěl hlavou. „Ne, nemyslím, že za ní půjde.“

	„Proč?“ zeptal se Drew.

	„Protože vás napadne ji tam hledat. Clymene je plánovač. Pravděpodobně svůj útěk plánovala od chvíle, kdy ji zavřeli, a pečlivě zkoumala své vyhlídky. Ona ví dobře, kam utíká, a není to žádné místo, o kterém bychom mohli vědět.“

	„Chcete tím říct, že je chytrá?“ zeptal se Merrick.

	Kingsley přikývl. „Ano. Má hodně vysoké IQ. A velmi se soustředí na detaily. To je jeden z důvodů, proč je tak nebezpečná.“

	„Mluví plynně francouzsky a španělsky,“ dodala Diana.

	„To rozšiřuje její možnosti,“ usoudil Drew. „Ještě něco?“

	„Ano,“ řekl Kingsley. „Myslím, že je mistryní převleků.“

	„Myslíte?“ optal se Drew.

	„Málo toho vím jistě. Na tom jsem právě pracoval… tedy pracovali jsme – chtěli jsme o ní něco zjistit. Věříme, že Archer O’Riley nebyl její první obětí.“

	Oba šerifové chvíli mlčeli. Diana odhadovala, že vstřebávají informace – přemýšlejí o svém dalším kroku.

	„Dali jste nám nějaká vodítka,“ prohlásil Merrick nakonec. „Děkujeme za váš čas.“ Položil na stůl dvě vizitky. „Pokud vás napadne něco, co by nám mohlo pomoct, zavolejte nám.“

	Vstávali k odchodu, když se Drew otočil a zeptal se: „Co podle vás udělá, když bude zahnaná do kouta?“

	„Vzdá se, aby mohla bojovat někdy jindy,“ odpověděl Kingsley. „Nemyslíte, že se bude chtít prostřílet?“ ujišťoval se Merrick.

	„Ne. Myslím, že vždycky bude doufat, že unikne. Clymene je velmi pragmatická,“ vysvětloval Kingsley. „Jestli ji najdete, bude váš největší problém nenechat se svést.“

	„Cože?“ vyhrkl Drew. Oba se opovržlivě zachechtali. „Co tím myslíte? Viděl jsem její fotku. Není to žádná kočka.“

	„Ty fotky nejsou reprezentativní a neukazují dobře obličej. Ale nejde jenom o vzhled. Ona má zvláštní dar,“ objasňoval Kingsley. „Ví, jak zapůsobit.“

	„Co s tím děláte?“ ptal se Merrick. „Nosíte na hlavě plechovou helmu, když ji jdete navštívit?“

	Diana se rozesmála. Šerif Chad Merrick nakonec přece jenom má smysl pro humor.

	Kingsley se s úsměvem poškrábal na hlavě. „Máme zvláštní výcvik,“ pravil.

	„Samozřejmě,“ opáčil Drew.

	„Pokud máte jenom ty policejní fotografie,“ poznamenala Diana, „tak místní noviny budou mít fotky z procesu.“

	„Mluvili jste s reverendem Riversem, poradcem ve vězení?“ zeptal se Kingsley.

	„Má dneska volno,“ odpověděl Drew.

	Diana si s Kingsleym vyměnili pohledy. „Tak takhle se dostala ven,“ uhádl Kingsley.

	„Cože?“ ozval se Merrick. „Vy říkáte, že jí vězeňský kaplan pomohl utéct?“

	„Je to velice pravděpodobné,“ potvrdil Kingsley. „Já bych se na něho podíval.“

	S tím šerifové odešli a odmítli Dianinu nabídku, že je doprovodí ke vchodu. Tvrdili, že si cestu pamatují. Diana zůstala v s Kingsleym ve své kanceláři.

	„Tohle jsem nečekala,“ přiznala Diana.

	„Ne. My opravdu musíme zjistit, kdo to je. Já vím, že federální šerifové s tímhle mají spoustu zkušeností, ale v téhle konkrétní hře na schovávanou sázím na Clymene.“

	„A já si myslela, že plánuje svoje odvolání,“ podotkla Diana. „Poslyšte, musím zjistit, jestli existují nějaké rodinné filmy s ní – Archerův syn by nějaké mohl mít. Ráda bych měla záznam její řeči.“

	„Pokud chcete vyzkoušet forenzního lingvistu,“ řekl Kingsley, „jednoho máme. Michael moc rád analyzuje hlasy.“

	„To je pro začátek dobré. Taky mám ještě pár dalších nápadů. Jinovi se to bude moc líbit. Jin je další příslušník mého kriminalistického týmu. Právě dokončil kalibraci nové DNA laboratoře tady na forenzním pracovišti.“

	„Jak nám pomůže DNA? Nechápu, jak by ji to mohlo najít nebo nám říct, odkud pochází.“

	„Nechystám se hledat ji. Chystám se hledat jejího příbuzného.“
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	Ross Kingsley na ni chvilku tupě koukal, pak se usmál.

	„Lidi s podobnou DNA jako má ona,“ uhádl. „Jako sourozenci nebo bratranci?“

	„Správně. Doufám, že v té spoustě databází, do kterých máme přístup, bude i profil DNA některého Clymenina příbuzného. Najdeme-li příbuzného, máme pojítko k tomu, kdo je a odkud pochází její rodina. To by šerifům řeklo, kde mají hledat, a nám dodalo rodinnou historii, kterou potřebujeme.“

	„To se mi líbí. Ještě nějaké nápady?“

	„Pár. Analýza hlasu by nám taky měla poskytnout nějaká vodítka. Musím si promluvit s Davidem. On je můj král databází. Myslím, že můžeme něco podniknout s naším softwarem na rozeznávání obličejů. Mohla svůj obličej na policejních snímcích poněkud pokřivit, ale to by nemělo změnit základní údaje, jaké software používá. Taky máme fotky pořízené médii během procesu.“

	„Není jich moc. Při příchodu a odchodu měla obličej vždycky schovaný,“ upozornil Kingsley.

	„Pro srovnání nám stačí jedna,“ poznamenala Diana. „I špatná policejní fotka poslouží, kdyby došlo k nejhoršímu.“

	„Myslíte, že už byla zatčená dřív? Ze existuje její fotka někde v databázi z předešlého zatčení, případně pod jiným jménem?“

	„Možná. Třeba někde, kde otisky prstů nebyly ze starých záznamů ještě digitalizovány. Máme spoustu databází, které můžeme pročesat – pohřešované osoby, například, nebo řidičské průkazy.“

	„Vidíte, já věděl, že to je dobrý nápad přesvědčit vás ke hledám její totožnosti,“ prohodil zeširoka se usmívající Kingsley.

	Jsem ráda, že to podle vás byl dobrý nápad, pomyslela si Diana. Nevěděla, jestli jí vůbec zbude nějaký čas na pátrání po Clymene, až se začne zabývat hlavním skandálem v muzeu. Vstala a protáhla se. Masírovala si přitom kříž.

	„Proč Clymene chtěla, abych ji navštívila?“ zeptala se Diana. Od chvíle, kdy se dověděla o jejím útěku, uvažovala, jaký smysl její návštěva měla.

	Kingsley pokrčil rameny. „Věděla, že uteče, a možná vám jenom chtěla trochu znepříjemnit život. Možná si opravdu dělala starosti o Grace Noelovou a chtěla se těch starostí zbavit, než zmizí. Možná ji návštěva dostala na správné místo nebo ji zbavila povinností, které by ji zdržely. Opravdu netuším, ale je to zajímavé. Musíme se jí zeptat, až ji chytíme.“

	„Myslíte, že ji šerifové najdou?“ zeptala se Diana.

	Kingsley zavrtěl hlavou. „Ne, ale myslím, že my ano.“

	„Máte velkou důvěru v mé schopnosti.“

	„To mám. Ale také jsem viděl, jak se Merrick s Drewem tváří. Oni si ani nedovedou představit, že by je někdo přechytračil. Spousta lidí v oblasti prosazování zákona má utkvělou představu, že lidé ve vězení jsou hloupí, jinak by nebyli v kriminále. A já bych jako první připustil, že nemálo vězňů je o několik standardních odchylek vlevo od střední hodnoty inteligence. Stejně tak je jich ale celá řada, kteří jsou jako Clymene – velmi chytří a mazaní.“

	Diana vstala. „Musím jít na druhou stranu budovy, k mé druhé práci. David si pravděpodobně dělá starosti, jestli mě federální šerifové neodvlekli v řetězech.“

	Podívala se na hodiny na zdi. Už bylo po pracovní době muzejních zaměstnanců, ale Andie na ni bude čekat v kanceláři. Diana s ní potřebovala mluvit, aby mohla Andie odejít domů.

	Tlumené zvonění telefonu se z Andiiny kanceláře ozývalo po celou dobu, co ji a Kingsleyho vyslýchali šerifové. Andie za sebou musela mít těžký den, kdy přebírala telefonáty od ustaraných, rozčilených sponzorů, nemluvě o médiích.

	„Máte taky noční kriminalistický tým?“ optal se Kingsley, vstal a uhlazoval si sako.

	Diana se ušklíbla. „Ano. Je to ten samý jako denní tým. Máme noční recepční, která přijímá požadavky a předává je tomu, kdo je právě na řadě. Střídáme se. Zatím byl počet zločinů dost nízký, takže jsme se mohli trochu vyspat.“ Diana zívla. „Což potřebuju. Státní návladní pravděpodobně prošoupal koberec, zatímco čekal, až mu zavolám. Budete s ním mluvit ještě dneska večer?“

	„Ano, budu. Pravděpodobně nás oba obviní z toho, že jsme pomohli Clymene k útěku,“ povzdechl si Kingsley. „Budu muset zahrát agenta FBI.“

	Diana doprovodila Kingsleyho přes Andiinu kancelář ven, směrem k východu.

	„Zavolám vám zítra,“ slíbil a zamával jí při odchodu.

	Diana se obrátila k Andie. „Slyšela jsem pořád zvonit telefon. Doufám, že jsi neměla moc špatný den?“

	„Já? A co vy? Po mně nejdou federální šerifové. Kvůli čemu to bylo?“ Teď, když na Dianu upírala velké kulaté oči, vypadala víc než kdy jindy jako sirotek Annie.

	„To nebylo kvůli muzeu,“ vysvětlila jí.

	„Aha, temná záležitost,“ uhádla Andie. „Jaká úleva.“

	Vlastně ani ne, pomyslela si Diana. „Co se dělo tady? Co ty telefonáty?“

	„Okresní návladní je otrava. Řeknu vám, při příštích volbách můj hlas teda nedostane. Volali lidé a ptali se na ten skandál. Říkala jsem jim, že se to vyšetřuje. Někteří tvrdili, že jsou finanční přispěvatelé a chtějí vědět, co se s tím dělá. Řekla jsem jim jen, že to máte pod kontrolou. Samozřejmě pak chtěli mluvit s vámi a já jim musela říct, že máte plno práce s řešením téhle záležitosti. Někteří chtěli Kendel vynadat. Lidi fakt dokážou být tak neuvěřitelně zlí. Chtěla jsem jim říct, ať si raději něco schovají pro sebe.“ Andie zmlkla, aby se mohla nadechnout.

	„Zítra dám dohromady nějaký e-mail, který rozešleme přispěvatelům,“ slíbila Diana. Až vymyslím, co jim říct, dodala v duchu. „Běž domů, Andie. Uvidíme se zítra.“

	Andie sáhla po kabelce. „Zítra bude líp. Tím jsem si jistá. Vy vždycky věci napravíte.“

	„Doufám,“ odpověděla jí Diana. Teď zrovna neměla pocit, že dokáže něco napravovat. Cítila se k smrti unavená.

	Diana vyšla z kanceláře, zamířila k výtahům uprostřed muzea a vyjela do druhého patra. Odtud přešla do západního křídla. Když vyťukávala kód a otevírala dveře do kriminalistické laboratoře, zamávala na nočního strážného.

	Bludiště prosklených místností vypadalo prázdné. Pak zahlédla Jina a Nevu u výtahu. Nesli soupravy pro ohledání místa činu a zřejmě se chystali odejít. Když uviděli Dianu, odložili kufříky a vydali se k ní chodbou se skleněnými stěnami. David se vynořil od počítače v jedné z místností. Vyjádřil bez hlasu uvítání a šel se k nim připojit.

	„Máte nějaký místo činu na zpracování?“ zeptala se Diana Jina a Nevy.

	Neva přikývla. „V okrese White. Jak jsi na tom?“

	„Jo,“ přidal se Jin. „David říkal, že vás odvedli federální šerifové spolu s tím chlápkem z FBI.“

	„Nic takového jsem neřekl,“ bránil se David a zamračil se na Jina. „Řekl jsem, že odešli společně z restaurace.“

	„Clymene utekla dneska někdy po mojí návštěvě,“ vysvětlila Diana.

	Všichni se přesunuli ke kulatému stolu, u kterého si vyměňovali informace o případech. Vypadali tak ostražitě. Chybí mi mládí, pomyslela si Diana. Avšak David vypadal taky čiperně, a on byl jejího věku.

	„Nenechte se zdržovat,“ řekla Diana. „Dva z vás musí na místo činu.“

	„My se tam dostaneme. Nejdřív chceme slyšet o Clymene. Utekla? Jak?“ chtěl vědět Jin.

	„Nevím,“ přiznala Diana. „Zatím je to ve hvězdách. Jine, chci, abys prohledal databáze a zkusil najít kohokoliv, kdo je nějak příbuzný s Clymene.“

	„My ji taky hledáme?“ dotazoval se Jin. „Chcete říct, že pomáháme federálním šerifům?“ Tvářil se tak pochybovačně, až se Neva rozesmála.

	„FBI by ráda, abychom ji našli.“

	„Myslíš Kingsleyho,“ upřesnil David.

	„To je totéž,“ opáčila Diana. „Jine, můžeš to udělat, nebo ne?“ zeptala se.

	Jin se tvářil uraženě. „Jistě, šéfová. Začnu zítra.“

	Diana potřásla hlavou a přitiskla si ruce na spánky. „Promiň, nechtěla jsem být hrubá.“

	„Vypadáš unaveně,“ poznamenal David.

	„To taky jsem. Byl to úmornej den a místo ranního běhání jsem šla na návštěvu ke Clymene. Ta ženská je hotovej pytel potíží. A teď, Nevo a Jine – běžte. Davide, ty mi pověz o rozhovorech s Kendel a Marge – a o požáru v Golden Antiquities.“
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	„Začnu pohovorem s Madge,“ řekl David. Natáhl si nohy, ale za chvíli se zase posadil zpříma a protáhl se. „Pojďme do osteologie. Je to tam pohodlnější a máš tam tu malou ledničku s pitím. Myslím, že se potřebuješ dostat k baru.“

	Ve své funkci forenzního antropologa v kriminalistické laboratoři měla Diana v západním křídle osteologickou laboratoř se sousedící kanceláří. Vyťukala na klávesnici svůj vstupní kód do laboratoře, vstoupila a rozsvítila. Na lesklém kovovém stole trůnila krabice s kostmi z odloženého případu v Ohiu a čekala na analýzu. Kdyby nebyla Diana tak unavená, začala by je rozkládat na stole, zatímco naslouchala Davidovi. Místo toho zamířila do své kanceláře.

	Byla menší než její kancelář v muzeu. Stěny byly bílé, zkrášlené pouze akvarelem vlka, podlahu pokrývala nazelenalá břidlice, byl tu tmavý ořechový kancelářský nábytek a kožené křeslo a dlouhý gauč potažený karmínovou kůží, který David okamžitě obsadil. Natáhl se v celé své délce, hlavu položil na opěrku a ruce si dal za hlavu.

	„Tak tohle je konečně pohodlný,“ pochvaloval si.

	Diana došla k malé ledničce v rohu, ozdobené umělou zelenou rostlinou, protože ty živé se jí podařilo zabít. Stejně v místnosti nebylo žádné denní světlo. Vyndala kolu pro sebe i Davida. Hodila jednu Davidovi a svou otevřela a posadila se do koženého křesla vedle gauče.

	„Dostal jsi z Madge nějaký užitečný informace?“

	„Musel jsem ji uklidnit, než jsem z ní něco dostal. Prý jsi jí tvrdila, že ji Kendel dá k soudu.“

	„To není přesný. Zeptala se mě, jestli ji bude Kendel žalovat, a já řekla, že kdybych byla na místě Kendel, žalovala bych ji.“

	„Tak to ji dost vyděsilo,“ poznamenal David.

	„Madge Stewartová je až příliš opečovávaná,“ mínila Diana. „Je čas, aby začala nést zodpovědnost za svoje chování.“

	David svraštil obočí. „Takže teď je z tebe její matka?“

	„Ne. Jsem ředitelka muzea a ona učinila pár stupidních prohlášení v novinách, který vyvolaly problémy, který já teď musím řešit.“

	„Já jen, abychom si to ujasnili,“ prohodil David. Vypadal spokojeně, jak tam tak ležel v texaskách a tričku. Diana litovala, že si nezabrala gauč sama.

	„Dostal jsi z ní nějakou souvislou odpověď?“ zeptala se Diana, ucucla ledový nápoj a přitiskla si studenou plechovku na čelo.

	„Více méně. Říkala, že jí zavolala reportérka z Rosewood Review a tvrdila jí, že Kendel Williamsová vědomě pro muzeum nakoupila kradený egyptský starožitnosti, a co Madge na to? Madge jí řekla, že dostane padáka.“

	Diana obrátila oči v sloup. „To je všechno? Ptala se jí ta reportérka ještě na něco?“

	„Ptala se na Madge samotnou. Jestli chceš slyšet můj názor, tak ta reportérka zahrála na její ego – nebo jeho nedostatek. Pak se ptala, jak řídíš muzeum,“ líčil David.

	Diana se zamračila. Na schůzi rady se záměrně vyhnula těm pasážím v článku, které zpochybňovaly její řízení muzea. Chtěla, aby se členové rady soustředili na skutečnou škodu, kterou článek způsobil muzeu, a ne, že je její vztek reakcí na to, co Madge navykládala o ní osobně.

	Popravdě jí bylo jedno, co si Madge myslí, třeba že je muzeum jako loď bez kormidla nebo že Diana věnuje příliš mnoho času kriminalistické laboratoři, a proto na Kendel přešly příliš velké pravomoci. Jedno jí ovšem nebylo, že Madge potvrdila obvinění reportérky ohledně kradených starožitností, aniž by o tom cokoliv věděla a aniž by myslela na následky pro muzeum nebo Kendel.

	„Co ta reportérka?“ vyptávala se dál. „Předpokládám, že jsi neměl čas s ní mluvit.“

	David zavrtěl hlavou. „Ani jsem se nesnažil. Zavolal jsem kámošovi z jiných novin a zeptal se ho na Janet Bovillovou – tak se ta rosewoodská novinářka jmenuje. Je to prej přepadová reportérka, velmi agresivní, a on má hodně špatný mínění o její etice. Upozornil mě, že když na ni nastoupím špatným způsobem, bude mít další článek titulek ‚Ředitelka muzea propadla panice – napadá tuto reportérku‘, nebo něco podobně bulvárního.“

	Diana přikývla. „To by se mi nelíbilo. Dozvěděl ses od Madge ještě něco?“

	„Ne přímo. Bovillový dal tip nějakej informátor. Myslím, že ten informátor jí formuloval i otázky.“

	Diana se posadila rovně a opřela se rukama o kolena. „Proč myslíš?“

	„Kvůli tomu, na co se Madge ptala – na dohodu UNESCO a jak muzeum získává přírůstky. Jestli to, co získalo, odpovídá tomu, co bylo kupováno. Myslel jsem, že ta poslední otázka je zajímavá.“

	„To taky je. Informátor zřejmě věděl, že to nesouhlasí.“

	„Jo. Madge neměla ponětí ani o tom, co ty otázky znamenají, natož o odpovědích.“

	„A co Kendel?“ zeptala se Diana. „Měla nějaký užitečný informace?“

	„Ano. Poskytla mi model, ze kterýho můžu vycházet. Když teď mám mapu, abych tak řekl, vím, kam mám jít vyšetřovat.“ Napil se. „Muzeum Pearle ve Virginii má hezkou sbírku artefaktů z dvanáctý dynastie, kterou by Kendel chtěla. Viděla ji před pár lety, a když jste zdědili tu mumii z dvanáctý dynastie, Kendel se vrátila do Pearle a zeptala se jich, jestli by je nechtěli prodat. Odpověď zněla: ne.“ David se odmlčel, posadil se a pořádně se napil.

	Diana znala Pearle. Bylo to dobré muzeum, o něco menší než Poříčí. Obě patřila ke stejné asociaci menších muzeí. Poříčí bylo nicméně jedinečné tím, že sice mělo menší počet exponátů, ale zato mělo obrovskou budovu.

	„A pak změnili názor?“ zeptala se Diana.

	„Kendel je požádala, aby jí dali vědět, pokud se přece jen rozhodnou ty předměty prodat. Ředitel jí to slíbil. Mezitím odešel pracovat pro Spojený národy.“

	„Vzpomínám si,“ poznamenala Diana. „Noah se dostal do vysoké funkce.“

	„Nová ředitelka Brenda McCafreyová nevěděla, že má dát vědět Kendel, a ty předměty prodala Golden Antiquities, aby si udělala místo a sehnala peníze na expozici, na který spolupracovala s řeckou vládou.“ David se na okamžik odmlčel. „Nepotřebuješ historii jednotlivých předmětů, jako kde byly před Pearle a tak?“

	„Viděla jsem záznamy o původu. Pokračuj.“

	„Fajn, protože víš, že když ti Kendel o něčem začne vykládat… No, nic. Kendel se dověděla o tom prodeji Golden Antiquities a začala s nima vyjednávat. Golden Antiquities jsou v branži asi třicet let. Založil je člověk jménem Randal Cunningham starší. Pomalu předával firmu synovi, Randalu Cunninghamovi mladšímu. Trvalo to nějaký čas.“

	„Který z nich zemřel při tom požáru?“

	„Zatím nevím. Víc toho zjistím zítra. Kendel jednala s oběma Cunninghamy, seniorem i juniorem. Tvrdí, že artefakty prohlídla a byla u toho, když je balili. Říkala, že si ničeho divnýho během celý transakce nevšimla. Všechno bylo rutinní a normální.“

	„Vůbec nic neobvyklýho?“ ujišťovala se Diana.

	„Nechal jsem ji zavřít oči a přehrát si každý setkání. Chtěl jsem vědět, jestli si vzpomene na cokoliv, co by mohlo pomoct. Zajímavý se mi zdálo akorát to, že vždycky, když tam byla, cítila Jean Patod’s Joy. To je hodně drahý parfém,“ vysvětlil David. „Ale nikdy neviděla toho, komu patřil.“

	„Drahý, něco jako sto dolarů za unci?“ zeptala se Diana.

	„Ne. Drahý jako pět set dolarů za unci.“

	„Joj, takže je skutečně vzácný?“

	„Ne. Je to druhá nejlíp prodávaná vůně na světě,“ opravil ji David.

	„Děláš si legraci. Nikdy jsem o něm neslyšela. To si může tolik lidí dovolit parfém za pět set dolarů?“ podivila se Diana.

	„Ne. Myslím jako, že je to druhý nejlíp prodávaný parfém dlouhodobě od doby, kdy ho vytvořili, někdy ve třicátých letech. Nejsem si jistý, jak si stojí dneska. Ale Kendel tvrdí, že je velice oblíbený i dneska – a nemusíš ho kupovat po uncích. Můžeš dostat zlomek unce – tak v ceně sto dolarů. Chceš, abych dal Frankovi tip?“

	„Ne. Podívám se po něm, až pojedu v létě do Paříže,“ prohlásila Diana. Byla to součást dohody, která měla Frankovu adoptivní dceru Star přesvědčit, aby šla na univerzitu. Diana se nabídla, že ji vezme do Paříže a koupí jí kompletní nový šatník, pokud Star půjde na rok na univerzitu a získá známkový průměr alespoň 2,7. Začínala se na tu cestu těšit a byla velice pyšná na to, že Star, jako problematické dítě, jejíž rodiče byli zavražděni, začíná měnit svůj život.

	„Takže Star má dobrý známky?“ zeptal se David. „To je fajn.“

	„Zatím ano. Pořád jí zbývá zbytek jarního semestru. Však víš. Jarní prázdniny a všechno kolem. Frank pro ně dva plánuje na jarní prázdniny výlet. Je docela nervózní z toho, že bude chtít jet se svými kamarády na pláž, místo s ním.“

	„Jarní prázdniny jsou tradice.“

	„Jistě, ale já mám pocit, že má pravdu. Příští rok bude mít víc zkušeností, aby se o sebe postarala. Tohle všechno je pro ni nový,“ vysvětlovala Diana.

	„Nový? Starala se sama o sebe, když byla na útěku s tím chlapem, co tvrdila, že je její přítel.“

	„Myslím starat se o sebe jaksi zodpovědně,“ upřesnila Diana. „Vzpomněla si Kendel ještě na něco?“

	„Celá transakce proběhla hladce, dokonce bez velkýho smlouvání. Na poslední schůzce slíbili, že ty předměty dodají do týdne. Což splnili, až na to, že to, jak teď víme, nebyly ty správný předměty.“

	„Možná si teď vzpomene ještě na něco, když si osvěžila paměť,“ soudila Diana. „Mohl bys zůstat v kontaktu s vyšetřováním toho požáru v Golden Antiquities?“

	„Myslím, že jo.“

	„Fajn. Pojďme domů. Vím, že je na mě ještě brzo, ale jsem dneska nějaká utahaná. Bylo toho na mě nějak moc. Věci budou vypadat líp ráno.“

	Diana zavřela kancelář a laboratoř a pak s Davidem prošla budovou do vstupní haly. Zamávala strážnému ve službě a společně zamířili ke dveřím na parkoviště. Stmívalo se, měsíc byl v úplňku a všechno mělo namodralý nádech přicházející tmy. Lidé přijížděli do restaurace na pozdní večeři a na parkovišti dosud stála spousta aut patřících zaměstnancům. Diana se podívala na kolosální budovy právě ve chvíli, kdy zhaslo denní osvětlení a rozsvítilo se noční. Měla muzeum ráda a tiše mu slíbila, že ho ochrání před skandálem. Zamávala Davidovi, nastoupila do auta a odjela domů.

	Diana otevřela oči, protože zaslechla klepání na dveře. Nezdálo se jí to? Vstala z postele. Kolik je hodin? Podívala se na hodiny – 4.14. Žádný div, že je ospalá. Nevyspala se. Znovu se ozvalo klepání.

	Hodila na sebe župan a stiskla vypínač. Nic se nestalo. No výborné, další výpadek. Co je to tentokrát, zase veverka v drátech?

	Prošla potmě krátkou chodbou do obývacího pokoje. Když míjela kuchyň, šlápla do něčeho mokrého a kluzkého. Ztratila rovnováhu, uklouzla a tvrdě dopadla na podlahu. Při pádu se uhodila hlavou o zeď.

	Ležela omráčená pádem. Za chvilku jí došlo, že leží v louži. Železito-měděný zápach se nedal s ničím zaměnit.
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	Diana se snažila postavit, když se dveře rozletěly.

	„Tady policie,“ zařval silný mužský hlas. Měla dojem, že ho poznává. Zalil ji pocit úlevy.

	„Doktorko Fallonová?“ zavolal.

	„Tady,“ ozvala se Diana. Rozsvítil v obýváku.

	Světla svítí. Co je s tou elektrikou? Světlo ukázalo, co už Diana věděla, co ucítila – krev. Louže zasahovala z chodby do jídelního koutu a do kuchyně. Diana ji měla všude na sobě.

	„Kristepane,“ vyhrkl policista a sklonil zbraň. „Co se stalo, doktorko Fallonová? Kde jste zraněná? Nehýbejte se.“

	„Já jsem v pořádku. Tohle není moje krev.“ Jenže čí je?

	„Je tady ještě někdo?“ zeptal se. „Dostali jsme anonymní hlášení, že tady někoho zabili. Je tu nějaký tělo?“ Rozhlédl se po místnosti a dřepl si, jako by nějaké tělo mohlo být schované pod gaučem.

	„Ne – já nevím…“ koktala Diana.

	Než skončila, začal policista prohledávat její byt, přičemž se pečlivě vyhýbal krvi – což ale bylo nemožné. Sledoval krev do její ložnice.

	Diana se opatrně vyškrábala na nohy. Policista, který stál u dveří, jí přišel na pomoc.

	„Nejste zraněná? Říkáte, že to není vaše krev? Víte, čí je?“

	„Ne,“ řekla mu Diana. „To nevím.“

	Vytáhl židli od stolu v jídelně a ona se k ní začala opatrně přesunovat tak, aby nešlapala do krve. Začala si sedat, když se podívala na polštářek na sedadle a zarazila se. Byla celá od krve, krev jí kapala z noční košile i ze županu. Policista si všiml jejího zaváhání.

	„Potřebujete se posadit,“ podotkl. „Máte tržnou ránu na hlavě. Napadl vás někdo?“

	Diana si chtěla sáhnout na hlavu, ale všimla si, že má ruce pokryté krví. Sedla si na podlahu.

	„Je tu někde tělo?“ vyptával se policista.

	„Cože? Ne, alespoň jsem žádné neviděla.“ To zní blbě. „Chci říct, že jsem se právě probudila.“ Mysli, sakra.

	„Čisto,“ hlásil první policista. Vrátil se k nim. Nechával krvavé stopy všude po podlaze. „V ložnici vám praskla žárovka.“

	„Vy jste se prostě vzbudila a našla všechnu tu krev ve svém bytě?“ Policista zněl nedůvěřivě. Diana se mu ani nedivila.

	„Radši zavoláme náčelníka Garnetta,“ radil první policista. „Víš, že chce, abysme ho zavolali, kdykoliv se jedná o Fallonovou, muzeum nebo kriminalistickou labinu.“

	„Musíme zavolat záchranku. Má na hlavě pořádnou bouli,“ mínil ten druhý.

	„Zavolejte kriminalistickou laboratoř…“ Zamyslela se, vybavila si Jinovo číslo domů a dala jim ho.

	Zatímco telefonovali, Diana si prohlížela rozložení krve – louže na chodbě stékající do kuchyně, jídelního koutu, nahromaděná pod stolem. Bylo jí tu strašně moc. Krvavá šmouha vedla z hlavní louže ven ze dveří. Něco – někoho tu táhli. Podívala se na strop. Byly tam tři cákance – to znamená čtyři bodnutí nožem. První rána zachytila krev, následující postříkaly strop. Na zdi za stolem, u kterého seděla, byla krvavá šmouha, jako by se o zeď někdo opřel a pak po ní sklouzl. Podívala se na zem po šlápotách. Měla by jich tu být spousta od každého, kdo sem vešel, ale nedokázala rozlišit původní stopy od těch, jež udělali policisté a ona sama. Zaráželo ji, že to vypadá tak podivně – a tak hrůzostrašně.

	„Jste zraněná?“ chtěl vědět jeden člen policejní hlídky. Diana si sáhla na temeno. „Je to jenom malá boule.“

	„Jak jste k ní přišla? Někdo vás praštil?“ zeptal se.

	„Praštil? Ne. Upadla jsem – uklouzla jsem na té krvi,“ vysvětlila.

	„Nic jste neslyšela?“ zeptal se. Podívala se na bronzovou jmenovku. Strážník Ellison. Podívala se na toho druhého. Strážník Lange. Langeho znala.

	„Ne, neslyšela jsem nic,“ odpověděla.

	„Máte tvrdý spaní?“ ptal se dál Lange.

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Spaní mám lehké.“

	Spaní měla lehké. Tak proč nic neslyšela? A proč se teď cítila tak zmatená? Zdrogovaná? Kdy?

	Podívala se na své paže a na oblečení. Všechno bylo nasáklé krví. Z toho pachu se jí obracel žaludek, z pohledu kolem se jí chtělo zvracet. Musí se dostat pryč od té krve.

	„Nemusíte vstávat, dokud nepřijede záchranka,“ podotkl strážník Ellison.

	Diana si ani neuvědomila, že se pokusila vstát.

	„Je mi líto, ale obrací se mi žaludek. To ten pach.“

	„Záchranka tu bude hned. Skloňte hlavu,“ poradil jí a kývl na ni a sám si položil hlavu na zkřížené paže, jako kdyby nerozuměla mluvenému slovu.

	Položila si lokty na kolena, sklonila hlavu, zavřela oči a snažila se dýchat zhluboka.

	Hladina hluku vzrostla a Diana si uvědomila, že dorazili další lidé. Pomyslela na své sousedy. Vzhledem k počtu násilných událostí v jejím bytě nebo kolem něj trpěli už hodně dlouho. Byla si jistá, že lidé naproti přes chodbu už měli dveře pootevřené. Snad něco zaslechli, a mohli by tak vrhnout nějaké světlo na to, co se tu stalo.

	Vstoupili dva zdravotníci a začali jí měřit tlak a klást otázky sestavené tak, aby zjistili, jestli je, nebo není při smyslech.

	„Máte nízký pulz,“ komentovala zdravotnice.

	„Běhám,“ vysvětlovala Diana. „Normálně mám pulz asi devadesát, často i míň.“

	„Pak jste v pořádku. Bolí vás hlava?“

	„Ano,“ odpověděla Diana.

	Pokračovali s otázkami a Diana odpovídala. Slyšela, když přišel Garnett a za ním její kriminalistický tým.

	„Panebože,“ vyjekla Neva. Stála s Jiném a Davidem a dívali se na Dianu a kaluž krve. „Co se stalo?“

	„Proto jste tady,“ sdělila jim Diana.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se David.

	„Myslím, že nevím,“ prohlásila Diana vyrovnaně. „Davide, ty se nemáš hlásit jako součást týmu pro místo činu. Ty bys měl být na dovolený.“

	„Jsem na dovolený. Tohle patří k turistickým pamětihodnostem. To jsem jako měl zůstat doma, když Jina s Nevou zavolali na místo činu na tvou adresu?“

	„Jsi v pořádku?“ ujišťovala se Neva.

	„Ano.“

	„Máte pořádnou bouli na hlavě,“ poznamenal náčelník Garnett. „Vypadá to, jako kdyby vás napadli.“ Garnett jako obvykle vypadal, jako by se vracel z divadla nebo koncertu. Dobře oblečený čtyřicátník, vždy elegantní, zejména se svou hustou černostříbrnou kšticí.

	Diana mu začala vysvětlovat, že uklouzla a upadla do krve, ale přehlušil ji policista, jenž komusi vysvětloval, že nemůže jít dovnitř.

	„Co se děje?“ dotazoval se ženský hlas. „Stalo se něco? Jestli tu hrozí nějaké nebezpečí, musíme o tom vědět.“

	Byla to Veda Odellová, excentrická starší sousedka bydlící s manželem naproti přes chodbu. Oba považovali za zábavu návštěvy pohřbů.

	„Prosím, vraťte se do svého bytu,“ vyzýval ji strážník Ellison. „Promluvím s ní,“ navrhl Garnett.

	Zřejmě chtěl mít situaci pod kontrolou, pomyslela si Diana, a všechny informace mají proudit k němu.

	„Nechte to na Davidovi,“ poradila mu Diana. Její oči se setkaly s Garnettovýmii. Přikývl, pravděpodobně si uvědomil, že David má s Odellovými zvláštní vztah, který se vytvořil při jednom starším případu, na němž pracovali.

	David po ní šlehl vyčítavým pohledem a znovu se představil Vede Odellové.

	„Ano. Vás si pamatuju,“ pravila Veda. „David, že? Mám v naší sbírce nějaké nové fotografie. Určitě je rád uvidíte.“

	„Samozřejmě, paní Odellová. Vadilo by vám, kdybych vám a panu manželovi položil pár otázek? Vím, že je hodně brzo.“

	Neva se tiše uchechtla a zakroutila hlavou. „Za tohle se vám pomstí,“ poznamenala.

	„Je něco z tý krve vaše?“ zeptal se Jin. Stál a zíral na rudou kaluž.

	„Ne,“ odpověděla Diana. „Teda nemyslím.“

	„Bože, smiluj se.“

	Nejnovějším členem policejní svity, jenž dorazil na místo, byla Lynn Webberová, patoložka okresu Hall sousedícím na severu s Rosewoodem. Podobně jako Garnetta, ani ji nikdo – dokonce ani na místě činu – nikdy nezastihl neupravenou. Měla na sobě značkové džíny, modrou hedvábnou blůzu, která šla výborně dohromady s jejími krátkými, lesklými černými vlasy, a lehké hnědé vyšívané sako. A dávala si dobrý pozor, kam ve svých botkách od Ferragama šlápne.

	„Jsi v pořádku?“ Otočila se ke zdravomíkům. „Ukažte mi záznamy jejích vitálních funkcí.“

	Po krátké výměně pohledů podali Lynn psací podložku se zápisem.

	„Co tady děláte, Lynn?“ zeptal se náčelník Garnett. „Trochu mimo svou jurisdikci, ne?“

	„Slyšela jsem na svém policejním skeneru, že k Dianě volali sanitku…“

	Garnett vyškubl z kapsy mobil. Chvíli hledal bezpečné místo, kudy by prošel, a nakonec se rozhodl pro vstupní halu do budovy. Lynn a Diana ho při odchodu sledovaly. Lynn zvedla na Dianu obočí.

	„Dlouhá a politická historka,“ sdělila jí Diana.

	Ve snaze chránit zájmy města a muzea vydal Garnett trvalý příkaz, že jakékoliv policejní záležitosti související s Dianou, muzeem nebo kriminalistickou laboratoří nesmí být zmiňovány na policejním rádiu a musí být předávány pevnou telefonní linkou. Ten rozkaz se určitě vztahoval i na záchrannou službu.

	Lynn přikývla a v tmavých očích měla vědoucí výraz. Garnett se vrátil celý zamračený. Lynn se zahleděla na louži krve, jako kdyby si jí všimla teprve teď.

	„Co se stalo?“ zeptala se. „Někdo se ti vloupal do bytu? Kde je tělo?“

	Pak uviděla stopy po vlečení ke dveřím. Zvedla obočí a podívala se zpátky na kaluž krve. Diana věděla, co si myslí, i co si myslel Jin, když uviděl všechnu tu krev.
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	Lidské tělo obsahuje přibližně pět litrů krve. Ztratíte-li kolem dvou litrů, zemřete. Na podlaze byly zcela nepochybně víc než dva litry. Všechna ta krev znamenala mrtvé tělo. Jin to věděl stejně jako Lynn, stejně jako Diana, a stejně tak to věděli zdravotníci. Diana odhadovala, že to ví také Garnett i policisté.

	Pokud samozřejmě veškerá krev pocházela od jedné osoby. Diana doufala, že ne. Doufala, že až se prohrabou nemocnicemi v okolí, objeví dva nebo tři pacienty s pořádnou chudokrevností, kteří jí vysvětlí, proč se rozhodli rvát se u ní v bytě. Proč jsem nic neslyšela?

	Garnett poslal zdravotníky ven. Diana neslyšela, co jim řekl. Když zmizeli, přitáhl si židli a posadil se.

	„Byla to invaze do domova?“ zeptal se.

	„Jestli ano, pak mě nepozvali,“ odtušila Diana.

	„Vy jste to prospala?“ Pokud se Garnett, politicky i z hlediska přátelství předurčený jí uvěřit, tvářil tak skepticky, pak ji čekaly těžké časy.

	„Zjevně ano.“

	„Víte, když někdo pronikne a zaútočí na vás ve vašem domě, máte právo se bránit,“ pokračoval Garnett. „Potřebuju, abyste se pokusila si vzpomenout. Nechceme, aby si kdokoliv myslel, že jste to udělala z nějakého jiného důvodu.“ Odmlčel se, jako by čekal na její odpověď.

	„Nebuďte směšnej,“ ozvala se Lynn a použila k tomu svůj poněkud káravý jižanský hlas. „Kdyby chtěla někoho zabít, neudělala by to tady a nezničila si přitom svou plovoucí podlahu, proboha. Kromě toho Diana je jako já. Obě známe desítky způsobů, jak někoho zabít a nenadělat takovej svinčík – bez toho, aby se na nás přišlo, mohla bych dodat.“

	„Nenaznačuju nic podobného,“ ohradil se Garnett. „Jen se obávám, že jiní můžou věci interpretovat tím nejhorším způsobem. Víte, jací jsou reportéři.“

	To Diana určitě věděla. „Já vím, že je to divný. Já tomu taky nerozumím…“

	Vstoupili zdravotníci a táhli nosítka.

	„Co je tohle?“ zeptala se Diana. „Nepotřebuju do nemocnice. Neva mě musí zpracovat a musím se osprchovat a převlíct. Nevím, jestli jste měli někdy příležitost být v oblečení nasáklým krví, ale pohodlný to teda není.“

	„Zpracovat vás můžou v nemocnici,“ podotkl Garnett. „Tady dám pozor já, aby se nic –“

	„Neva musí zůstat tady a pomoct zpracovat místo činu,“ přerušila ho Diana a řekla místo činu, jako by to bylo někde jinde, a ne u ní doma.

	„Já pojedu s tebou,“ nabídla se Lynn. „Zpracovávám těla, jak je rok dlouhej. I když jsou teda mrtvá, samozřejmě. Můžu udělat i to tvoje, žádný problém. A ty do nemocnice musíš. Některý tvoje údaje se mi nelíbí, a každá rána ze strany do hlavy se musí pečlivě prohlídnout. A nelíbí se mi ty náběhy na zvracení, co pociťuješ.“

	Nakonec vyhráli. Než Diana opustila místo na nosítkách – byla si jistá, že je Garnett objednal pro případ, že venku očumují nějací reportéři – přikázala Nevě, ať zpracuje okolí bytu a Jin vnitřek. Neva byla víc než šťastná, že může někomu přenechat tu krev. Diana předpokládala, že Neva najde mrtvé tělo někde v okolí jejího domu. Ještě bylo hodně brzo, a tak byla šance, že s trochou štěstí tělo objeví někdo z jejích lidí, a ne někdo ze sousedů.

	Naštěstí venku nečekali žádní novináři. Cítila se provinile, že se veze do nemocnice, zabírá cenný prostor v sanitce a čas zdravotníků. Nic jí nebylo. Garnett prostě chtěl, aby vypadala jako oběť, kdyby se někdo díval. Což byla pravda, ona byla oběť, ale ne v tom smyslu, jak to on režíroval. Ani netušila, jak hodlá vysvětlit všechnu tu krev a žádné tělo.

	Pokud jde o Lynn, ta držela basu s Garnettem. Lynn uměla chodit v politice, všechno rychle chápala a rychle se rozhodla, že Garnettovi pomůže. Diana pochybovala, že by s ní jela do nemocnice za jiných okolností. I když možná ano. Lynn nepatřila k těm, kdo intrikují za všech okolností, o nic víc než Garnett – ale ona byla hráč. Diana by se cítila uprostřed vší té pozornosti lépe, kdyby sloužila pouze jejímu dobru. Tak to ale nebylo. Tady šlo výhradně o kriminalistickou laboratoř a udržení její reputace.

	Během jízdy do nemocnice se nic nestalo. Chválabohu nepoužili sirény. Dianu okamžitě odvezli na vyšetřovnu a zdravotníci odešli a s sebou odvezli i nosítka na kolečkách. Svlékla si všechno, co měla na sobě, uložila to do igelitového pytle a zapečetila, aby to mohla zpracovat kriminalistická laboratoř. Byla to úleva, zbavit se krví nasáklého oblečení, i když to znamenalo obléct si jednu z těch krátkých nemocničních košilek.

	Lynn Weberová ohledání těla ovládala. Hledala škrábance, obranná zranění a krvavé skvrny. Pořídila spoustu fotografií.

	„Při vší té krvi jsi nemohla někoho bodnout a nemít pořezaný ruce. Nůž by byl příliš kluzký, než aby se dal držet,“ uzavřela Lynn.

	Měla pravdu. Nůž by Dianě klouzal a pořezal jí dlaň nebo prsty, pokud tedy byl zbraní nůž. Jenže oběť, ať už byl obětí kdokoliv, mohla být klidně napadena třeba montážní pákou z auta. To by také způsobilo cákance a spoustu krve. Diana chtěla vidět detailní fotografie stříkanců. Od stolu v jídelním koutě toho moc neviděla. Teď, když začala uvažovat jasněji, si uvědomila, že krev byla moc vysoko, ten oblouk na stropě nevypadal na bodání, spíš na bití.

	Lynn odebrala Dianě vzorek krve a požádala ji o vzorek moči.

	„Musíme přijít na to, proč jsi takovej masakr ve svým bytě vlastně zaspala,“ prohlásila Lynn.

	„Já nevím, kde by mě někdo mohl zdrogovat.“

	„No, zřejmě má někdo přístup do tvýho bytu. Jedla nebo pila jsi něco, než jsi šla spát?“

	„Vypila jsem láhev zelenýho čaje,“ řekla Diana.

	Vzpomínala si, že ji vzaia z ledničky. Bude o tom muset popřemýšlet. Mohl to někdo říznout? Vzpomněla si, že víčko drželo pevně. Slyšela drobné praskání perforované umělé hmoty, když víčko otáčela? Nepamatovala se.

	„Jak mohl někdo vědět, že si vezmu zrovna tuhle flašku?“ ptala se Diana. „Když už jsme u toho, jaký to má smysl – použít můj mrňavý byt jako poslední útočiště pro boj na život a na smrt? Protože si nemohli najít nic jinýho?“

	Lynn se zasmála. „Předpokládám, že s odpovědí budeme muset počkat, až najdeme tělo. Ale řekni mi, co všechno si pamatuješ? Pamatuješ si, jak sis šla lehnout?“

	Diana přikývla. „Ano. Pamatuju si, jak jsem se převlíkla a vlezla do postele. Pamatuju si všechno až do tý chvíle. Při usínání jsem přemýšlela o egyptských artefaktech. Další věc, na kterou si vzpomínám, je bušení policie na dveře.“

	„Když jsi vstala, abys otevřela dveře, cítilas kdekoliv nějakou bolest?“

	„Ne. Jen jsem byla ospalá.“

	„Jestli najdeme něco v tvý krvi,“ řekla jí Lynn, „laboratoř by mohla otestovat všechno, s čím jsi přišla do styku, dokud nepřijdou na to, jak jsi k tomu přišla.“

	Když Lynn skončila, bylo jasné, že Diana nemá žádná jiná zranění kromě toho na hlavě. Rozložení krve na jejím těle a oblečení odpovídalo pádu. To bylo dobře. Zaměstnanec nemocnice ukázal Dianě cestu do sprchy, kde si vydrhla krev z těla a vlasů.

	„Tak fajn,“ prohlásila Lynn, když se Diana vrátila. „Půjdeme na rentgen hlavy.“

	Diana si pomyslela, že Lynn se v tom vyžívá až moc. Když ji prohlédli hlavu, Diana seděla na jednom z vyšetřovacích stolů a čekala, až přijde doktor a Lynn s rentgenovými snímky. Věděla, co ukážou. Nic. Do hlavy se uhodila o omítnutou zeď, když padala. Byla omráčená, ale to bylo všechno.

	Jak tam tak seděla a přidržovala si zadní části nemocničního hábitu, uvědomila si, že s sebou nemá žádné šaty. Proč jsem se nechala ukecat, abych jela do nemocnice? Bylo to absurdní. Neměla s sebou dokonce ani kabelku.

	Mohla bych zůstat v muzeu, pomyslela si. Tam ke kanceláři patřila také koupelna, sprcha a pohodlný gauč. Zůstávala tam často. Měla tam dokonce kompletní rezervní oblečení. Musí se jít podívat po telefonu. To znamenalo chodit kolem a na sobě nemít nic jiného než vzadu otevřenou tenkou bavlněnou košili. Sklouzla ze stolu a nakoukla za bílý závěs, jestli tam není sestra.

	Byla ve velké místnosti lemované po obou stranách kamrlíky podobnými tomu, ve kterém byla ona. Některé byly pravděpodobně obsazené. Cupitala přes místnost a zadní část košile si držela rukou zkroucenou za záda. Podlaha studila do chodidel. Na druhém konci místnosti bylo prázdné stanoviště sester. Žádná sestra? Co když se v některé kóji někomu zhorší stav?

	Zamířila k sesterně. Když míjela stoh pečlivě složených košil, jednu si vzala a hodila si ji na záda. Aspoň si nemusela držet záda košile. Na stanovišti sester hledala zvonek. Žádný tam nebyl. Obešla pult a sáhla po telefonu. Její ruka se dotkla sluchátka v okamžiku, kdy ji někdo chytil kolem pasu a zacpal jí ústa. Zatáhl ji do jedné z kójí.
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	Diana útočníka kopla, ale její bosé nohy měly malý účinek. Kousla do ruky v rukavici, jež jí zakrývala ústa, a snažila se vykroutit ze sevření. Prsty a dlaň byly dobře chráněny koženou rukavicí s vycpávkou, tlustší, než bylo nutné v tomto ročním období. Kousla silně.

	„Přestaň, nebo ti zlomím vaz.“ Hlas byl hrubý šepot.

	To se nesmí stát, pomyslela si. To nedopustím.

	Kousla ještě silněji a vrazila mu loket do žeber, ale rána sklouzla. Sáhla přes hlavu a hledala oči nebo vlasy, do kterých by mohla dloubnout nebo ho za ně chytit. Nahmátla tlustý, pevný materiál. Měl přes obličej lyžařskou masku. Začala po ní škrábat a on trhl hlavou dozadu a oba narazili do monitoru životních funkcí, ze kterého se utrhly hadičky a elektrické přívody, když padal na zem. Ústa měla volná a začala křičet. Koutkem oka zahlédla nůž. Ne, to se rozhodně nesmí stát.

	Zahákla svou nohu za jeho, aby mu ji podrazila. Skoro to zafungovalo. Narazil na postel, kterou odstrčil do závěsu. Diana sáhla dolů, popadla ho za kotník a silně zatáhla, současně se od něho vší silou odstrčila nohama. Upadl, ale stáhl ji s sebou, otočil ji, přitlačil na podlahu a vrazil jí koleno do kříže. Silnou rukou na zátylku jí tiskl obličej do podlahy.

	„Seš špinavá kšeftařka,“ šeptal. „Každej si myslí, jak seš dobrá, ale ty seš špína.“

	Diana se natáhla pro kabel visící od monitoru a trhla s ním v naději, že spadne na něj nebo odpoutá jeho pozornost natolik, že se jí podaří uvolnit. Slyšela hlas přicházející z kóje o kousek dál, volající sestru. Když monitor, kterým trhla, dopadl na útočníka, zakřičela o pomoc. Muž se vymrštil a utekl stejně nenadále, jako se objevil. Diana se vyškrábala na nohy a vydala se za ním.

	Dveře u stanoviště sester zůstaly pootevřené, když jimi proběhl, a ona k nim zamířila. Vedly do velkého skladiště s dveřmi na protější straně. Diana se rozběhla. Byla tam chodba. Podívala se oběma směry do chodby, ale nic neviděla. Byla příliš pomalá. Spěchala zpátky na vyšetřovnu. Byla tam nějaká sestra, nebo možná jen pomocnice. Těžko říct.

	„Tam vzadu nemáte co dělat,“ napomenula ji. Blondýna byla přibližně v Dianině věku, v plášti potištěném postavičkami z kreslených filmů, takže měla zřejmě být na dětském oddělení. Stála a zmateně na Dianu zírala.

	„V nemocnici taky nemají pobíhat maniaci. Jeden mě právě napadl. Zavolejte ochranku.“

	Sestra tam jen stála a mile a zmateně se na ni usmívala.

	„Co je to s vámi? Zavolejte nemocniční ochranku, než uteče,“ zařvala na ni Diana.

	„Když se posadíte, zavolám doktora,“ chlácholila ji sestra.

	„Krucifix, já vím, že v tom idiotském nemocničním hábitu nevypadám moc důvěryhodně, ale říkám vám, že mě napadli na vyšetřovně – jak můžete vidět podle toho nepořádku. Zavolejte ostrahu – hned.“

	„Myslím, že když se posadíte…“ Sestra nahlédla na vyšetřovnu. „Najdeme vám jinou postel.“

	„Jednu už mám támhle.“ Diana ukázala na kóji, kde předtím seděla. „Vrátím se tam.“ Zarazila se a prohlédla si tu ženu. Přemýšlela, jestli je to dobrovolnice nebo další pacientka, která se ráda převléká do oblečení nemocničního personálu a pak bloudí po nemocnici. „Vy tu pracujete?“

	„Jsem pomocná sestra,“ oznámila žena a napřímila se.

	„Můj útočník je pravděpodobně už dávno pryč, ale ráda bych vám něco vysvětlila. V této místnosti –“ Diana ukázala na závěsy vymezený prostor, kam ji útočník zatáhl – „se nikdo nesmí ničeho dotknout, dokud to tam neprohlédnou lidé z kriminalistické laboratoře kvůli důkazům. Jmenuju se Diana Fallonová a jsem ředitelka rosewoodské kriminalistické laboratoře. Pochopila jste to?“

	Sestře se do očí vloudil ustaraný pohled. „Ano, ale já myslela, že jste zmatená po proceduře. Pacientům se to někdy stává – víte – nemyslí jim to jasně,“ vysvětlovala.

	„Neměla jsem žádnou proceduru. Čekala jsem na výsledky rentgenu,“ sdělila jí Diana.

	„Diano, podívej, koho jsem našla.“

	Diana se otočila po hlase Lynn Weberové. Vedle ní stál Frank s kufrem v ruce.

	„Franku.“ Diana se na něj usmála. Zalila ji vlna úlevy, jako chladná voda. „Jak –“

	„Volala Neva,“ vysvětlil jí. „Posbírala pár tvých věcí a říkala, že budeš potřebovat ubytování.“

	„Jsem ráda, že jsi tady –“

	„Není ti nic?“ přerušil ji. „Máš červený obličej.“ Došel k ní, položil kufr a objal ji kolem ramen.

	„Stalo se tu něco?“ Lynn se na ni taky podívala pečlivěji. Diana jim popsala útok, jak se ubránila a snažila se útočníka pronásledovat. Popis byl stručný, ale pomocná sestra tam stála a poslouchala s otevřenými ústy.

	„Musím se podívat, jestli tě nezranil,“ řekla Lynn.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla jí Diana. Popravdě ji bolelo všechno a nejvíc obličej, ale nechtěla, aby ji znovu prohlíželi. „Zavolala jsi ochranku?“ zeptal se Frank.

	„Pravděpodobně je už dávno pryč,“ prohlásila, aniž by se podívala na sestru. „Zavolám sem Nevu nebo Jina, aby prohlídli místo činu. Mohli by něco najít.“

	Otočila se k pomocné sestře. „Potřebuju něco, do čeho bych mohla uložit oblečení. Musím si ho vzít s sebou na prozkoumání.“ Podívala se na vyšetřovací stůl v jedné z plachtových kójí. „Máte nějaký čistý bílý papír, do kterého bych ho mohla zabalit?“

	„Ano. Na stole. Donesu vám kus.“ Pomocnice zašla na vyšetřovnu a vrátila se s dlouhým pásem papíru, který podala Dianě.

	„Děkuju.“ Diana se obrátila k Lynn. „Předpokládám, že moje rentgeny jsou v pořádku.“

	„Ano, v pořádku…“ začala Lynn.

	Diana vzala kufr na vyšetřovnu a zatáhla za sebou závěs. Položila kufr na postel a otevřela ho. Našla kalhotky a podprsenku a oblékla si je, vklouzla do texasek a vytáhla pečlivě složenou plátěnou modrou košili. Když se ji snažila zapnout, třásly se jí prsty. Pevně zavřela oči, aby zadržela příval slz, rozhýbala prsty a pozapínala knoflíčky.

	Když byla oblečená, zůstala minutku stát za závěsem, než vyšla s kufříkem v jedné ruce a pečlivě zabaleným nemocničním oblečením pod paží. Snažila se ovládnout třas.

	„Vezmu to oblečení tvým lidem,“ nabídla se Lynn, když se Diana objevila. „Proč si nedáš pár hodin volna, než půjdeš do muzea? Vím, že tě neumluvím, aby sis vzala volno celej den.“

	„Dobrej nápad,“ přidal se Frank a pozorně si ji prohlížel, když ji bral kolem ramen a tiskl ji k sobě. „Zůstaň chvilku u mě.“

	„Možná pár hodin,“ slíbila Diana. Všimla si, že nechtějí, aby zůstala a mluvila s policií o nejnovějším útoku. Musela vypadat jako troska, a také se tak cítila.

	„Proč nejsi v práci?“ zeptala se Diana ze sedadla spolujezdce ve Frankově novém Chevroletu Camaro.

	„Vyjel jsem čtvrthodinu předtím, než volala Neva,“ vysvětloval Frank. „Proč jsi mi nezavolala ty?“

	„Myslela jsem, že jsi v práci. A Garnett a Lynn trvali na tom, abych jela do nemocnice. Bylo to jen naoko. Aby se ujistili, že mě média uvidí jako oběť. Kéž bych byla odmítla.“

	Zastavil na světlech, podíval se na ni a stiskl jí ruku.

	Dianě se třásl ret. „Myslela jsem, že ten chlap v nemocnici mě chce znásilnit.“ Když to vyslovila nahlas, tak jí to zase vehnalo slzy do očí.

	Frank jí stiskl ruku. Diana si všimla, jak zatíná zuby. Světlo přeskočilo a on šlápl na plyn.

	„Nedopustila bych, aby k tomu došlo,“ dodala, i když věděla, že v těchto případech oběť nedokáže odhodlaného útočníka zastavit. Potřásla hlavou, jako by měla něco posunutého v lebce. „Nevím, co mě to popadlo – bylo mi fuk, čím mi hrozí – prostě jsem to nechtěla dopustit. A navíc jsem byla v tý stupidní košilce. Díky bohu jsem těsně předtím našla ještě jednu a dala si ji dozadu – ne že by to byla bůhvíjaká ochrana.“ Nadechla se. „A pak tam byla ta pitomá sestra. Nevěřila mi a jen tam stála a tvářila se, když jsem jí řekla, ať zavolá ochranku. Ty košile by měly mít výraznější barvy.“

	„Ty jsi žádala ochranku? Proč jsi to neřekla tam.“

	„Protože pomocnice sestry je špatně placená práce a ona pravděpodobně sama živí pět dětí, neschopnýho manžela a pět švagrů a jejich rodiny.“

	Viděla, jak Frankovi zacukaly koutky. Byli zticha, dokud nepřijeli na jeho příjezdovou cestu. Diana se podívala na hodinky.

	„Přijdeš pozdě do práce,“ podotkla.

	„To je v pořádku. Chci s tebou chvilku zůstat. Pojď dovnitř a pověz mi, co se vlastně stalo u tebe doma a v nemocnici, Říkala jsi, že sis myslela, že tě chce znásilnit. On nechtěl?“

	Diana zavrtěla hlavou. „Ne. Chtěl mě zabít.“
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	Frankův dům ve stylu z přelomu minulého století stál kousek od cesty mezi několika obrovskými duby. Byla to stará, ale dobře udržovaná budova. Dřevěné podlahy vykazovaly vysoký lesk. Stěny měly světlou žlutou barvu, díky které vypadaly pokoje světle a čistě. Frank dával přednost čalouněným židlím a pohovkám a dubovému a ořechovému nábytku, jenž odpovídal stáří domu. Ten dům jí vždycky připomínal samotného Franka – spolehlivý a pohodlný přístav v bouři.

	Seděli na jedné pohovce tváří ke kamennému krbu. Oheň v něm nehořel, a tak vypadal jako vstup do temné jeskyně. Přímo vábil. Diana nebyla v jeskyních už několik měsíců a temný, chladný prostor jeskyně ji právě teď velmi přitahoval. Když se potřebujete zbavit starostí, nic nepřekoná plazení se v podzemí. Opřela se o Franka a on ji pevně přivinul k sobě, jako kdyby jeho paže mohly zastavit její třas. Po několika minutách se Diana jemně odtáhla a narovnala se.

	„Tak jo,“ prohlásila. Mnula si přitom oči a snažila se neztratit nad sebou kontrolu. Nemohla jít do muzea, když vypadala tak zranitelně – ne teď, když v ní celé muzeum vidí oporu.

	Frank si ji chvíli prohlížel, pak se usmál tím svým způsobem, kdy se mu rozzářily oči – což způsobilo, že všechno se zdálo být v pořádku.

	„Dobře. Uvařím nám kafe a ty mi můžeš povyprávět, co se ti dneska stalo.“

	Frank vstal z pohovky, naklonil se a rychle políbil Dianu na rty. Zatím co byl pryč, přešla Diana ke krbové římse a podívala se na fotografie. Viděla je už mnohokrát, ale ráda se na ně dívala. Frank měl hezkou rodinu – rodiče, kteří byli stále naživu a stále spolu, dva bratry a sestru, neteře, synovce. Měl tam fotografii svého syna Kevina z předešlého manželství, jednu fotku Star, dívky, kterou adoptoval, když byli její rodiče zavražděni. Diana fotografii vzala z římsy a usmála se na ni. Star teď studovala na univerzitě Bartram, tvrdě pracovala a spoustu toho už překonala.

	Frank se vrátil se dvěma šálky kapučína – které bylo vždycky trochu moc silné. Ale právě teď potřebovala vzpruhu. Vrátila fotografii na krb.

	„Musím to pít vsedě?“

	„Pravděpodobně to bude lepší.“ Přisedl si k ní s vlastním šálkem.

	Diana do nápoje foukla, aby ho ochladila, a trošku upila. Byl horký, silný a dobrý.

	Po chvilce začala líčit události toho dne od chvíle, kdy ji probudilo klepání na dveře a pak uklouzla na krvi. Pověděla mu o útoku v nemocnici, a to podrobněji, než jak ho popsala v přítomnosti Lynn Webberové a pomocné sestry.

	„Poznala jsi hlas?“ chtěl vědět Frank. Při tom, jak povídala, pomalu upíjel kapučíno a třel jí rukou šíji.

	„Ne, nepoznala jsem ho. Ale protože mě nazval špinavou kseftařkou… musí se to týkat těch artefaktů. Někdo si myslí, že kšeftuju s kradenýma starožitnostma. To je jediný, co dává smysl.“

	Z Frankova nechápavého pohledu a zvednutého obočí Dianě došlo, že neví o sporných artefaktech ani novinových článcích. Místní noviny obvykle četl až o víkendu. Frank pracoval v Atlantě a historka tam ještě nedorazila, přinejmenším ne na první stránky. Dojde na to pravděpodobně až dnes – něco, na co se může „těšit“.

	„Máme v muzeu cosi jako skandál,“ zabručela a pověděla mu o zdrcujícím novinovém článku a narychlo svolaném zasedání správní rady.

	„Jsi si jistá, že v tom Kendel není namočená?“ zeptal se Frank. „Jen abych si zahrál na ďáblova advokáta, nemohla Poříčí používat na praní kradených starožitností nebo přinejmenším k tomu, aby získala pro muzeum za dobrých podmínek nějaký egyptský artefakty?“

	Diana vrtěla hlavou. „Jediný egyptský objekty, který teď sháníme, je dvanáctá dynastie. Stejně jako je naše mumie. Artefakty, který nám dodali, jsou z několika jiných dynastií.“

	„Mohla chtít vyměnit fotografie v dokumentaci a tak ty artefakty proprat?“

	„Fotografie by nesouhlasily s popisem. Nemohla si myslet, že artefakty propere v našem muzeu.“

	„Proč?“ zeptal se Frank. Když se rozhodl hrát ďáblova advokáta, byl jako pes s kostí. „Já bych si myslel, že muzeum je ideální místo pro praní kradených předmětů.“

	„Ne u nás,“ vysvětlovala Diana. „Jsme malý muzeum a máme jen jednoho ředitele – mě.“

	„Takže?“

	„Velká muzea vystavují vždycky jenom zlomek svých sbírek. U Bickfordů vystavují asi tak třetinu. Zbytek je v depozitáři. Po nějaký době připraví novou výstavu z toho, co mají, přeskládají exponáty, třeba vytvoří nějakou srovnávací studii – jako kamenný nástroje z celýho světa nebo léčivý rostliny v různých kulturách.“

	„Bickford? Kde jsem to jméno slyšel?“

	„Tam jsme koupili naše odlitky jurských dinosaurů,“ připomněla mu Diana. „Poslali nám svoje lidi, aby nám je pomohli instalovat.“

	„Jo, už si vzpomínám. Pokračuj. Vysvětli mi, proč se nedají prát artefakty v tvým muzeu.“

	„Ve velkých muzeích, jako je třeba Bickford, je snadnější přidat uloupený artefakty k těm, co jsou v depozitáři – zejména když se střídají ředitelé. Vlastně jejich současný ředitel odchází. Tady u nás v Poříčí vidíš prakticky všechno, co máme. Znám všechny naše exponáty a všechno jde přese mě. Aby mohla Kendel prát artefakty, musela by pro to získat zaměstnance na nakládací rampě, ty, kteří přezkušujou původ… a mě. To znamená, že její účast na něčem takovým nedává smysl.“

	„Mohlo by v tom osazenstvo nakládací rampy nebo ti, kdo zkoumají původ, jet s ní?“

	„Zjevně ne. Právě oni objevili rozpory.“

	„Jenže někdo si myslí, že v tom jedeš ty.“

	„Vypadá to tak. Ať se děje cokoliv, stojí to za to mě zabít,“ prohlásila Diana.

	Frank položil svůj šálek, naklonil se a políbil ji. Diana měla ráda chuť jeho rtů a vůni jeho vody po holení. „Nezabil tě,“ zašeptal blízko jejích rtů. „A nezabije.“ Znovu ji políbil, než se opřel a vzal si zase šálek.

	„Kdokoliv dal tip novinám, věděl, co je v těch bednách, ještě než jsme je otevřeli,“ pokračoval v úvahách. „Takže ty věci museli vyměnit už v… jak se jmenuje ten prodejce?“

	„Golden Antiquities,“ odpověděla Diana.

	„Buď je vyměnili v Golden Antiquities, nebo je někdo zastavil cestou, někde mezi Golden Antiquities a tvým muzeem.“

	„Jsem přesvědčená, že ten požár v Golden Antiquities nebyla náhoda,“ podotkla Diana.

	„Souhlasím, nějak jsou v tom namočení.“ Na chvilku to vypadalo, že si přebírá Dianiny odpovědi, ale pak změnil téma. „Poříčí nevypadá jako malý muzeum,“ poznamenal.

	„Velká budova je jedna věc. Další je, že se snažíme co nejlíp využít to, co máme. Jako například naše egyptská expozice. Ve skutečnosti máme akorát tu mumii, její rakev a sbírku amuletů, který měla u sebe. Expozice vypadá rozsáhlejší díky věcem, který jsme přidali. Například rekonstrukci, kterou udělala Neva, mumie v životní velikosti, sedící se zkříženými nohama uprostřed místnosti, potom dioráma modelů egyptských domů a pyramid, trojrozměrný zobrazení hrobů a chrámů, kóje s výukovými počítačovými programy o starým Egyptě. Je toho spousta, na co se dá dívat, ale není to vlastně žádná velká sbírka starožitností.“

	„Zajímavý,“ utrousil Frank. „Žádnej z těch problémů nedává smysl – ani se starožitnostma, ani ve tvým bytě.“

	„Ne, a právě proto se potřebuju dostat zpátky do muzea a kriminalistický laboratoře. Potřebuju zjistit, co moji lidé objevili.“

	Frank vstal a vytáhl s sebou i Dianu. „Neuškodí ti, když ještě počkáš pár hodin. Zdřímni si. Bude ti to líp myslet, když si odpočineš – a něco sníš. Vsadím se, že jsi nic nejedla celej den.“

	Nejedla, a dokud o tom nezačal mluvit, ani si neuvědomovala, jaký má hlad. Přesunuli se do kuchyně a Frank udělal sendviče se slaninou, salátem a rajčaty. Nikdo nedělal SSR jako Frank – slanina byla vždycky křupavá, salát vždycky čerstvý a rajčata zralá.

	„Nemusíš jít do práce?“ zeptala se Diana po posledním soustu.

	„Prohlížím počítačovej soubor v jednom případě podvodu. A to můžu dělat i tady. Neva přinesla nějaký tvoje oblečení a holčičí věci a dala je do pokoje pro hosty. Ne že bys musela bydlet v pokoji pro hosty,“ upřesnil s úsměvem. „Je tam ale volno ve skříních. Běž si dát šlofíka. Co ty víš, tahle věc se může vyřešit, než se vzbudíš.“

	Diana se osprchovala, podruhé za posledních pár hodin. V koupelně pro hosty byla velká sprchová růžice, takže člověk vodu cítil jako déšť. Pod teplou vodou stála dlouho. Když byla čistá a suchá, vklouzla do noční košile a ulehla na nacpanou matraci. Frank měl pravdu – potřebovala jídlo a spánek. Všechno bude zase v pořádku, až se vzbudí.

	Zavrtěla se. Slyšela tlumený zvuk Frankova telefonu zvonícího v jiné části domu. Vylezla z postele, oblékla se a trochu se nalíčila. Neva si určitě zaslouží odměnu, pomyslela si při pohledu do zrcadla.

	Když vstoupila, stál Frank v obývacím pokoji u krbu. Políbil ji na tvář a vzal ji za ruku – avšak neusmál se.

	„Volala Neva,“ sdělil jí. „Šerifové s tebou chtějí znova mluvit. Ta krev u tebe v bytě byla Clymene O’Rileyové.“
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	Diana stála a nevěřícně zírala na Franka. Ani si neuvědomovala, jak pevně ji Frank drží za ruce.

	„To byla Clymenina krev v mém bytě?… Jak to?“

	„Nevím. Garnett zařídil, aby s tebou šerifové promluvili v kriminalistický laboratoři, a ne dole na ředitelství,“ vysvětloval Frank. „Čekají na tebe.“

	„Proč šerifové? Jestli Clymene zemřela v Rosewoodu, spadá to pod Garnettovu jurisdikci.“

	„Garnett tam bude taky. Taky okresní návladní. Myslím, že šerifové chtěli prostě uzavřít případ, než odjedou,“ usoudil Frank. Palcem jí masíroval hřbet ruky.

	Uzavřít případ – něco jako najít tělo, pomyslela si. Už viděla ty titulky: Ředitelka kriminalistické laboratoře předvedena k výslechu kvůli tajemné, krvavé smrti. Při tom pomyšlení se otřásla a tiše poděkovala Garnettovi, že schůzku domluvil v kriminalistické laboratoři.

	„Zajímalo by mě, proč je tam státní návladní,“ uvažovala nahlas.

	Frank kroutil hlavou. „Nemám ponětí. S tím bych si nedělal starosti. Každej z toho chce něco vytlouct, jenže zůstává faktem, že Clymene O’Rileyová byla vrah na útěku a nějak se uprostřed noci dostala do tvého bytu.“

	„Pokud si nebudou myslet, že jsem ji pozvala a pak jsme se pohádaly,“ podotkla Diana.

	Frank zavrtěl hlavou. „To by bylo pořádně přitažený za vlasy.“

	Podíval se na hodinky. „Hodím té tam. Neva říkala, že tě mám vysadit na nakládací rampě u bočního vchodu do muzea. Máš jít nejdřív do Mikeovy kanceláře v geologii,“ vyřizoval Frank. „A já bych asi dodal, že se máš snažit vyhnout tomu, aby tě zpozorovali, i když to ona neřekla.“

	„Cože? Řekla, proč mám být tak tajemná?“

	„Ne, ale zjevně je to důležitý,“ řekl Frank. Zasmál se. „Mám docela vzrušující práci, ale při srovnání s tím, co se děje kolem tebe, úplně bledne.“

	Vysadil ji u nakládací rampy u bočního vstupu do muzea a vynutil si slib, že mu zavolá, jakmile bude moct. Diana myslela na to, že je kolem toho všeho nějak moc záhad. Nicméně proklouzla do budovy a po zadním schodišti a služebními chodbami dorazila do kanceláře Mikea Seegera v geologickém oddělení.

	Mike byl hlavní kurátor na geologii, jeden z Dianiných partnerů při jeskyňaření a dobrý kamarád. Také na částečný úvazek pracoval pro firmu, která hledala a sbírala extrémofily, organismy žijící v těch nejextrémnějších podmínkách. Pro firmu nebyl Mike cenný jen svými znalostmi geologie, ale také jako zkušený horolezec a speleolog. Zrovna nedávno se vrátil z jedné expedice. Byl to Nevin přítel. On, Diana, Neva, Jin a ještě jeden kamarád často lezli do jeskyní společně.

	Diana zaklepala na jeho dveře. Ty se otevřely okamžitě a Diana vklouzla dovnitř. Mike za ní hned zavřel.

	„Bože, jak já jsem rád, že můžu pracovat tady,“ prohlásil se širokým úsměvem. „Tady se pořád děje něco zajímavýho.“ Krátce ji objal a pak ustoupil, aby si ji prohlédl. „Jsi v pořádku, doktorko? Neměl jsem příležitost s tebou mluvit, co jsem se vrátil.“

	„Prokousávám se prací jako obvykle.“

	Mikeova kancelář byla přecpaná bednami s horninami – pravděpodobně vulkanickými. Z každé cesty vozil geologické vzorky pro muzeum. Tyhle byly z jeho poslední cesty. Na stěnách rozvěsil velké fotografie skalních formací a jeskyní z celého světa. Na knihovničce přecpané geologickou literaturou byla společná fotografie všech ve vchodu do jeskyně.

	Mike měl tělo horolezce – byl štíhlý, bez špetky tuku mezi kůží a pevnými svaly. Jeho chlapecký obličej získával ošlehaný vzhled ze všech činností v přírodě. Na sobě měl džíny a bílé tričko s Richardem III. Přisunul jí židli a sobě další.

	„Co se déje, Mikeu?“

	Sáhl po nějakých papírech, co měl na stole.

	„Neva mi řekla, že návladní jí a ostatním nařídil, ať s tebou nemluví a ani ti neukazujou zprávu z ohledání místa činu.“ Usmál se. „Ovšem neřekl jim, že nemají mluvit se mnou, ani že mi nemají ukazovat svoje poznámky z místa činu.“

	To byl Dianin tým, bezpochyby. V případech jako tento jste jim museli vysvětlit přesně všechny věci, které nechcete, aby udělali, nebo si v příkazech určitě našli nějakou skulinu. Diana sáhla po poznámkách.

	„Můj tým dokáže být pěkně rafinovaný,“ utrousila.

	„To bych řekl. Udělali si poznámky a předali mi je i s instrukcemi ještě předtím, než mluvili s návladním. David tvrdil, že jim zakážou s tebou mluvit, jakmile se o tom dozví okresní prokurátor. Měl pravdu.“

	Diana se uchichtla. „David by měl napsat knihu – praktickýho průvodce paranoiou.“

	„Jin chtěl, abys věděla, že se mu příčilo volat Garnettovi,“ dodal Mike.

	„To musel,“ řekla Diana. „Jakmile identifikoval tu krev, neměl jinou možnost.“

	„Ono ho to opravdu vzalo,“ líčil Mike. „Pořád mumlal něco o tom, že dostal tu zbrusu novou laboratoř DNA, a první člověk, kterýho pomocí ní dostane do potíží, jsi ty.“

	Diana kroutila hlavou a usmívala se. „Udělal správnou věc.“ Přehlédla první stránku. Informace byly sepsány Davidovým úhledným rukopisem a vyjmenovávaly, co bylo nalezeno v jejím bytě. Za prvé to byla krev. Byla Clymenina. Jin zmapoval celou louži a vzal vzorky z Dianina oblečení. Všechna patřila Clymene a všechno byla čerstvá krev, nikoliv zakonzervovaná. Krvavá stopa vedla dolů po zadních schodech z Dianina bytu a k Dianině autu, kde našli krev v zavazadlovém prostoru spolu s jedním z Dianiných zubatých kuchyňských nožů. Nůž byl dočista umytý benzinem.

	Dosud neměli žádné stopy, které by nějak pomohly. Policii vyburcoval telefonát z mobilu muže, jenž se představil jako soused. Nicméně všichni sousedi vypověděli, že nic neslyšeli, dokud nepřijela policie. A nakonec: Dianin test se vrátil jako pozitivní na barbituráty – nijak velká dávka, ale dost, aby dobře spala. Nebyla nalezena žádná nádoba se zbytky barbiturátů a v domě nebyly žádné prášky.

	Podívala se na další stránku a prudce se nadechla. Byla to zpráva o místě činu v okrese White, na kterém pracovali Neva a Jin předešlého dne – tělo patřilo reverendu Williamovi Riversovi.

	„Ach ne,“ vyjekla Diana. „Ona ho zabila.“

	Diana si přečetla Neviny poznámky. Riverse našli v jeho garáži vedle jeho auta. Rána tupým předmětem do zátylku. Jeden úder. Na místě nebylo nic. Žádné nevysvětlitelné stopy na jeho těle. Žádné známky toho, že ho zabila Clymene, ale Diana věřila, že to udělala – co by to muselo být za shodu náhod, aby ho zabil někdo jiný právě v den, kdy Clymene uprchla? Jedna zajímavá věc: Neva si všimla, že jeho vůz někdo vyluxoval. Pytlík z jeho vysavače chyběl.

	Ve všech těch zmatcích Diana zapomněla na místo činu v okrese White. Teď si uvědomila, že Jin a Neva se vůbec nedostali do postele.

	„No,“ prohlásila Diana, když skončila se čtením. „Myslím, že je čas chytit býka za rohy.“ Vstala a vrátila Mikeovi papíry. „Raději to spal.“

	Mike se začal smát. „Sním je, jen co za sebou zavřeš dveře.“ Přestal se usmívat. Vráska mezi obočím se mu prohloubila. „Můžu něco udělat?“

	„Co máš na mysli?“ zeptala se Diana a usmála se na něj. „Můžeme spolu uprchnout. Znám několik překrásných exotických míst.“ Už se zase usmíval.

	Mike udělal obligátní vtip o tom, že po Dianě jede. Nevěřila mu, nebo lépe řečeno, nevěřila mu úplně. Bylo to z jeho strany spíš jen přátelské flirtování. Ona na to nikdy nereagovala a on nikdy nepřekročil mez pouhého mluvení, za což mu byla vděčná. Nechtěla ublížit Nevě ani ztratit Mikea jako partnera do jeskyní.

	„Šerifové by si nás nakonec našli – nemluvě o Nevě a Frankovi,“ poznamenala.

	„Asi máš pravdu, doktorko.“ Došel s ní ke dveřím. „Hodně štěstí.“

	„Děkuju, Mikeu. Vím, že intriky nejsou v tvý náplni práce.“ „Nejsou? Já myslel, že jo.“ Otevřel dveře.

	„Měly by být, při všem, co se děje kolem,“ povzdechla si Diana.

	„Četl jsem dnešní noviny,“ podotkl. „Jak to snáší Kendel?“

	„Dnešní noviny? Tam je něco o muzeu? Krucifix. Máš je tady?“ zeptala se.

	Vylovil je z koše na recyklaci a podal jí je. „Je mi líto, doktorko. Neměl jsem se o tom zmiňovat, při všem tom, co máš teď na krku.“

	„To je v pořádku, Mikeu. Musím o tom vědět.“

	Vzala si od něj noviny. Byly to Atlanta Journal-Constitution a ona přelétla titulky.

	Kradené artefakty v Muzeu Poříčí. Ředitelka couvá?

	Diana přelétla očima článek. Nebyl tak špatný jako ten v Rosewoodských novinách, ale dobrý také nebyl. No, spokojí se s ne tak špatným.

	„Všechno bude v pořádku,“ slíbila Diana, když vycházela ze dveří. „Já to srovnám.“
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	Když Diana dorazila, seděli v kriminalistické laboratoři u kulatého stolu okresní státní návladní Curtis Riddmann, federální šerifové Chad Merrick a Dylan Drew a náčelník detektivů Douglas Garnett. Její lidi nebylo nikde vidět. Diana usoudila, že zřejmě budou v laboratoři DNA ve sklepě a čekají. David by si asi nejraději nakopal, protože nedal do kriminalistické laboratoře štěnice, aby teď mohli slyšet, co se děje. V duchu se tomu pousmála.

	Kriminalistická laboratoř nebyla nijak útulná. Se všemi těmi prosklenými kumbály, bílými zdmi a kovovými dveřmi působila chladně, ledově. Diana si přitáhla židli naproti nim a posadila se. Měla na sobě bílý lněný kalhotový kostým s ledově modrou blůzou. Uviděla svůj rozmazaný obraz ve skleněné stěně místnosti a pomyslela si, že vypadá chladně a sterilně jako její laboratoř. Ta představa ji v daném okamžiku potěšila.

	Čtyři úředníci pracující v oblasti prosazování zákona se tvářili zachmuřeně. U stolu seděli vedle u sebe, takže Diana musela usednout naproti všem. Nevypadalo to, že spolu mluví.

	Šerifové na sobě dnes měli džíny, námořnická trička a saka, návladní Riddmann a Garnett na sobě měli obleky. Garnett vypadal elegantně jako obvykle a návladní se usilovně snažil o totéž. Okresní návladní Riddmann nepatřil mezi ty, kdo umí nosit obleky. Ramena a hrudník měl příliš úzké, boky příliš široké a nohy příliš hubené. Riddmann měl krásné hnědé vlasy, ale ty měly tendenci zastínit jeho hubený obličej.

	Pravděpodobně bych měla mít právníka, pomyslela si. Jenže ohánět se advokáty bylo ošidné z hlediska publicity – ta by nebyla dobrá pro kriminalistickou laboratoř ani pro muzeum.

	V této chvíli řídily všechno v jejím životě novinové titulky, případně možné novinové titulky. Musí přijít na to, jak to změnit.

	Před příchodem do muzea Diana zavolala Davidovi a pověřila ho vedením kriminalistické laboratoře, dokud bude podezřelá. Nelíbil se jí zvuk těch slov, když jí vycházela z úst – podezřelá. Sakra. No, to se holt stane, když máte tunu něčí krve po celým obejváku.

	„Pánové,“ začala Diana, „jak vám můžu pomoct.“

	První promluvil šerif Chad Merrick. „Zajímalo by nás, jestli byste nám nemohla říct ještě něco o svém setkání s Clymene O’Rileyovou.“ Jeho úsměv vypadal opravdu přátelsky.

	„Ne. Řekla jsem vám všechno, o čem jsme spolu mluvily. Bylo to krátké setkání,“ odpověděla Diana. „Nepadl žádný náznak, že by plánovala útěk.“

	„Vězení jste opustila okamžitě?“ zeptal se šerif Dylan Drew.

	„Ne. Šla jsem si promluvit s vězeňským poradcem, reverendem Williamem Riversem,“ řekla Diana. To už samozřejmě věděli.

	„Proč?“ zeptal se Drew.

	„Chtěla jsem slyšet jeho názor na Clymene O’Rileyovou. Ta historka, kterou mi vykládala, byla podivná. On s ní měl víc kontaktů než kdokoliv jiný od doby, kdy přišla do vězení.“

	Šerifové ani nemrkli. Diana si však všimla, že se okresní žalobce podíval na stůl: Garnettův výraz se také nijak nezměnil.

	„A co si myslel on?“ chtěl vědět Drew. Stejně jako Diana, ani šerifové při řeči rukama negestikulovali. Merrick měl ruce s propletenými prsty položené před sebou, Drew je měl založené. Seděl na židli, pohodlně opřený. Merrick se mírně předkláněl. Diana měla rovněž ruce před sebou s propletenými prsty. Při řeči se dívali navzájem do očí. Celé jí to připomínalo návštěvu u Clymene – všichni se snaží nic neprozradit.

	„Rivers chtěl vědět, jaké důkazy Clymene usvědčily. Prošla jsem je s ním,“ pokračovala Diana.

	„A proč to chtěl vědět?“ zeptal se Merrick.

	„To mi neřekl. Ale Clymene byla vzorný vězeň a podle Riverse velmi pomáhala dalším vězeňkyním. Slyšel od ní, a možná i dalších vězeňkyň, že důkazy proti ní nebyly v pořádku. Myslím, že začal pochybovat o její vině. Ale to samozřejmé nevím jistě.“

	„Myslíte, že by jí pomohl k útěku?“ ptal se dál Drew.

	„Já nevím. Musím vám ale říct, Clymene je velmi nadaná. Troufám si říct, že by vás dokázala přimět, abyste s ní sympatizoval,“ prohlásila Diana.

	Oba šerifové se tvářili trochu zaraženě a velmi skepticky.

	Z toho, jak se ušklíbali, Diana pochopila, že podle nich schopnosti Clymene O’Rileyové silně přeceňuje. Diana jim úsměv oplatila.

	„A jak je to s vámi?“ zeptal se Merrick. „Máte ji ráda?“

	„Nemám ji nerada. Bylo by ale přehnané tvrdit, že ji mám ráda. Koneckonců, je to vypočítavý, chladnokrevný vrah.“

	„A domníváte se, že mohla dosáhnout toho, aby jí Rivers pomohl s útěkem?“ chtěl vědět Merrick.

	„Nevím. Nejsem věštec. Nemůže dosáhnout toho, aby lidé udělali věci, které udělat nechtějí. Může ale zajistit, aby jí věřili,“ odpověděla mu Diana.

	„Jak toho docílí,“ zeptal se Drew a mračil se, jako by opravdu chtěl znát zdroj jejích schopností.

	„Na to se musíte zeptat agenta FBI Kingsleyho. Bude toho o psychologii vědět víc. Podle něj je vrozený profilovač. Má záhadnou schopnost odhadovat lidi.“

	„Proč jste mi nezavolala po své návštěvě u ní, jak jsem vás žádal?“ zeptal se okresní návladní Riddmann. Diana si všimla, ze šerifům to přerušení vadilo.

	Diana se koukla na Riddmanna. Byl na ni naštvaný. „Agent Kingsley slíbil, že vám zavolá.“

	„Nezavolal,“ konstatoval Riddmann.

	„Pak se něco stalo,“ usoudila Diana. „Jsem si jistá, že zavolá.“

	„Možná se Clymene dostala k vám?“ zeptal se Riddmann.

	„Ne,“ odpověděla Diana.

	„Možná,“ začal, ale Merrick ho uťal.

	„Chápu-li správně, měla jste dneska ráno nějaké potíže?“

	Riddmann začal otevírat ústa, ale Merrick ho zpražil pohledem. Šerifové zcela jasně nepřepouštěli svoje pravomoce. Možná proto, že neměli tělo. Pravděpodobné přemýšlejí, kam jsem ho schovala, usoudila Diana k závěru.

	„Ano, to je pravda,“ řekla Diana.

	„Popíšete nám to?“ požádal Merrick.

	Diana se zatvářila překvapeně jen proto, že by vypadalo podezřele, kdyby to neudělala.

	„Myslíte, že to, co se mi stalo, nějak souvisí s Clymene?“

	„Jen nám to povězte,“ vyzval ji Drew.

	Diana znovu zopakovala události poté, co ji velmi časně ráno vzbudilo klepání na dveře a pak uklouzla na krvi.

	„Řekněte mi,“ snažil se Riddmann zazářit před šerify, „kolik krve je v lidském těle? To budete jako forenzní antropoložka jistě vědět, že?“

	„Každý máme tak kolem pěti litrů.“

	„A kolik můžete ztratit a ještě zůstat naživu?“ zeptal se okresní návladní Riddmann.

	„Jeden a půl litru. Cokoliv navíc, a jste mrtvý,“ odpověděla Diana.

	„Kolik krve, byste řekla, že bylo na vaší podlaze?“ Riddmann se při tomto dotazu předklonil. Z toho, jak se mu leskly oči, Diana poznala, jaké uspokojení prožívá při budování své argumentace.

	„Řekla bych kolem dvou litrů nebo i více.“ Diana z něj nespouštěla zrak.

	„Je možné rozlišit, řekněme, krev z krevní banky a čerstvou krev?“ ptal se dál.

	„Ano. Do uskladněné krve se přidávají antikoagulanty,“ řekla Diana. „Kromě dalších činidel.“

	„Takže…“ Narovnal se a upravil si vázanku.

	Chystá se na konečnou ránu, pomyslela si Diana. Nechápala jen, proč to dělá. Zatímco si Riddmann rovnal kravatu, šlehla pohledem po Garnettovi. Garnett se na ni upřeně díval. Věděla, že Garnett bude na její straně – nebo si to aspoň myslela. Věděla, že Garnett a Riddmann si ne vždy padnou do noty. Vtom se jí rozsvítilo. Radní Aibin Adler.

	Riddmann byl Adlerův starý přítel a chráněnec. Když duševní a fyzické zdraví donutily Adlera opustit politiku uprostřed jedné z nejhorších rosewoodských katastrof – výbuchu, jenž zabil víc než třicet studentů – zanechalo to vakuum, jež jeho političtí oponenti nadšeně vyplnili. Diana věděla, že Adlerovi přátelé a rodina věřili, že záměrně poslala zdravotníky jinam, takže Adler zůstal přes noc při teplotě pod bodem mrazu venku a to mu způsobilo vážnou újmu na zdraví. Pochopitelné se mýlili. Nebyla to její chyba. Ale oni ji pořád obviňovali. A banda Adlerových přátel měla jednu vlastnost společnou. Byli pomstychtiví jako čert.
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	„Můžu vám nabídnout něco k pití?“ zeptala se Diana. Chtělo se jí dodat, než si pan návladní upraví vázanku, ale neudělala to. Tou hrou s vázankou se Riddmann vždycky prozradil. Diana si nemyslela, že o tom ví. „Mám ledničku v osteologické laboratoři.“

	Šerifové i Garnett odmítli – trvalo právě dost dlouho, aby to přerušilo Riddmannův výlev. Chvíli hledal slova, než byl schopen pokračovat.

	„Co když vám řeknu, že krev ve vašem bytě byla čerstvá a patřila jedné osobě?“ pravil.

	„Řekla bych, že ta osoba je nejspíš mrtvá,“ odpověděla Diana.

	„Co když vám řeknu, že krvavá stopa se táhla z vašeho bytu do vašeho auta a v kufru byl kromě další krve, stejné jako v bytě, také nůž z vašeho bytu?“

	„Byla bych velmi překvapená. Tohle mi tedy říkáte?“

	Neodpověděl. Diana to ani nečekala. Začalo jí vadit, že s ní někdo zachází jako s pachatelem. Zastavila by to, ale pak by Riddmann pravděpodobně donutil Garnetta, aby ji odvlekl do města na policejní stanici.

	„A co když vám řeknu, že ta krev patří Clymene O’Rileyové?“ vypálil Riddmann.

	Diana neřekla nic a opět předstírala překvapení. „Opravdu? Chcete říct, že Clymene O’Rileyová byla u mě v bytě?“

	„Chcete se držet své historky, že jste masakr ve vašem bytě zaspala?“ ptal se dál Riddmann.

	A zřejmě taky všichni moji sousedi, pomyslela si.

	To je chvíle, kdy ji chce donutit, aby začala s kaskádou přiznání: Možná jsem něco slyšela, ale nevstala jsem. Ano, vstala jsem, ale když jsem viděla někoho v bytě, schovala jsem se. Možná jsem se s nimi střetla, ale nezabila jsem je – to byl někdo jiný. No, možná mě napadli a já se musela bránit. A nakonec: No, ocitla jsem se tam po kotníky v krvi a mrtvolou v obýváku – co jsem měla dělat než ji vyhodit?

	Ale ona se neměla k čemu přiznávat. Faktem bylo, že to prospala. A Riddmann to věděl. Takže o co tu jde? O zasloužený trest za Adlera?

	„Samozřejmě trvám na svém popisu,“ prohlásila Diana. „Je to pravda.“

	„Možná si jen nevzpomínáte,“ zkoušel to Riddmann.

	„Co u mě mohlo vyvolat náhlou amnézii?“

	„Lidem se stávají věci, které si později nepamatují… z různých důvodů.“

	„U mě to nepřichází v úvahu,“ ohradila se Diana. „Pojďme hledat koně, a ne zebry. Ty vzorky krve a moči odebrané v nemocnici. Máte výsledky?“ zeptala se Diana.

	Podíval se na hodinky na svém levém zápěstí a pak na Dianu. „Byla jste v muzeu pod velkým tlakem. Pak se vám do bytu vloupá uprchlý vězeň. Možná to vyvolalo nějaké duševní zhroucení,“ pokračoval.

	Šerifové si poposedli. Diana si pomyslela, že z Riddmannových otázek nejsou moc štastní. Možná měli na programu něco jiného – nebo jen chtěli, aby se konečně dostal k otázce, kam schovala tělo.

	„Žádný stres to nebyl, jen pár pitomých novinových článků,“ odpověděla Diana. „Kdyby mi myšlení vypadlo pokaždé, když je v muzeu něco stresujícího, byla bych ve stavu trvalé náměsíčnosti. Nevypadává mi mozek, nemám amnézii. Už máte ty toxikologické testy zpátky?“

	„Jen ještě několik otázek. Co se podle vás stalo?“ zeptal se hlasem, jenž jí měl naznačit, že teď se snaží být přátelský.

	To byla další otázka – past. Nechat podezřelého, aby přišel s vlastním scénářem, který ukáže, že má víc informací, než by měl mít. Diana zvedla oči v sloup – a to vyhodilo Riddmanna z role. Praštil pěstí do stolu.

	„Podívejte, vycházeli jsme vám vstříc. Mohli jsme tenhle rozhovor vést na policii ve městě, s novináři za dveřmi. S každým jiným bychom to tak udělali. Kvůli vašim politickým konexím, vašemu vztahu ke kriminalistické laboratoři a muzeu se vám dostává jistého zacházení. Z toho, co jste nám tu předvedla, a z toho, co jsem si přečetl v novinách, ani jednu z těch prací neděláte dobře.“

	Diana položila dlaně na stůl a předklonila se. Chtěla se postavit, ale za daných okolností by si Riddmann mohl myslet, že ho chce napadnout. Zmínka o jejích politických vazbách a odvolávka na novinové články o muzeu jen posílily její podezření a ucítila, jak jí tváře hoří. Teď už bylo jasné, o co jde. Pokud šlo o spravování města, stála Vanessa Van Rossová politicky na opačné straně než Riddmannův učitel a ochránce Adler a jeho přátelé. Vanessa byla příliš bohatá a měla příliš dobré styky, než aby usilovala o moc, ale útok na muzeum byl něco jiného. Každý, kdo znal Vanessu, věděl, že muzeum je jako její dítě. Zaútočíte na muzeum, zaútočíte na ni osobně.

	„Takže to vy krmíte noviny těmi falešnými informacemi o muzeu?“ zeptala se.

	Riddmann vytřeštil oči. Podíval se dolů na hodinky a zpět na Dianu. Než promluvil, příliš dlouho váhal, a Diana věděla, že má pravdu. Nebo si myslela, že má pravdu. Co vlastně mohl tento idiot vědět o egyptských artefaktech?

	„Nemyslete si, že můžete odvrátit pozornost od sebe tím, že mě začnete obviňovat,“ ohradil se.

	„Myslím, že tu došlo k jistému nedorozumění,“ vložil se do hovoru Garnett. „Nikdo nikoho z ničeho neobviňuje. Jen se snažíme zjistit fakta. Odpověď na vaši otázku, Diano, zní ano, vaše toxikologie byla pozitivní na barbituráty. Berete prášky na spaní?“

	„Ne.“

	„Mohla si je vzít po svém střetu s Clymene,“ mínil Riddmann, zjevně stále popuzený Dianiným obviněním.

	Diana mu chtěla říct, že měl výslech přenechat šerifům, že v tomhle není moc dobrý – což dokládá jeho nízký podíl usvědčených. Ale udržela jazyk za zuby. Její bývalý šéf a učitel v charitativní organizaci World Accord vždycky říkal, že v diplomacii je mlčení stejně důležité jako spousta slov – zvlášť když zvolíte nesprávná slova.

	„Pak bych prospala i forenzní ohledání, co mi dělali v nemocnici. Zřejmě jsem byla zdrogovaná,“ řekla Diana. „Potřebuju zjistit kdy a jak. Jestliže má někdo přístup do mého bytu, pak má přístup ke všemu, co jím a piju.“

	„Vaši vlastní lidé nic nenašli,“ podotkl Riddmann.

	Zíral na ni a ona věděla, že pokud nebyl jejím nepřítelem doposud, tak teď už jím je. To byla ta potíž s politikou. Můžete si hledět svého, a přesto skončit uprostřed trablů.

	„Nepřítomnost důkazů neznamená důkaz nepřítomnosti,“ poznamenala Diana. „Jestliže někdo odnesl z mého bytu tělo, klidně s sebou mohl vzít i to, v čem byly barbituráty.“

	„Vraťme se k tomu, proč jsme přišli,“ zavrčel Merrick. „My s Drewem máme na doktorku Fallonovou pořád ještě pár otázek. Pokud proti tomu vy ostatní nic nemáte. Takže, doktorko Fallonová, říkala jste, že jste nezaznamenala žádný náznak, že by Clymene chtěla uprchnout. Co podle vás plánovala? Podle toho, co tu slyším, to nebyla žena, která by se smířila s tím, že bude dřepět ve vězení. Chtěla vás vidět z nějakého důvodu?“

	„Myslela jsem, že plánuje odvolání,“ odpověděla Diana.

	„Neměla žádné důvody,“ začal Riddmann. Merrickův pohled měl účinek dělostřeleckého výstřelu přes příď lodi. Zavřel mu ústa.

	„Myslím, že mohla mít,“ mínila Diana. „Při procesu se objevily určité problematické informace. Nicméně důvod, proč jsem myslela, že se bude odvolávat, byl ten, že psala dopisy spoluvězeňkyním a byla docela úspěšná. Je to mazaná dáma.

	Myslela jsem, že její přátelství s Riversem mělo za cíl získat pro sebe přímluvce.“

	„Jediný důvod, proč jsem požádal soudce, aby ty důkazy připustil, byl, že vaše důkazy z místa činu byly tak slabé,“ vyjel Riddmann.

	Diana i šerifové ho ignorovali.

	„Řekla, že se chce odvolávat?“ zeptal se Drew.

	„Ne. Ale dávalo to smysl. Myslím, že by odvolání vyhrála,“ poznamenala Diana.

	„Jenže odvoláním by získala jen další proces,“ poznamenal Merrick. „Vyhrála by bez těch problematických důkazů?“

	„Ne,“ odvětila Diana. „Důkazy dodané kriminalistickou laboratoří byly pádné.“

	„Takže v tom případě je pochopitelné, že utekla, když uvážíme, že chtěla ven,“ podotkl Merrick.

	„Když to stavíte takto, pak ano,“ připustila Diana. „Ale jak už jsem říkala, věřila hodně ve své schopnosti přesvědčování a stála by proti kanceláři okresního návladního s procentem odsouzených čtyřiapadesát procent. Další porota se mohla přiklonit na její stranu,“ pravila Diana. Tak jo, řekla to. Nebylo to chytré. Ale už se stalo.

	Garnett zamrkal. Riddmann na ni hleděl tak upřeně, až ji napadlo, že jí jeho pohled spálí kůží. Šerifové mírně zvedli obočí.

	„Skutečností ovšem je,“ ozval se Riddmann, „že máme to, co lze právně popsat jako mrtvé tělo ve vašem bytě. Váš zakrvácený nůž ve vašem autě s Clymeninou krví ve vašem kufru auta. Já jsem usvědčil Clymene s méně důkazy. Nařizuji Garnettovi, aby vás zatkl.“
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	„Tak hele, promluvme si,“ řekl Garnett. Vrhl po Dianě pohled vyjadřující spíš frustraci než vztek, evidentně se snažil uklidnit situaci. „Je čas to probrat a Diana nikam nejde.“

	Dianě zazvonil telefon v okamžiku, kdy návladní otevíral ústa, aby něco řekl. Vylovila telefon z jedné z vnitřních kapes saka.

	„Promiňte,“ omluvila se, když se podívala na displej. Byla to Andie, její asistentka.

	„Ahoj, Diano. Nevěděla jsem, kde jsi, a tak volám mobil. Je všechno v pořádku?“

	„Je.“ Nebyla to sice v daném okamžiku pravda, ale Andie se ptala na její zdraví.

	„Je tu někdo z FBI a chce s tebou mluvit o těch artefaktech.“

	„FBI. Výborně. Řekni mu, ať si vezme pořadové číslo.“

	„Cože?“ ptala se Andie.

	„Chvilku podrž telefon, Andie,“ požádala ji Diana.

	Vypnula zvuk a podívala se po ostatních. Šerifové se tvářili pobaveně. Návladní vypadal trochu šťastnější. Garnett se pořád mračil.

	„Mohl by ten odvoz na policejní stanici počkat, než promluvím s FBI?“

	„Podívejte se.“ Garnett se otočil k návladnímu. „Myslím, že v této chvíli je zatčení doktorky Fallonové předčasné. Barbituráty v těle jí poskytují alibi a nechce se mi udělat chybu, které budeme později všichni litovat. Nezapomínejte, že ani nikdo v domě nic neslyšel – ani sousedi naproti přes chodbu, ani ti nad ní, pod ní nebo vedle ní. Budete jistě souhlasit, že je to divné. Kromě těch nepříjemností dneska ráno v jejím bytě doktorku Fallonovou navíc napadl neznámý útočník mávající nožem v nemocnici. Myslím, že bychom jí mohli ponechat trochu volnosti, už proto, že podle mě lituje –“ když vyslovil lituje, podíval se na ni – „že nespolupracovala tak, jak mohla, ale to je pochopitelné.“ Koukl na Dianu a kývl směrem k Riddmannovi.

	Diana věděla, co tím mim. Chtěl po ní, aby se návladnímu omluvila. Kruci. Ale v tomto okamžiku byly muzeum a kriminalistická laboratoř mnohem cennější než její hrdost.

	„Garnett má pravdu,“ prohlásila. „Pane Riddmanne, omlouvám se. Zasloužíte si jistě více spolupráce, než jsem vám poskytla, zejména když jsou zde hosté.“ Pokývla směrem k šerifům. „Také se omlouvám za zneužití statistiky. Nesnáším, když to dělají jiní, a lituju, že jsem to udělala sama.“ Riddmann se předtím usmíval – nebo šklebil – nedokázala to rozlišit, ale teď vypadal zmateně. Diana se obrátila k šerifům.

	„Policejní komisař v Rosewoodu požádal úřad okresního návladního, aby akceptoval i případy, kde jsou důkazy slabší než ty, které by normálně žalovali. Cílem je dostat v Rosewoodu z ulic tolik kriminálníků, kolik jen jde. Ale i když tak dostaneme z ulic víc lidí, má zase náš úřad návladního statisticky nižší podíl usvědčených.“ Politika, se kterou Diana osobně nesouhlasila, protože jejím důsledkem byla také spousta nevinných odsouzených. „Kdyby se Rosewood držel stejné politiky jako Atlanta, procento odsouzených by bylo výrazně vyšší.“

	Riddmann se tvářil, jako by si to předtím neuvědomoval. Pravděpodobné si to někam uložil, aby to použil v příští volební kampani.

	„Nevěděl jsem, že vás napadli v nemocnici,“ přiznal. „Vzhledem k těmto novým faktům, myslím, že můžeme počkat.“

	Diana mu poděkovala a Garnett vypadal, že se mu ulevilo.

	„Ten útok,“ ozval se šerif Merrick, „myslíte, že nějak souvisí s incidentem ve vašem bytě?“

	„Nevím,“ přiznala Diana.

	Neřekla, že se domnívá, že souvisí s muzeem, a nebyla si jistá, zda to řekne FBI. Věřila, že má lepší šanci to vyřešit než oni. Pokud si někdo myslí, že je podvodník a je ochoten ji proto zabít, FBI ji samozřejmě bude považovat za podezřelou při obchodu s kradenými starožitnostmi. Což bude slepá ulička a ztratí se tak cenný čas. Jenže vynechat důležité informace při jednání s FBI bylo taky velmi riskantní. Diana se začínala cítit v pasti – prostě válčila na příliš mnoha frontách.

	Vrátila se k Andie na telefonu. „Požádej ho, ať počká v mé kanceláři. Hned jsem tam.“

	„Odkud vlastně jdeš?“ zeptala se Andie.

	Diana se usmála do telefonu. „Jsem v kriminalistické laboratoři.“

	„Aha, fajn. Tak mu řeknu, že tu jsi za chvilku.“

	„Děkuju, Andie.“ Diana zavěsila.

	„My se tu kolem zdržíme ještě pár dní,“ oznámil jí Merrick „Pokud…“

	„Proč pořád vyšetřujete?“ vyštěkl Riddmann. „Je to teď v naší pravomoci./“

	„Protože pořád nemáme tělo Clymene,“ vysvětlil mu Merrick. „O to je těžší papírově to ukončit.“

	Merrick se otočil k Dianě. „Když je teď váš byt místem činu, kde budete bydlet?“

	„Bydlím u Franka Duncana, je detektiv z –“

	„Známe Franka,“ přerušil ji Drew. „Chytili jsme jednoho z těch jeho ‚bílolímečkových‘ uprchlíků. Dobře se s ním dělá.“

	„Takže když vás budeme potřebovat, budete buď u něho doma, nebo někde v této budově,“ dodal Merrick.

	Vyprovodila je z kriminalistické laboratoře k soukromému výtahu cestou, která nevedla muzeem. Předpokládala, že by měla být ráda, že Riddmanna zřejmě uspokojila její omluva, avšak celá věc jí ponechávala v ústech pachuť. Než se Riddmann vrátí do své kanceláře, určitě celou historku vyšperkuje tak, že Diana padla na kolena a prosila ho za odpuštění. Než opustila laboratoř a odešla do své muzejní kanceláře, zavolala do přízemí. Měla pravdu. Tam na ni čekal její tým. „Jak to šlo, šéfová?“ zeptal se Jin.

	„Povím vám to později. Teď musím na schůzku s FBI.“

	„Jééé, šéfová, vy nemáte ani chvilku pauzu?“

	„Zřejmě ne. Vám bych chtěla všem poděkovat.“

	„Jistě –“ začal.

	„Jine, našel jsi něco o těch artefaktech – cokoliv v NSAF?“

	„Artefakty. No jo. Pásek, ten, co vypadá jako vyrobený z ulit zavinutce, ukradli v roce 1957 z Káhirskýho muzea,“ odpověděl. „Je to jedinej z artefaktů, co je v databázi. Ty kamenný předměty na sobě mají zbytky hlíny, ale neměl jsem zatím čas vzorky analyzovat. Měli jsme tady poněkud rušno.“

	„Já vím. Děkuju, Jine. Myslím, že je načase, abyste šli všichni domů.“

	„Počkáme. Chceme vědět, jak to šlo se šerify,“ nedal se Jin. Ach, nejsem si jistá, jestli to opravdu chcete, pomyslela si Diana. „Já nevím, jak dlouho to ještě bude trvat.“

	„To je v pořádku. Neva a David chtějí vědět, jestli se můžou vrátit do labiny,“ pokračoval Jin.

	„Ano. Všichni už jsou pryč,“ řekla Diana.

	„No, řekněte mi tohle. Chtěli vás do toho namočit?“ Jin byl ve své obvyklé vtipkující náladě a ona vycítila, že ve skutečnosti nevěří, že by Dianu opravdu mohli povazovat za podezřelou.

	„Jo, zkusili to.“

	„Vážně, šéfová?“ užasl. „Je mi líto… skutečně to chtěli?“

	„Je to v pořádku. Díky Garnettovi mě neodvlekli na stanici.“ Podívala se na hodinky. „Už musím jít. Čeká na mě FBI. Povím vám všechno později.“

	Diana opustila kriminalistickou laboratoř a přešla vyhlídkou na dinosaury ke skupině výtahů uprostřed budovy. Minula několik zaměstnanců muzea. Pár z nich by si s ní zřejmě rádo promluvilo, ale ona je zarazila mávnutím ruky. Usmívala se přitom a doufala, že nevypadá tak ustaraně, jak se cítila. Opravdu by si ráda sedla, dala pauzu, vypila horký čaj, opustila město.

	Jenže nebyl čas. Sjela výtahem dolů a došla do své kanceláře. Andie tam zatáhla agenta FBI do vzrušené konverzace o dinosaurech.

	Ten, když Diana vstoupila do místnosti, vstal, usmál se a napřáhl k ní ruku. „Jsem agent Shane Jacobs. Pochopil jsem, že máte nějaké starožitnosti, které možná nejsou vaše.“
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	Máte nějaké starožitnosti, které možná nejsou vaše – vyznělo to jako v podstatě mírné pokárání zlobivého žáka.

	„Obávám se, že máme. Říkám to s lítostí.“

	Shane Jacobs měl pevný stisk, vlnité vlasy pepř a sůl a hubený, opálený obličej s ostrými rysy. Vypadal o několik let mladší než Diana. Jeho tmavý oblek, hladce vyholené tváře a krátký sestřih vytvářely typický vzhled agenta FBI. Vytáhl svůj průkaz FBI, aby si ho prohlédla.

	„Rád bych viděl ty artefakty.“

	Nebyl zachmuřený jako příslušníci různých policejních složek, se kterými se setkávala, ale doširoka se na ni usmíval, jako kdyby přišel ty artefakty koupit. Podíval se na hodinky.

	„Vím, že se připozdívá, ale taky bych rád mluvil s doktorkou Kendel Williamsovou a kurátorem vašich egyptských sbírek,“ dodal.

	Působil docela přátelsky, jenže Diana si byla jistá, že je to jen jeho způsob, jak získat důvěru toho, koho vyslýchá. Začínalo ji unavovat být podezřelou při vyšetřování.

	Diana se otočila k Andie. „Kendel už odešla domů?“

	„Zavolám jí,“ řekla Andie a zvedla telefon.

	„Pokud tu ještě je, řekni jí, ať počká,“ požádala ji Diana. „Pokud ne, zavolej jí domů a popros ji, ať přijde do muzea.“

	Andie přikývla. „Jasně.“

	„Jonas je zpátky?“ zeptala se Andie. Ironií bylo, že Jonas Briggs byl na egyptologické konferenci.

	„Už jsem ho viděla. Ptal se po tobě,“ odpověděla Andie.

	„On a zbytek obyvatelstva planety,“ opáčila Diana. „Půjdeme kolem jeho kanceláře. Já se tam stavím.“

	Diana vyvedla agenta Jacobse z Andiiny kanceláře a pak chodbou směrem k hlavní baterii výtahů.

	„Ty artefakty jsou v laboratoři konzervátorů v prvním patře,“ vysvětlila mu.

	„Oceňuju v tomhle vaši spolupráci,“ prohlásil Jacobs. „Jak asi tušíte, většina lidí se nejdřív ptá, kde mám povolení.“

	„Tohle je pro nás hrozné. Chceme, aby se to vyjasnilo tak rychle, jak jen to půjde.“ Cestou ho informovala o všem, co zatím zjistila. „My netušili, že něco není v pořádku, dokud se nezačaly objevovat ty novinové články. Artefakty teprve dorazily a ještě jsme je ani nevybalili.“

	„To je divné.“ Víc k tomu Jacobs nepoznamenal. Dokonce se ani na nic nezeptal.

	Diana ho vzala do patra, do sálu, kde byla vystavena egyptská sbírka. Chtěla, aby viděl, co mají teď, a pochopil, že chtějí získat jen určité artefakty, a nikoliv ty, které jsou teď v konzervátorské laboratoři.

	Diana měla ráda vstup do tohoto sálu. Bylo to jako vstupovat do starého Egypta. Zdi byly vymalovány jako stěny v egyptské hrobce. Ale když vesel, padl zrak návštěvníka nejdřív na Nevinu rekonstrukci jejich mumie, písaře, jak se domnívali, sedícího se zkříženýma nohama na podstavci uprostřed místnosti, jako by se chystal vzít do ruky zaostřený rákos a začít psát na papyrus, jenž mu ležel v klíně.

	Samotná mumie, jejíž podoba vítala návštěvníky, byla uzavřena v egyptské rakvi ve tvaru těla, umístěné ve skleněné schránce, daleko od rukou zvědavých návštěvníků. Nad zesnulým visely fotografie předtím a potom, co byl znovu omotán látkou a uložen zpět do rakve.

	U další zdi stála skleněná vitrína s amulety, které byly přibalené k mumii. Každý měl teď vlastní podstavec. Jejích získání byl bravurní tah Kendel. Muzeum mumii zdědilo – byl to pozůstatek po viktoriánské vášni pro mumie, předávaný v rodině z generace na generaci, až ji poslední žijící příslušník věnoval muzeu. Jiná rodinná větev vlastnila amulety pro štěstí ze zábalu. Kendel vyjednala jejich nákup: alabastrového skarabea, jenž pravděpodobně původně sídlil na srdci mumie, několik malých alabastrových a lazuritových figurek ryb, popsaný pískovcový váleček se jménem Senvosret III., dvě fajánsové figurky, několik pískovcových figurek, černý vesebt z mastku.

	Součástí expozice byla dioráma založená na životě v Egyptě v době dvanácté dynastie, včetně celého miniaturního egyptského města se zvýrazněným domem písaře. Egyptský sál byl jeden z nejoblíbenějších v muzeu.

	„Naše mumie je z dvanácté dynastie,“ vykládala Diana. „Jsme výukové muzeum a nechceme shluk nesouvisejících egyptských artefaktů z celé časové osy. Rozhodli jsme se specializovat na předměty z dvanácté dynastie. Ty jsme si také objednali a v dokumentech stojí, že je máme mít. Jenže nedorazily.“

	„Je to krásná expozice,“ poznamenal, když si prohlížel amulety. Prudce vzhlédl. „Takže Golden Antiquities poslalo špatné předměty?“ Přitáhl si židli od jednoho z terminálů a posadil se.

	Diana si vzala druhou židli a sedla si naproti němu. „Ano, ale předměty, které poslali, byly podobné těm, co jsme objednali. Což je divné,“ pravila Diana.

	„Takže vám někdo poslal autentické dokumenty, aby dokázal původ artefaktů, které byly zaměněny.“

	„Jenže to by nefungovalo,“ sdělila mu Diana.

	Prošla s ním stejné argumenty, které už vykládala Frankovi – jak původ ověřuje víc než jedna osoba, že všechno, co přichází do muzea, podepisuje ona osobně, jak muzeum vystavuje prakticky všechno, co vlastní.

	„Nikomu nemůže projít to, že by zdejší muzeum využil k praní kradených starožitností,“ skončila Diana.

	Během své řeči si ho prohlížela a přemýšlela, jestli mu může důvěřovat. Nakonec se rozhodla ještě počkat, než mu poví o útočníkovi a o tom, co jí řekl. Vstala.

	„Jonasová kancelář je tady přes chodbu…“

	Jonas Briggs byl ve své kanceláři a Diana ho představila agentovi Jacobsovi. Podle rychlosti, s jakou otevřel dveře, to vypadalo, že na ně čekal. Andie zřejmě volala. Jonas byl profesor z univerzity Bartram na odpočinku. Měl bílé vlasy a knírek jako kartáček na zuby a bílé huňaté obočí nad jasnýma modrýma očima. Na sobě měl džíny a všudypřítomné tričko s Richardem III.

	„Tohle je hrozné,“ prohlásil Jonas. „Prostě strašné. S Kendel jsme se těšili na nové exponáty.“ Kroutil hlavou a nabídl jim židle.

	„Vlastně bych nejdřív rád viděl artefakty a dokumenty. Zdržíte se chvíli?“ zeptal se agent Jacobs.

	„Můžu se zdržet,“ odpověděl Jonas.

	„Dobře. Takže vy jste egyptolog?“ zeptal se Jacobs.

	„Ne. Moje pole působnosti je archeologie jihovýchodu Spojených států. Ale vystudoval jsem taky egyptologii. Vždycky jsem ji měl rád.“

	„Dojednával jste nákup těch předmětů?“

	„Ne. Já bych nedokázal dojednat ani nákup ojetého auta. Ovšem prohlížel jsem katalog a kopie potvrzení původu. Všechno bylo v pořádku.“

	Jacobs přikývl. „Já se vrátím, až si prohlédnu ty artefakty,“ řekl. „Děkuju, že jste počkal.“

	Když odcházela s agentem Jacobsem, otočila se Diana zpátky k Jonasovi. Vypadal utrápeně. Usmála se na něj, jako by chtěla říct, že všechno bude v pořádku Vzala Jacobse skrz vědy o Zemi a přes vyhlídku na expozici pleistocénu. Jacobs se zastavil, aby se podíval přes zábradlí na mamuta a další obrovské pleistocénní tvory.

	„Jsou kosti pravé, nebo jsou to odlitky?“ zeptal se.

	„Pleistocénní kosti jsou skutečné. Kosti v sále dinosaurů jsou odlitky koupené z Bickfordu,“ vysvětlila mu Diana.

	„Dobré muzeum. Víte, hledají nového ředitele. Harold Marquering odchází do důchodu, jak jsem slyšel,“ poznamenal Jacobs.

	„Taky jsem to slyšela. Byl tam jen kolik, šest let?“

	„Asi tak,“ přitakal Jacobs. „Máte tu spoustu místa.“

	„To máme. Nabízíme prostor v laboratořích fakultě výměnou za kurátorské služby.“

	„Jak to funguje?“ zeptal se s úsměškem.

	Z jeho výrazu Diana usoudila, že už dřív spolupracoval s univerzitními profesory.

	„Má to svoje klady i zápory,“ přiznala Diana. „Ale celkově je to pro nás přínosem.“

	Pokračovali do laboratoře konzervátorů. Diana ho seznámila s Koreym, který pomohl Dianě rozložit všechny pochybné artefakty a příslušnou dokumentaci.

	„Tento předmět –“ Diana ukázala na pásek – „se objevil v NSAF jako ukradený z Káhirského muzea v roce 1957.“

	Jacobs si vyndal z kapsy brýle a předmět si prohlédl. „Myslím, že máte pravdu. Budou mít radost, že se konečně objevil. Zajímalo by mě, kde byl.“ Podíval se na Dianu. „Víte, že Golden Antiquities vyhořely a Randall Cunningham zemřel?“

	„Slyšela jsem. Byl to starší Cunningham, nebo jeho syn?“ zeptala se Diana.

	„Syn,“ odpověděl Jacobs. „Dokud řídil Golden Antiquities starý pán, nebyly kolem nich nikdy žádné pochybnosti. Když to předal synovi… no, je to jedno z míst, co sleduju.“

	Jacobs si přitáhl stoličku, z kapsy vytáhl pár bílých rukavic a navlékl si je. Podíval se na pektorál a otevřel dokumentaci, která měla dokazovat jeho původ.

	„Takže dokumentace patří k pektorálu, na kterém je supí bohyně s křídly obklopená lotosovými květy. Dokument říká, že je to lapis lazuli, zlato, tyrkys, červený chalcedon a ametyst. Krásné. Na artefaktu, který tu máme, je bohyně Maat ve člunu.

	Víte, Maat je bohyně pravdy, rovnováhy, pořádku. Doufám, že tu najdeme nějakou pravdu, co?“ Jacobs zřejmě rád při práci mluvil. Diana a Korey stáli vedle a poslouchali.

	„Ty kamenné kusy, tady –“ ukázal na kamenné poprsí a tvář – „jsou Ramses II., devatenáctá dynastie. Dokumenty patří k podobným předmětům, ale z doby Senvosreta III., což by krásně šlo dohromady s vaším amuletem, na kterém taky stojí jméno Senvosreta III. Říkáte, že ty byly v Pearle?“

	„Ano,“ odpověděla Diana. „Chtěli jsme je koupit přímo od Pearle, ale…“ Nechala větu vyznít do ztracena, když se věnoval dalšímu předmětu.

	„Ta kanopa je taky z devatenácté dynastie,“ mumlal, jako by mluvil pro sebe.

	Vstal a přešel k sfinze, jež byla dosud v bedně. „A znova, dokumenty říkají Senvosret III. – ale je to Amenemhet III. Ten je ovšem taky z dvanácté dynastie. Krásný kousek. Všechny jsou krásné.“ Vstal a stáhl si rukavice.

	„Takže kromě Mereretina pásku nepoznávám ani jeden z těch kusů, že by byl v naší databázi. To neznamená, že nebyly uloupeny nebo ukradeny v poslední době. Nebude vám vadit, když je zkonfiskuju, dokud to nějak nepřebereme,“ zeptal se téměř provinile.

	„Ne. Naše nejsou,“ řekla mu Diana. „My bychom jen rádi dostali ty předměty, které jsme si objednali. Pokud je nezničil oheň. V opačném případě bychom rádi dostali zpět peníze. Máme dohodu s obchodníky, že dostanou čtvrtinu ceny předem a zbytek poté, co obdržíme koupené předměty a necháme ověřit jejich původ. Čtvrtina je pro nás důležitá suma. A –“ Diana mávnutím ruky ukázala na artefakty – „tohle poškodilo naši reputaci. Tu budeme chtít zpátky taky. Tohle jsme neudělali. Pokud se budete chtít podívat na naši dokumentaci, řeknu Andie, aby vás vzala do účtárny.“

	Jacobs se usmál. „Ross říkal, že budete ochotně spolupracovat. Má o vás a o muzeu vysoké mínění.“

	Diana mu úsměv oplatila, vděčná, že Ross Kingsley s Jacobsem promluvil. „Na pár případech jsme dělali spolu,“ vysvětlila mu Diana. „Jsem ráda, že nám poskytl kladné reference.“

	„Říkal, že až bude v pořádku, spojí se vámi.“

	„V pořádku?“ divila se Diana.

	„Vy to nevíte? Včera večer cestou domů… vlastně odtud, usnul za volantem a naboural se.“
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	„Usnul za volantem?“ opakovala Diana. „Stalo se mu něco?“

	„Je v pořádku. Trochu se praštil – ošetřili ho v nemocnici a propustili. Trochu ho to vyděsilo. Říkal, že něco takového se mu ještě nikdy nestalo.“ Agent Jacobs se zarazil. „Co?“ řekl, když viděl, jak na něho Diana zírá.

	Stalo se to tady, pomyslela si. „Mluvili jste spolu o jeho posledním případu?“ zeptala se Diana. „Clymene O’Rileyové?“

	„Trochu. Vlastně chtěl, abych vám něco řekl. Zmínil jméno Clymene a já podle svého pedantického zvyku podotkl, že v řecké mytologii byla Clymene dívka, kterou její otec prodal do otroctví.“ Jacobs zmlkl, ukázal na Dianin obličej a zakřenil se. „Ross se tvářil přesně stejně.“

	„To by o Clymene mohlo leccos vysvětlit,“ zabručela Diana. „Nemusela si to jméno vybrat náhodou.“

	„To říkal Ross taky,“ poznamenal Jacobs.

	Diana hrábla po mobilu. „Musím mluvit s Kingsleym,“ vysvětlila. „Korey vás zavede zpět do mé nebo Jonasovy kanceláře. Hned jsem u vás.“

	„Ta informace musí být skutečné důležitá,“ podotkl Jacobs. „Obě věci jsou,“ zavolala na něj Diana, když vycházela ze dveří.

	Než se dostala z dosahu, slyšela, jak Korey říká Jacobsovi: „Takové je to tady pořád.“

	Diana se vrátila po svých stopách do geologického oddělení a k Mikeově kanceláři. Tam zaklepala na dveře.

	„Doktorko,“ řekl Mike, když jí otevřel. „Jaké příjemné překvapení. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Chci si na minutu půjčit tvou kancelář.“

	„Jasně. Pojď dál. Mám odejít?“

	„Nerada tě vyhazuj u z tvé kanceláře, ale nevadilo by ti to?“

	„Ne. Stejně potřebuju něco udělat v laboratoři. Posluž si, jak dlouho budeš potřebovat.“

	„Mikeu, děkuju,“ zavolala za ním Diana, když odcházel.

	Ve dveřích se na okamžik zarazil. „Nic se nestalo, doktorko. Víš, že se mnou můžeš vždycky počítat.“ Zavřel za sebou dveře.

	Diana potřebovala soukromí, aby si promluvila s Kingsleym, a Mikeova kancelář byla nejblíž. Našla jeho číslo na mobilu.

	„Diano.“ Kingsley zvedl telefon. „Jsem rád, že slyším vás hlas. Právě jsem si o vás četl. Jste v pořádku?“

	„Ano, jsem. Noviny jsem ještě neviděla. Co píšou?“

	„Nic moc, vážně. Něco o vpádu do domu a neznámém útočníkovi, který může být zraněný nebo mrtvý. Co se stalo?“

	Starý dobrý Garnett, pomyslela si Diana. Má talent na totální zmatení novinových zpráv.

	„Mnohem víc, než stojí v novinách. A jak se máte vy?“

	„Shane vám asi řekl o té havárce. Usnout za volantem… já –“

	„Myslím, že vás nadrogovali,“ přerušila ho Diana.

	Kingsley se odmlčel.

	„Nadrogovali? Co tím myslíte? Jak? Myslíte v muzeu?“

	„Máte nějaké škrábnutí nebo – já vím, že to bude znít trochu děsivě – ale nemáte něco z oblečení, na čem je vaše krev z té havárie?“ chtěla vědět Diana.

	„Já nevím. Škrábance, ano, ale šaty si vzala moje žena. O co jde?“

	„Jsem si jistá, že teď už jste to strávil a dostal z těla ven, ale krev na škrábnutích nebo vašem oblečení by se dala analyzovat na barbituráty,“ vysvětlila mu Diana.

	„Barbituráty. Dobře, o co tedy jde?“ ptal se.

	„Včera v noci jsem zřejmě prospala divokou vraždu ve svém bytě. V nemocnici mi našli barbituráty v krevním vzorku. Nebýt toho, pravděpodobně už sedím v kriminále za vraždu.“

	Na druhém konci linky následovalo dlouhé ticho. Diana začala uvažovat, jestli to položil – nebo omdlel.

	„Povězte mi o tom něco,“ vyzval ji nakonec.

	Diana slyšela zvuky, jako když se někdo přeskládává na židli nebo na posteli. Popsala mu, jak ji probudila policie u jejích dveří a pak upadla do kaluže krve.

	„Ukázalo se, že je to Clymenina krev,“ dodala.

	„Clymenina? Tomu nerozumím. Je mrtvá?“

	„Musí být. Byla to čerstvá krev a bylo jí příliš mnoho, aby mohla zůstat naživu.“ Diana mu sdělila všechno, co o tom věděla.

	„Když jsem slyšela, že jste usnul v autě cestou domů, napadlo mé, jestli nás oba někdo nezdrogoval v restauraci. Možná někomu připadalo jednodušší zdrogovat pití nás obou než se pokoušet říznout jen to moje. To je vždycky ošidné. Hned se půjdu do restaurace pozeptat.“

	„Clymene je mrtvá? Tomu nemůžu věřit. Co dělala u vás v bytě?“

	„Nemám ponětí. Nevím ani, jak se mohla dostat dovnitř. Nic jsem neslyšela, ani nikdo ze sousedů. A ten, který bydlí pode mnou, slyší každý krok.“

	„Ten popis v novinách byl naprosto nedostatečný.“

	„Garnett se snaží udržet všechno, co se týká kriminalistické laboratoře, v tomto případě mě, mimo média. Většinou odvádí velmi dobrou práci.“

	„Je to divné. Jistým bizarním způsobem se mi trochu ulevilo. Moje žena Lydia je přesvědčená, že se mi v mozku něco přesmyklo. Chce, abych šel na všechny ty testy. Jestli mi dal někdo drogu… no, cítím se skutečně trochu líp.“

	Diana se zasmála. „Jsem ráda, že v tom vidíte i něco dobrého.“

	„Lydia mě téměř přesvědčila a začalo mi to dělat krapet starosti. Takže říkáte, že vás skoro zavřeli?“

	„To je hlavně politika. Státní návladní je ze mě celý nesvůj. A pak samozřejmě nemůžu vysvětlit všechnu tu krev v bytě.“

	„Návladní? Diano, moc se omlouvám, ale já mu nezavolal,“ omlouval se Kingsley.

	„Nevadí. Jsem ráda, že jste v pořádku. A taky jsem ráda, že jste promluvil se svým přítelem u FBI, který dělá na těch uměleckých krádežích. Jsem vám vděčná.“

	„Shane je dobrý chlap. O těchhle věcech toho ví spoustu.“

	„Řeknu vám, co jsem se dověděla od zaměstnanců restaurace.“

	„Řekněte,“ chtěl vědět Ross, „jak je vám, ale opravdu? Podle novin máte ránu na hlavě.“

	„Nebylo to vážné.“ Diana mu povyprávěla o cestě do nemocnice a jak tam byla napadena. Vynechala, že jí útočník řekl, že je špinavá kšeftařka. Nevěděla proč, až na to, že neměla ráda lidi zpochybňující její poctivost.

	„Napadli vás znovu? Tentýž den? Myslíte, že to byl tentýž, co zabil Clymene?“

	„Já nevím. Neměla jsem zatím čas sednout si a přemýšlet,“ odpověděla. „Jako, kdo měl motiv zabít Clymene?“

	„Řekl bych, že kdokoliv z rodin jejích obětí. Třeba někdo poznal její fotku ve zprávách o soudu a vysledoval ji. Může to být z rodiny oběti, o které ani nevíme. Budete prostě muset zjistit, kdo vlastně byla.“

	„Já vím. Ještě, nevím jestli to bylo v novinách, ale reverenda Riverse někdo zavraždil hned potom, co Clymene utekla,“ dodala Diana.

	„Riverse zavraždili? Ach, ne. Byl to opravdu slušný chlap. Clymene ho musela přesvědčit, aby jí pomohl utéct. Říkal jsem vám, že je dobrá – a nedobrá.“

	„Já jsem si myslela, že se s ním nějak sblížila. Vypadal tak zklamaně, když jsem se s ním podělila o důkazy proti ní,“ souhlasila Diana.

	„Se mnou to není nijak zlé. Zítra přijedu do Rosewoodu a můžeme si o tom promluvit,“ slíbil.

	„Nemyslíte, že byste si ještě měl vzít den nebo dva volno, abyste se dal pořádku?“

	„Měl jsem štěstí. Skončil jsem jen v příkopě. Nejhorší ze všeho byl airbag. V nemocnici si mě ani nenechali.“ „Takže se uvidíme někdy zítra.“

	Když Diana skončila hovor s Kingsleym, zavolala Franka. „Miláčku,“ ozval se, „jak to jde?“

	„Když se to vezme kolem dokola, tak docela dobře. Díky Garnettovi jsem se vyhnula zatčení. Uprostřed toho výslechu přišel agent z oddělení FBI pro krádeže uměleckých předmětů, aby si se mnou promluvil. Jsem ještě pořád svobodná žena, takže myslím, že všechno jde docela dobře.“

	„Co kdybych přijel a vyzvedl tě?“ optal se Frank.

	„Pořád mi ještě zbývá promluvit si s našima z kriminalistický laboratoře. A mám tady agenta FBI, který mi bloudí po baráku a já bych si ho ráda trochu ohlídala. Taky musím promluvit s lidma z muzejní restaurace.“

	Pověděla mu o Kingsleyho havárii a podezření o zdroji barbiturátů.

	„Nevím, co říct,“ přiznal Frank, když skončila.

	„Já vím. Není to snadný být já.“ Diana prstem přejížděla po geodě na Mikeově stole. Zvedla ji a prohlížela si ji. Vypadala jako malá jeskyně s jiskřícími krystalky uvnitř.

	„Měla bys upozornit lidi z vaší ostrahy, aby tě hlídali.“ Diana slyšela starost v jeho hlase a cítila se provinile. „Děkuju, že jsi mě nechal u sebe.“

	„Ty víš, že tu můžeš zůstat, jak dlouho chceš.“

	Položila geodu zpátky a zaklonila se v křesle. „Já vím, a svádí to.“

	„Jestli se sem zase jednou dostaneš, svedu tě doopravdy,“ opáčil Frank.

	Diana se usmála. „Tak to bych si měla pospíšit. Ach, skoro jsem zapomněla. Šerifové říkali, že tě znají – Chad Merrick a Dylan Drew. Pamatuješ si je?“

	„Pamatuju. Velmi houževnatí. Nebude se jim líbit, že nemají tělo.“

	To mě taky napadlo, pomyslela si.

	Když Diana zavěsila, pocítila mrazivé bodnutí strachu v žaludku. Rychle ztrácela kontrolu nad vším kolem a to způsobilo záchvat paniky. Pevně sevřela Mikeovu geodu, zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. Musí vyřešit záhady – všechny, jinak nikdy svůj svět nesrovná. Položila geodu, vstala a namířila si to do restaurace, doufajíc, že mladá žena, která obsluhovala ji a Kingsleyho, bude dneska v práci.
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	Muzejní restaurace, se svými vysokými oblouky ze starých cihel a klenutými síněmi, připomínala spíš středověký hrad. Večer byly všechny stoly osvětlené svíčkami. Byla to příjemná restaurace a podávalo se zde dobré jídlo. Dnes večer byla restaurace plná, stejně jako včera večer, když tu byla Diana s Kingsleym. Rozhlédla se kolem a uviděla několik lidí, které znala. Promluvila s provozní a zeptala se, jestli je Karalyn dnes večer ve službě. Byla. Vzkázala jí, jestli by za ní mohla přijít do kanceláře.

	„Jistě. Je všechno v pořádku?“ zeptala se provozní.

	„Ovšem,“ ujistila ji Diana s úsměvem, o kterém doufala, že není tak falešný, jak se cítila. „Jen ji prosím požádejte, aby za mnou přišla.“ Diana neměla tyto výslechy ráda. Karalyn byla mladá, pracovala v restauraci několik měsíců a studovala přitom na univerzitě Bartram. Diana si nedokázala představit, že by zdrogovala své zákazníky – nebo ji. Zamířila dozadu a cestou se dívala přímo před sebe. Koutkem oka zahlédla, že na ni někdo mává. Předstírala, že si ho nevšimla.

	Vešla do kanceláře, malé místnosti se stolem přeplněným papíry a restauračními katalogy. Přisunula dvě židle, na jednu si sedla a čekala na Karalyn.

	„Promiňte, že mi to tak dlouho trvalo… někdo nepřišel do práce a já za něj musela zaskočit,“ vysvětlovala trochu zadýchaně.

	„O někoho jste přišli?“ zeptala se Diana. Ukázala na druhou židli a Karalyn se posadila.

	„Jeden z číšníků se neukázal. V týhle branži je to celkem běžný, bohužel. Někteří lidi se ani neobtěžují zavolat.“

	Zamračila se a uhladila si dlouhou sukni.

	„Pamatuješ si mě a toho pána, co tu se mnou včera večeřel?“

	„Jistě. Byl tady skoro celý den,“ řekla Karalyn.

	„Když jsme jedli, nalévala jsi to pití, co jsi nám přinesla?“

	„Proč… ne, vlastně ho nalíval Bobby Banks. To je ten, jak se dneska neukázal. Bylo s tím pitím něco v nepořádku?“

	„Proč to naléval on, a ne ty?“ chtěla vědět Diana.

	Karalyn se zamračila ještě víc. „Nabídl se,“ odpověděla. „Bylo tu rušno. Já myslela, že si jen chce u mě udělat dobrý oko a pozvat mě na rande.“ Odmlčela se. „Nechtěl, že ne?“

	Diana zavrtěla hlavou. „Ne, myslím, že ne. Máš jeho adresu?“

	„Samozřejmě.“ Karalyn vyskočila, přistoupila k registrační skřínce a začala prohlížet složky.

	„Ty sama, nebo někdo jiný tady, nevšimli jste si včera na Bobbym něčeho neobvyklého?“ zeptala se Diana Karalyn, která prohlížela složky a hledala adresu.

	„Ne. Choval se jako obvykle. Vesele a přátelsky. Všichni ho máme rádi. Je dobrej v práci a nesnaží se ukrást spropitný. Ale je trochu divnej. Hraje si na nedospělýho. No, tohle je ale fakt divný,“ řekla Karalyn.

	„Cože?“ zajímala se Diana.

	„Jeho adresa je 1214 Rockwell Drive,“ řekla Karalyn.

	„Rockwell jde jen do čísla 800. Takhle by bydlel v lese,“ poznamenala Diana.

	„No právě. Co se to děje?“ Karalyn se zamračeně podívala na Dianu.

	„Jak vypadá?“ zeptala se Diana.

	„Blond vlasy. Oříškový oči. Štíhlej. Skutečně hezkej… skoro krásnej, takovým tím mužským způsobem,“ popsala ho Karalyn. „Asi 178 centimetrů. Můj kluk má 178 a Bobby vypadal asi stejně vysoký.“

	„Má tady nějaký osobní prostor? Nemáte svoje skříňky?“ zeptala se Diana.

	Karalyn přikývla. „To na něm bylo divný,“ prohlásila. „Byl fanatik do čistoty.“

	„Co tím myslíš?“

	„Všechno pořád utíral. Dokonce i svou skříňku.“ Na okamžik se zamyslela. „Zbavoval se otisků prstů, že?“

	Karalyn se v očích objevil ten lesk, jaký Diana často vídala u lidí, když se kolem nich dělo něco záhadného.

	„Vypadá to tak.“

	„Páni, nemůžete mi říct, co provedl?“ vyzvídala Karalyn.

	„Nevím, jestli vůbec něco provedl,“ přiznala Diana. „Jen s ním potřebuju mluvit.“ Zanechala Karalyn u registratury a vyšla ven do restaurace.

	„Diano.“

	Rozeznala hlas Kennetha Meyersona, jednoho ze členů správní rady. Otočila se k němu a usmála se. Seděl u stolu s manželkou.

	„Můžete se na minutku posadit,“ požádal ji.

	Diana zaváhala, pak se znovu usmála a přisedla si. „Jen na minutku. Jak se máte vy a Evelyn?“

	„Výborně. Chystáme se na koncert v kampusu. Už jste slyšela o tom Augustu Kellenmeyerovi?“ zeptal se Kenneth.

	„Ale Kene, jistě že slyšela,“ pravila jeho manželka.

	Evelyn byla drobná žena s uličnickým sestřihem krátkých tmavých vlasů a srdcovitým obličejem. Dianě připomínala Claru Bow, herečku z němé éry filmu.

	„Pianista,“ potvrdila Diana. „Ano. Jeden z mých oblíbenců.“

	„Jen jsem vám chtěl říct, jak moc jsem se bavil na včerejší schůzi správní rady,“ vykládal Kenneth.

	„Vy jste se bavil? Musíte mít velmi omezené možnosti zábavy,“ poznamenala Diana.

	Uchichtl se. „Vy jste to neslyšela. Než jste přišla, Barclay řekl Vanesse: ‚Takhle to dopadne, když nemáte žádný dozor. To se musí změnit. Rada musí mít víc pravomocí. Ukážu vám, jak se to dělá.‘ A mlátil přitom dlaní do stolu, jako by plácal mouchy.“ Kenneth se zasmál. „Myslím, že jí ukázal, jak to zvládnout. Jak tak pokračoval, říkal jsem si, že ho Diana roztrhne jako hada. A taky jste ho roztrhla.“

	„Vy jste se s ním už střetl dřív, jestli to chápu,“ poznamenala Diana.

	„Inu, ano. Když jsem začínal, šel jsem si do jeho banky pro půjčku. Zacházel se mnou, jako bych mu nestál ani za zašlápnutí. Skoro se na mě ani nepodíval, když odmítal mou žádost a dělal mi přednášku o tom, že jsou tady větší počítačové firmy a co jsem zač, že si myslím, že jim můžu konkurovat z naší garáže.“

	Kennethova počítačová firma byla teď nejen úspěšná, ale i mezinárodní, nicméně Diana vycítila, že ho to odmítnutí dodnes žere.

	„Doufám, že jste mu ukázal,“ pravila.

	Kenneth odmítavě mávl rukou. „On od té doby odmítl tolik půjček, že pochybuju, že si mě vůbec pamatuje. Už to bylo dávno. Chtěl jsem jen říct, jak jsem si té schůze užil.“

	„Proč jste vy ostatní odhlasovali jeho vstup do rady?“ zeptala se Diana.

	„Já ne. Víte, Vanessa, Laura a Madge, to jsou rosewoodští starousedlíci, stejně jako Barclay. Laura si myslí, že je to jen nevrlý, neškodný medvěd. Sakra, na svoje vlastní lidi je hodný.

	A Vanessa si myslela, že by se nám mohl bankéř hodit. Abych vám řekl pravdu, tak podle mě z jeho vystoupení moc nadšené nebyly.“

	„Já teda určitě ne,“ konstatovala Diana. Popřála Kennethovi a jeho manželce příjemný večer a odešla doufajíc, že už nikoho dalšího nepotká. Jenže když vycházela z restaurace, narazila na Vanessu a Lauru, které odcházely současně s ní. Normálně ji jejich společnost těšila. Dnes však nikoliv. Když ji pozdravily, strnula.
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	„Diano,“ zavolala Vanessa, „Laura a já se tě snažíme zastihnout od… no, od té schůze rady… a teď ty noviny. Někdo vnikl do tvého bytu? Jsi v pořádku? Můžeme si promluvit?“

	Vanessa a Laura vypadaly, jako že se chystají na stejný koncert jako Meyersonovi. Obě jiskřily a zářily v módních večerních šatech.

	„Nespěcháte někam vy dvě?“ zeptala se Diana.

	„Máme dost času,“ ujistila ji Vanessa.

	Obě Dianě zíraly na čelo.

	„Jsi zraněná,“ podotkla Laura.

	„Jen trochu,“ uklidnila ji Diana a podívala se na hodinky. „Já opravdu musím jít…“

	„Diano, prosím,“ řekla Vanessa. „Udělej si trochu času a promluv si s námi, ano?“

	Diana pokrčila rameny. „Opravdu nemůžu dlouho.“

	Odvedla je do úseku savců a odemkla dveře svým klíčem. Zavolala ochranku a požádala je, aby nechali svítit denní osvětlení, dokud jim neřekne, ale ať muzeum zůstane zamčené. Pak zavolala Andie, která byla ještě za svým stolem.

	„Jacobs pořád ještě vyslýchá Kendel?“ zeptala se Andie.

	„Ano. Pustila jsem je do tvý konferenční místnosti.“

	„Dobře. Jen si to ověřuju. Zavolej mi na mobil, kdybys něco potřebovala.“

	Diana zavedla obě ženy do odpočinkového koutu pleistocénního sálu. Posadily se poblíž lenochoda obrovského.

	„Někdo vyslýchá Kendel ohledně těch egyptských artefaktů?“ zeptala se Laura.

	„Ano. Je tu agent ze sekce krádeží uměleckých předmětů FBI. Proto nemám moc času.“

	„Jsou kradené?“ šeptala Laura.

	Diana měla dojem, že postřehla pohybující se stín poblíž rostlin kolem smilodona, šavlozubého tygra, na druhé straně obrovské místnosti. Na okamžik se tam zadívala. Nic. Začínala se děsit stínů. Seber se, řekla si rozhodně a soustředila se zpět na své dvě přítelkyně.

	„Ty artefakty nejsou ty, který jsme koupili. FBI to vyšetřuje, Je to dlouhá historie a já vám ji vylíčím, až budu vědět víc a bude víc času.“

	„Diano, ty se zlobíš, viď?“ postřehla Vanessa.

	„Jsem jen unavená, Vanesso. A ano, zlobím se. Mám vztek na Madge a Barclayho.“

	„Madge to myslela dobře,“ vykládala Vanessa. „Ona jen nechápe následky.“

	„Myslela to dobře…“ Diana kroutila hlavou. „Nikdo zřejmě nechápe škody, jaký napáchala. Tohle bude provázet Kendel a muzeum už navždy. Toho obvinění se nedokážete zbavit. Kdyby Madge odkázala reportérku na mě, místo aby potvrdila něco, o čem neměla ani ponětí, jestli je to pravda nebo ne, mohlo z toho muzeum vyjít jako hrdina, místo aby to vypadalo, že má co skrývat. Viděly jste dnešní noviny? Ředitelka couvá? Nic takovýho jsem neudělala. Oni jen prostě Madgeino odvolání připsali mně.“

	„Co když jsou obvinění proti Kendel pravdivá?“ ptala se Laura. „Vím, že o tom nechceš ani uvažovat –“

	„Jistěže o tom musím uvažovat. Ale ať jsou nebo nejsou oprávněná, neznamená to, že Madge jednala správně. Pokud by se ukázalo, že Kendel je vinná, bude to ještě horší, protože Madgeino chování tím bude ospravedlněný, a až ji příště zavolá nějaký reportér, budou moct obvinit Kennetha z ilegálních obchodních praktik nebo mě z defraudace nebo tebe, Lauro, z neetickýho chování k pacientům. A Madge potvrdí všechno, co ten novinář řekne, protože vidí ráda svoje jméno v novinách a nakonec, jak se ukázalo naposled, to dopadlo dobře.“

	„Nic takovýho se už přece nemůže stát,“ namítla Laura.

	„Proč ne: Novinářka ví, komu má zavolat, aby jí potvrdil cokoliv, co se týká muzea. Svou povinnost splnila. Ověřila si svůj příběh u autoritativního zdroje, a tak to může vytisknout,“ vysvětlovala Diana. „Koneckonců je Madge členka správní rady a významná občanka.“

	Vanessa a Laura si vyměnily pohledy.

	„Chápeme, co chceš říct,“ řekla Vanessa. „A taky opravdu chápeme škody, které to napáchalo. Udělám, co je v mé moci, abych to napravila.“

	Diana se podívala na hodinky.

	„Já chápu, jak je to nepříjemný,“ prohlásila Laura, „ale –“

	„Nepříjemný? Lauro, jsem unavená a můj den ještě zdaleka neskončil. Clymene O’Rileyová utekla včera z vězení a federální šerifové mě vyslýchají, protože jsem poslední, kdo s ní mluvil. Včera v noci se mi někdo vloupal do bytu a zabil ji na podlaze u mě v obýváku. Měli aspoň tolik slušnosti, aby mě zdrogovali, abych se jim uprostřed toho nevzbudila. Když jsem byla na vyšetřovně v nemocnici, v jedný tý zoufale nedostatečný košilce a s nahým zadkem, někdo se mě pokusil zabít. Nevím, jestli to souvisí s Clymene, nebo s artefakty. Riddmann se mě pokusil zatknout za Clymeninu vraždu, ale naštěstí zasáhl Garnett.“

	Diana se hluboce nadechla. Nikdy nebyla ve při ani s Laurou, ani s Vanessou, ale v tomto okamžiku se cítila dobře.

	„Teď jsem zjistila, že nezdrogovali jen mě,“ pokračovala, „ale taky pravděpodobně profilovače FBI, se kterým jsem jednala. A pravděpodobně se to stalo v muzejní restauraci, protože on usnul za volantem a měl nehodu cestou domů poté, co jsme tu večeřeli. Jo, a nemůžu se vrátit domů, dokud z místa činu neodstraní pár litru krve z podlahy. Ano, Lauro, je to pro mě nepříjemný.“

	Během její řeči obě, Vanessa i Laura, zbledly, vytřeštily oči a oněměly s otevřenými ústy.

	„Diano,“ vyhrkla nakonec Vanessa, „neměla jsem ani ponětí – noviny…“

	„Můžeš zůstat u mě,“ nabídly obě současně.

	„Děkuju vám. Oceňuju vaší nabídku, ale budu bydlet u Franka. A teď. Někde v muzeu je agent Jacobs. Musím jít.“ Hlava se jí vyčistila. Občas si ulevit nebyla špatná věc.

	Vanessa položila Dianě ruku na loket. „Co to všechno znamená?“ zeptala se. „Clymene O’Rileyová je mrtvá? Ne že by mi to moc vadilo. Archer O’Riley byl dobrý člověk. Měla jsem ho moc ráda.“

	„Je mrtvá, jenže nemáme její tělo. Někdo ho vytáhl z mýho bytu a zbavil se ho s pomocí mýho auta.“ Znovu se odmlčela a zahleděla se na šavlozubého tygra. Dlouhé špičáky jí připomínaly nůž nalezený v jejím autě.

	„Co? Proč?“ ozvala se Vanessa.

	„Nevím,“ přiznala Diana. „Nic z toho nedává smysl, kromě snahy hodit na mě z nějakýho důvodu podezření. Pokud útok v nemocnici nějak souvisel s vraždou u mě doma, tak proč mě nezabili tam? Byla jsem úplně bezbranná. Myslím, že ten útok v nemocnici souvisí s artefakty. Kvůli něčemu, co ten útočník řekl. On se domnívá, že obchoduju s kradenýma starožitnostma, ale proč, to netuším. Teď už ale opravdu musím jít. Pojďte se mnou a já vás vypustím dveřmi do vstupní haly.“

	Když vyprovodila Vanessu a Lauru, vydala se Diana do své kanceláře. Nůž, přemýšlela Diana. Proč ho utírat a pak ho nechat v mém autě s tou spoustou krve? To nedává smysl – nic ho nedává – Clymenina vražda v mém bytě nebo kradené předměty. Spěchala do své kanceláře za agentem Jacobsem.
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	Když Diana vstoupila do Andiiny kanceláře, agent Jacobs právě končil rozhovor s Jonasem Biggsem. Jonas se posadil na pohovku vedle Kendel. Diana se na ty dva podívala. Nevypadali zničeně, takže to snad šlo dobře. Usmála se na ně a zašla do své kanceláře, kde si agent Jacobs sbíral své poznámky. Podíval se na ni.

	„Oceňuju vaši vstřícnost, opravdu,“ řekl jí. „Ani nevíte, kolikrát v muzeích narážím na kamennou zeď.“

	Kdyby ta zeď fungovala, použila bych ji, pomyslela si Diana. „Potřebujeme, aby se to vyřešilo,“ vysvětlovala. „Máte vůbec nějakou představu, komu ty artefakty patří?“

	„V databázi je jenom ten náramek, ale já jsem ještě neměl možnost spojit se svými zdroji ohledně posledních loupeží.“

	„Je tu vůbec nějaká šance, že dostaneme předměty, které jsme koupili? Předpokládám, že nevíte, jestli shořely při požáru,“ pravila Diana.

	„Neshořela celá budova. Teď se provádí inventura. A taky je naštěstí řada artefaktů z kamene, takže něco určitě zůstalo. Nesnáším pomyšlení, kolik starožitností je ztraceno navždy.“ Vzdychl si.

	Diana poznala, že má svou práci rád – zachraňovat světové historické poklady.

	„Neměl jsem možnost podívat se do vašich knih, takže zítra jsem zpátky.“

	„Dejte mi vědět, co budete potřebovat. Zítra přijde také Kingsley. Možná se setkáte.“

	Jacobs se zatvářil „Měl by už běhat venku?“

	„Asi ne, ale tahle věc kolem Clymene je jako Siréna,“ poznamenala Diana.

	Jacobs se usmál. „To musí být. Možná byste mě vy dva mohli zasvětit u oběda. Vzbudili jste mou zvědavost.“

	Diana se ho chtěla zeptat, co si myslí o průběhu vyšetřování, ale věděla, že jí to neřekne. Doprovodila ho ke dveřím a nasměrovala ho k dobrému penzionu.

	Vrátila se do své kanceláře, aby vyslechla Jonase a Kendel. Přitáhla si židli naproti nim a předklonila se, lokty opřené o stehna.

	„Moc lituju,“ začal Jonas. „Mám být kurátor archeologie, a já v tý práci dokonale zklamal. Prostě nechápu, jak se tohle mohlo stát.“

	„To není vaše chyba,“ uklidňovala ho Diana. Natáhla se a stiskla mu paži. „Nechte toho, mám dost nesmyslů od svojí rady. Nezačínejte ještě vy.“

	„Prostě to nedává smysl,“ přidala se Kendel. „Řekla jsem to agentovi Jacobsovi.“ Seděla tam bosá a objímala si kolena.

	„Nějak tomu přijdeme na kloub,“ ujišťovala ji Diana. „Slibuju. Nějaký smysl to má. Jen jsme ještě nenašli klíč. Co kdybys šla domů a odpočinula si? Zítra můžeš přijít později, když se ti to bude hodit.“

	„Zítra se vrátí,“ podotkla Kendel. „Říkal, že možná bude mít ještě nějaký otázky. Nechci, aby to vypadalo, že se mu vyhýbám.“

	„Tak jo,“ prohlásila Diana. „Pokud budeš potřebovat relaxovat zítra, můžeš použít pohovku v mojí kanceláři.“

	Dianu napadlo, že když Jacobsovi poví o útoku v nemocnici a co jí ten chlap řekl, mohlo by to sejmout část podezření z Kendel. Z tohoto pohledu o tom ještě nepřemýšlela. Musí mu to zítra říct. Možná bude mít zítra jasnější hlavu.

	„Přijdeme tomu na kloub. Dělá na tom David, a on je fakt dobrej,“ sdělila jim.

	Kendel se usmála. „Měl víc otázek než agent FBI.“

	„Poškodí to muzeum?“ zeptal se Jonas, který se pořád tvářil zachmuřeně.

	„Řeknu vám to, co jsem řekla radě. Na podobný problém jsme museli narazit dřív nebo později. Získáváme exponáty v oblasti plný zlodějů a pašeráků, a občas jde do tuhýho. Právě teď je to drsný, ale my se z toho dostaneme.“

	Obrátila se ke Kendel. „Vanessa slíbila, že až se toto vyřeší, udělá všechno, co bude v jejích silách, aby ti vrátila dobrý jméno. Tebe to postihlo nejhůř. Všichni uděláme, co budeme moct, abychom to spravili.“

	Kendel přikývla. „Víš, obvykle se lidi obávají mě, ne naopak. Nejsem na to zvyklá. Nevím, co se stalo.“

	„Byla to rána pod pás. Dostaneš svoje kouzlo zpátky,“ ujistila Diana. „Teď běžte vy dva domů. Ty taky, Andie.“

	„Já jsem jim říkala, že všechno napravíš,“ podotkla Andie. Diana doufala, že je to pravda. Bylo dobré, že tomu věří, i když jen pro klidný spánek.

	„Jak můžeme pomoct?“ zeptal se Jonas.

	„Zatím spolupracujte s Jacobsem. On bude zřejmě hledat viníka, ale nemám pocit, že se pokusí to přišít komukoliv,“ odpověděla Diana. „Nezapomínejte taky, že se neozval nikdo, že ty artefakty jsou jeho. Jen jeden kus se objevuje v národním registru kradených uměleckých předmětů FBI – ten náramek – a ten ukradli před padesáti lety. Až doteď tu vlastně není žádný zločin. Artefakty zrovna dorazily, když se objevil ten článek v novinách. My můžeme dokázat, který předměty jsme chtěli koupit. Ukázala jsem Jacobsovi naši expozici a vysvětlila, jak jsme plánovali, že objekty, který jsme chtěli koupit, do naší expozice zapadnou. Artefakty zaslaný z Golden Antiquities tam nezapadají. Obětí jsme tady my, protože jsme nedostali to, co jsme objednali a zaplatili.“

	„Když to postavíte takhle, nevypadá to tak zle,“ konstatoval Jonas. „Ale musím vám říct, že nemám vůbec radost víst oddělení, který má jako první skandál.“

	„To je daný tím, co archeologie vystavuje,“ prohlásila Andie. „Nikdo se neobjeví a neobviní Mikea, že krade šutry.“

	Diana se zasmála. Byl to dobrý pocit. Jonas a Kendel se přidali s uchichtnutím.

	„Golden Antiquities vyhořely. David mi to řekl,“ poznamenala Kendel. „Randal Cunningham zemřel. Jaký to bude mít vliv na nás?“

	„Moc velký ne, řekla bych,“ soudila Diana. „Vypadá to, že Cunningham junior byl až po krk v něčem špatným. FBI ho už sledovala. Jacobs říkal, že otec byl čistý, ale co to převzal syn, děly se tam podezřelý věci.“

	Kendel se postavila, uhladila si sukni a nazula boty. „Diano, děkuju, že ses mě zastala. Ani nevíš, co to pro mě znamená. Každý tady… Nevím, co bych si počala bez tý podpory.“

	„Tak jo, já mizím, než se rozpláču,“ sdělila jim Andie. Vstala a přehodila si pásek tašky přes rameno.

	„Co tam máte?“ zeptal se Jonas. „Kamení z geologie?“

	„Znáte ty keramický dlaždice s otisky vlčích stop, co prodávají v muzejním krámku? Koupila jsem jich osm. Jsou tak bezvadný,“ zasmála se Andie.

	Diana zavolala ostraze a řekla jim, že mohou zapnout noční osvětlení v expozicích. Počkala, aby mohl agent Jacobs opustit budovu. Ke vchodu do Dianiny kanceláře nebylo nutné procházet expozicemi, ale jak řekl Jacobs, byla to velká budova a ona nechtěla, aby zabloudil ve tmě. Noční osvětlení bylo hlavně u podlahy, nepříliš vhodné pro někoho, kdo se ztratil mezi exponáty.

	„Uvidíme se všichni zítra,“ zavolala ještě Diana. „Dobře se vyspěte a pamatujte, co jsem vám řekla. V tomto průšvihu jsme my obětí. Nechovejme se jako podezřelí.“

	Odešli a Diana zavřela kancelář. Chtěla si vzít k srdci svou vlastní radu, ale pořád ještě potřebovala mluvit s osazenstvem kriminalistické laboratoře. Od včerejška se s nimi vlastně skoro neviděla. Pár věcí jí strašilo v hlavě, otázky, jež měla a potřebovala je s nimi probrat.

	Zhasla světlo v kanceláři a vydala se zkratkou přes pleistocénní sál s obrovskými megazvířaty rýsujícími se ve tmě. Kosti mamuta srstnatého byly středobodem pleistocénního sálu. Se svými skoro čtyřmi metry v kohoutku působil impozantně. Stál ve středu poblíž vchodu a vítal návštěvníky přicházející ze vstupní haly. Ve tmě to vypadalo, že by na kostech mohly být i svaly a on byl živý. Usmála se, když ho míjela do expozice savců. Mířila k výtahům.

	Mozek a jeho zpracování obrazů je obdivuhodná věc. Diana zareagovala, dřív než si uvědomila, že zahlédla cosi odrážející se od skla vlčí diorámy.
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	Dianina ruka vystřelila před obličej v okamžiku, kdy jí provazová smyčka přelétla přes hlavu. Útočník, jehož odraz sotva zahlédla v potemnělém skle, táhl silně a snažil se ji uškrtit. Diana zachytila uzel na provaze. Ten tam byl proto, aby rdoušení bylo účinnější. Držela provaz pevně a odtahovala od svého krku. Snažila se skrčit, aby se ze smyčky vyvlékla. Dupla útočníkovi tvrdě na nárt a loktem mu vrazila do žeber. Také se jí podařilo zakřičet z plných plic.

	„Proč, ty mrcho, prostě nechcípneš?“ zavrčel násilník tiše.

	Diana hlas poznala. Patřil tomu útočníkovi v nemocnici.

	Diana ho praštila znovu loktem. Pořád držela provaz, ale on jí tiskl ruku na dýchací trubici, čímž uťal výkřik i přívod vzduchu. Zasunula druhou ruku pod provaz a cukla. Spolkla doušek vzduchu a zuřivě muže kopla.

	„Nenávidím tě,“ vrčel. „Nenávidím tě, mrcho. Co se do toho pleteš? Všechno zkazíš. Zemřeš tady a teď.“ Jeho slova zněla sžíravě a vycházela v krátkých, drsných dávkách.

	Vztek mu dodával sílu. Dianě vstříkla panika do žil adrenalin. Soustředila se pouze na to, jak se osvobodit. Zaryla svůj pěticentimetrový podpatek do jeho nohy a zuřivě cloumala provazem.

	Najednou upadl na bok a Dianu strhl s sebou. Dopadl se zasténáním. Diana trhla provazem a začala se škrábat na nohy, když uviděla Andie, jen jako siluetu, jak ho zuřivě mlátí taškou po hlavě.

	Diana spěchala Andie na pomoc, protože útočník se postavil na nohy a udeřil Andie, která odletěla do jedné z výstavních vitrín. Sám prchal ke dveřím na chodbu vedoucí do restaurace. Dveře nebyly zajištěné, aby zadržely lidi uvnitř, jen aby je držely mimo výstavní prostory, když byly jiné části budovy přístupné veřejnosti.

	Stáhl si z hlavy černou lyžařskou masku, strčil do dveří a svižným krokem se vnořil do moře lidí, kteří opouštěli restauraci a šli na koncert.

	Diana došla k Andie a klekla si k ní.

	„Andie, jsi v pořádku?“

	„Nic mi není.“ Andie už se zvedala na nohy. „Musíme toho chlapa dostat!“

	Vyrazila dveřmi za útočníkem, ještě než Diana stačila promluvit. Za ní vlála její kabelka. Diana ji rychle následovala.

	Spěchala za Andie, i když se jí zdálo, že se útočník vydal jiným směrem, prodral se davem a unikl zadním východem z muzea. Omluvně se usmívala na lidi přicházející dlouhou chodbou od restaurace k přednímu vstupu do muzea. Naštěstí se nikdo nepokoušel s ní mluvit. Když vyšla ven, uviděla Andie utíkat přes parkoviště.

	Sakra.

	Rozběhla se za ní. V dálce spatřila záda útočníka, který vbíhal do lesa za parkovištěm. Diana zrychlila tempo, a slibovala si, že bude nosit tenisky bez ohledu na to, jaké si vezme šaty. Dostihla Andie právě ve chvíli, kdy se chtěla vrhnout za útočníkem do lesa.

	„Andie, ne. Ten člověk je nebezpečný. Nechoď za ním.“

	„Ale –“

	„Žádné ale.“ Diana jí položila ruku kolem ramen. „Děkuju ti, že jsi mi zachránila život.“

	Andie těžce oddychovala a začínala se třást. „Vrátila jsem se kvůli telefonnímu číslu a slyšela jsem tě křičet.“

	„U předního stolku nebyl nikdo z ochranky?“ zeptala se Diana.

	„Ne.“ Kroutila hlavou. „Myslím, že teď už si nikdo nebude dělat z mý těžký kabelky legraci,“ prohlásila Andie.

	„Já určitě ne,“ ujistila ji Diana. V dálce za lesem slyšela startovat auto. „Zavolej ochranku. A nechoď za mnou.“

	Diana vkročila do lesa. Věděla, kde to auto je. Po pár metrech vedla mezi stromy prašná cesta. Tam zaparkoval auto hezky z dohledu kamer. Běžela lesem tak rychle, jak to jen šlo, aby neupadla.

	Určité potřebuju ty tenisky. Jehlové podpatky nejsou to pravé.

	Vyběhla z lesa právě včas, aby zahlédla auto mizející v zatáčce. Na to, aby přečetla poznávací značku, bylo moc daleko. Viděla však, že je to tmavé SUV, asi tahoe, ale nebyla si jistá. Světlo čtvrtiny měsíce nestačilo na víc, než aby rozeznala obrys.

	Vrátila se lesem k čekající Andie. Ochranka právě přijížděla v bílém Jeepu Cherokee. Vyskočili z něj dva strážní.

	„Co se stalo?“ zeptal se ten starší.

	Oba byli relativně noví. Chanell Napierová, šéfka bezpečnostní služby, je najala teprve minulý měsíc.

	„Byla jsem napadena v expozici s mamutem,“ oznámila jim Diana a zavrtávala se do nich pohledem. „Andie, moje asistentka, mě zachránila. U stolku v hale nikdo nebyl.“

	„Omlouvám se,“ řekl ten mladší. „Zašel jsem jen na minutku do kanceláře. Je to na konci chodby. Nebylo to dlouho.“

	Vypadal tak na dvaadvacet, pravděpodobně student. Řada členů ochranky byli studenti.

	„Bylo to dost dlouho,“ oponovala Diana. „Všichni máte červená trika, dokud se nevzpamatujete.“ Diana se vydala směrem k muzeu.

	„Co tím myslela?“ ptal se ten mladší.

	„Něco ze Star Treku,“ vysvětlil mu jeho partner. „Myslím, že jsme mrtví.“

	„A chci vidět video,“ zavolala na ně Diana přes rameno.

	Chystala se přehodnotit politiku najímání studentů. Už několikrát v posledních měsících se po zavření v muzeu někdo schovával.

	Jin byl venku v lese a snažil se najít stopy pneumatik, aby udělal jejich odlitky. Neva si vzala Andiinu tašku a v kování našla zachycené dva vlasy. Diana, Garnett a David seděli a sledovali pásku s vetřelcem na monitoru bezpečnosti. Frank stál za nimi a jako další pár očí. Bohužel, nikde nebyl záběr útočníka. Dokonce ani rozmazaný snímek, který by se mohl David pokusit vyčistit.

	„Byl to stejný chlap jako v nemocnici?“ zeptal se Garnett. „Ano. Tím jsem si jistá,“ odpověděla Diana. „A znělo to osobně. Ze začátku jsem si myslela, že to souvisí s těmi artefakty, ale teď už si nejsem jistá.“ Právě si uvědomila, že ho možná viděla už předtím, když mluvila s Vanessou a Laurou a zahlédla stín mezi rostlinami kolem šavlozubého tygra. Roztřásla se.

	„Co ten útok u vás doma? Myslíte, že je to tentýž člověk?“ ptal se dál Garnett.

	Diana na okamžik zaváhala. Byla zaražená, protože jí přetrhl myšlenky. „Tenhle chlap mě chtěl opravdu zabít,“ prohlásila. „Myslím, že kdyby mě našel tak zranitelnou v mém bytě, udělal by to. Upřímně řečeno, já nevím, o co všechno tady jde. Měli byste ho slyšet, když mi říkal, že mě nenávidí. Šlo to… z nitra. Myslel to vážně.“

	„Napadá vás někdo, koho jste v poslední době urazila?“ chtěl vědět Garnett.

	„Kromě Riddmanna nikdo.“

	Garnett se zašklebil. „Oceňuju, že jste se mu omluvila. Muselo to být těžké.“

	„Zas tak moc ne. Měla jsem zkřížené prsty.“ Podívala se na video. „Půjdu se trochu prospat. Není tam nic, na čem by se objevil jeho obličej. Žádné lesklé plochy, nic?“

	„Ničeho jsem si nevšiml,“ řekl David.

	„Není tam nic,“ přidal se Frank. „Musel vědět, kde jsou kamery.“

	„Sleduje mě?“ zeptala se Diana.

	„Musí,“ potvrdil Frank. „Jak jinak by věděl, že jsi v nemocnici a jak se k tobě dostal tady?“

	„Krucifix,“ vykřikla Diana. „Co jsem tomu chlapovi udělala, že mě tak nenávidí?“

	„Nemám ponětí,“ přiznal Garnett. „To si budete muset zodpovědět sama. Běžte domů a trochu si odpočiňte. Možná vás ráno něco napadne.“

	„Co ta vyšetřovací místnost v nemocnici?“

	„Z toho nebylo nic,“ řekl Garnett. „Přišel doktor a zrušil vaše příkazy. Nechal to tam uklidit, aby ji mohli používat.“

	Diana zanadávala.

	„Máme vůbec něco?“ zeptala se.

	„Našli jsme černá nylonová vlákna na vaší nemocniční košili,“ hlásil David.

	„Jeho lyžařská maska,“ hádala Diana. „Asi stejná, jako měl na sobě dnes.“

	„Byly tam dvě haleny,“ poznamenal David. „Měla jsi dvě?“

	„Ano. Chtěla jsem poopravit chybu modelu.“

	Otočila se od videa. „Jdu se trochu prospat. Až chytnete toho chlapa, co mě napadl,“ obrátila se na Garnetta, „dejte mi vědět, abych mu mohla poslat účet z čistírny. Davide, co děláš v kriminalistický laboratoři? Měl bys ses věnovat svý dovolenkový práci.“

	„Rád bych, jenže tvoje osobní místa činu zaměstnávají osazenstvo až příliš. Říkal jsem si, že trochu pomůžu.“

	„Běž si trochu odpočinout. Já jdu taky,“ poradila mu Diana.

	Než odešla, ujistila se, že její tým pro zpracování místa činu a Andie šli také domů – s výjimkou Jina. Ten prohlásil, že zůstane v laboratoři. Jin navrhl laboratoř DNA, kterou nechala Diana nainstalovat ve sklepě pod západním křídlem. Jin tam nechal udělat dvě malé ložnice, každou se dvěma lůžky nad sebou a koupelnou. Všechno byl buď lesklý kov, nebo dlaždičky, a vypadalo to tak moderně, že se mohlo jednat o kabinu na vesmírné stanici. Diana ho podezírala, že tam často přespává. David poznamenal, že asi každou chvíli stojí uprostřed laboratoře a s úctou a obdivem se dívá na přístroje. Diana mu napůl věřila.

	„Ztratil jsi kvůli mně celý pracovní den?“ zeptala se Diana Franka cestou k jeho domu.

	„Ne. Udělal jsem doma víc než normálně za jeden den. Musel jsem projít nějaký účetní knihy a srovnat je s datováním, a klid doma při týhle práci pomáhá víc než prostředí kanceláře.“

	„To se mi ulevilo. Nenávidím pomyšlení, že mi musíš dělat chůvu.“

	Frank ji vzal za ruku. „Zařídil jsem, aby nám dneska večer jídlo dodala Mountain Rose. Říkal jsem si, že když jsi host, využiju toho,“ řekl a políbil ji na dlaň.

	„Jéje. Už se nemůžu dočkat moučníku,“ odpověděla.

	Když byl Frank v plné romantické náladě, bylo to lepší než dovolená na pláži, v horách, nebo dokonce jeskyňaření. Určitě lepší než celonoční spánek. Lepší než měsíc celonočního spánku. Frank měl dar pro romantiku. Když Diana nazítří dorazila do muzea, cítila, že má věci zase pod kontrolou.

	Zaparkovala auto muzea – které si ráno nechala přivézt muzejní ochrankou k Frankovu domu – na obvyklém místě a nejdřív zašla na bezpečnostní oddělení. Chanell Napierová byla na dvoutýdenní dovolené a velení převzal její zástupce. C. W. Goodman na ni už čekal.

	Goodman chodil ostříhaný nakrátko. Bylo těžké říct, jakou mají barvu jeho vlasy – předčasně šedou nebo blond. Byl to štíhlý, kostnatý muž, který celý život pracoval v oblasti bezpečnosti, což bylo, jak odhadovala Diana, asi patnáct let.

	„Říkal jsem si, že asi nejdřív přijdete sem.“

	I když v tom okamžiku neměl klobouk, představovala si Diana, že ho má v ruce, když tak stál před ní. Když jí nabízel židli, vypadal nešťastně.

	Diana si na židli, kterou jí nabídl Goodman, nesedla. Místo toho stála za židlí, a když promluvila, svírala její opěradlo.

	„Vím, že je obtížné udržet lidi mimo určitý prostor přes den a část večera, když je tu otevřeno pro veřejnost. Taky vím, že jsou tu stovky míst, kam se dá schovat, když je člověk rozhodnutý nějaké najít – a ten včerejší útočník, ten byl všechno možné, jen ne nerozhodný,“ začala.

	„To je pravda, madam,“ souhlasil Goodman.

	„Nicméně jsem se domnívala, že zde platí nějaké ustálené postupy, jako třeba, že vstupní stolky nezůstanou opuštěné ani v jednom z křídel budovy,“ pokračovala.

	„Taky nezůstávají, a já můžu jenom říct, že to Adam špatně odhadl. Měl být pryč jen minutku a nechtěl obtěžovat dalšího strážného. Myslím, že dostal lekci. Neexistuje nic jako ‚jen minutku‘. Za minutu se může stát spousta věcí,“ vysvětloval Goodman.

	„To může. Zdůrazněte personálu, že musí dodržovat postupy, které zavedla Napierová.“ Diana se na okamžik odmlčela. „Já vím, že tohle muzeum nevypadá na vážné bezpečnostní riziko a nechystáme se podlehnout pokušení a v některých pravidlech polevit. Tohle není NORAD2, ale pořád musíme brát bezpečnost vážně. Máme tu spoustu drahých věcí a spoustu lidí, které musíme chránit.“

	Diana si byla jistá, že podle řady lidí z ochranky je jediným bezpečnostním problémem ona sama. Alespoň jí to tak připadalo. Když skončila s Goodmanem, odešla do své kanceláře. Andie už byla za svým stolem, jako obvykle.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se jí Diana.

	„Já vždycky. To teda bylo rušno. Už chápu, proč máš tolik srandy,“ odpověděla.

	Sranda. Ze bych jí měla tolik? Pomyslela si Diana. „Andie, děkuju ti za záchranu. A pokud jde o pronásledování toho chlapa, už nikdy nic takovýho nedělej. Je hrozně nebezpečný – ať už je to kdokoliv.“

	„To já vím, jenže jsem byla plná adrenalinu.“

	„Rozumím ti a opravdu jsem moc ráda, že jsi v tý chvíli přišla. Jen nechci, aby se ti něco stalo.“

	„Jo, já vím. Proto jsem to taky neřekla svý matce.“

	Diana se usmála. „Takže, je něco novýho dneska ráno?“

	„Pořád máme telefonáty a e-maily ohledně artefaktů. Několik sponzorů zavolalo, že rusí svoje dary. Víš, to fakt není fér,“ posteskla si Andie.

	„Ne, to není, ale je to jejich volba. Ještě něco?“

	„Ano. Něco opravdu podivnýho.“

	„To teda musí být, když ty tomu říkáš podivný. Podivný je tady snad už setrvalý stav.“

	„Víš, že ti otevírám poštu,“ pokračovala Andie.

	„Jistě. To máš v popisu práce. Chápu to tak, že jsi narazila na něco zvláštního.“

	„No, ano. Otevřela jsem tuhle obálku.“ Andie vytáhla ze zásuvky tlustý balíček a položila ho na stůl.

	„Co je to,“ optala se Diana.

	„Peníze. Spousta peněz.“
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	„Peníze?“ podivila se Diana. „Kolik?“

	„Já je fakticky nepočítala, ale tady je svazek.“ Andie vytáhla z velké obálky svazek bankovek. „Je tam takových svazků hromada a jsou to stodolarovky.“

	Diana vzala bankovky a přejela je palcem. Spousta obrázků Bena Franklina.

	„Ze by příspěvek muzeu? Je tam nějaký dopis?“ ptala se Diana.

	„Přesněji řečeno to není dopis.“

	Andie zvedla list papíru z obálky. Držela ho konečky palce a ukazováčku a položila ho na stůl. Diana zírala na bílý čistý papír s jediným slovem vytištěným velkými písmeny. MRCHO.

	„No, jsem zmatená,“ přiznala Diana. „Máš pravdu, je to dost podivný, i na nás. Je tam zpáteční adresa?“

	„Ne. Co s tím mám udělat? Chci říct, nemůžu to uložit do banky, že?“

	„Ne. Myslím, že ne –“

	Dianu přerušilo otevírání dveří. Andie hodila balíček bankovek zpátky do obálky.

	„Agente Jacobsi,“ pravila Diana, „jste tu brzo.“

	Podíval se na hodinky. „Brzo? Myslel jsem, že jsem zaspal.“ Podíval se z Diany na Andie.

	Diana si pomyslela, že musí obě vypadat provinile.

	„Takže, můžu se podívat na vaše účetní knihy?“ zeptal se.

	Diana se zamračila, pak vzala obálku a poznámku na čistém listu. „Nejdřív si musíme promluvit.“

	Dveře do Dianiny kanceláře byly za Andiiným stolem a trochu doprava. Diana vedla agenta Jacobse přes svou vlastní kancelář do konferenční místnosti, kde vyslýchal Jonase a Kendel. Konferenční místnost vypadala pohodlně jako obývací pokoj. Vymalována byla v různých odstínech zelené. Největší pozornost poutal velký oválný dubový stůl s čalouněnými dubovými židlemi. Těsně za stolem stály dvě plyšové zlatozelené pohovky otočené k sobě v pravém úhlu. Byly velmi pohodlné. Diana na nich už mnohokrát přespala. Zdi měly stejnou barvu jako pohovky. Místnosti dodávaly zlatavý nádech. Byla tu plnohodnotná koupelna a vestavěná skříň, kde měla Diana rezervní šaty. Nevypadalo to tam jako ve výslechové místnosti.

	Zavřela za nimi dveře. „Dáte si něco k pití?“

	„Ne. Právě jsem posnídal. Možná později. Mimochodem, vynikající ubytování se snídaní.“ Chvilku si ji prohlížel. „To vypadá vážně,“ usmál se, jako kdyby to ve skutečnosti vážné nebylo.

	Když se tak dívala na jeho zářivě bílé zuby, pomyslela si, že on a Ross Kingsley musí pocházet ze školy FBI, jejímž heslem je přátelský přístup. Docela ráda by věděla, kolik z toho bylo divadlo, aby mu lidé důvěřovali. Vzdychla si. Vlastně to ani nebylo důležité. Vysypala peníze na stůl.

	Překvapeně zvedl obočí. „Co je tohle?“ ptal se.

	„Já opravdu nevím. Přišlo to v ranní poště. Tohle bylo u toho.“ Podala mu papír.

	„To je co? ‚Mrcho‘? Víte, co to má znamenat?“

	„Ne. Nemám ponětí. Tedy ne moc. Dneska v noci mě tady v muzeu napadl stejný muž jako v nemocnici. V obou případech mě nazval mrchou.“ Diana mu pověděla o útocích, o jeho hněvu a co jí řekl – jak je špinavá kšeftařka.

	„Myslíte, že to souvisí s uměleckými předměty? Proč jste mi neřekla o tom prvním útoku a co vám řekl, když jsem tu byl včera?“

	To je ta potíž, když se rozhodnete zamlčet FBI nějakou podstatnou informaci. Pak chtějí vědět proč, a vy potřebujete nějaké skutečně dobré vysvětlení. Diana se zhluboka nadechla.

	„Nebyla jsem si jistá, že to souvisí. Právě mě napadli v mém bytě. Proto jsem byla v nemocnici. No, přesně řečeno, nebylo to napadení. Musím začít od začátku.“

	Diana mu povyprávěla, jak se vzbudila v časných ranních hodinách a upadla do krve.

	„Útok v nemocnici byl velmi agresivní, a cokoliv se stalo u mě doma, to bylo taky velmi brutální – v té době se zdálo, že to souvisí. No, artefakty – to nebylo násilí. Přinejmenším na tom našem konci, i když se něco mohlo stát v Golden Antiquities. Když jsem se včera ráno probudila, byla jsem zdrogovaná a zmatená a chvíli mi trvalo, než jsem ze sebe dostala ty barbituráty. Někdo mi zřejmě dal prášky na spaní do pití, a obávám se, že Rossovi taky, když jsme spolu večeřeli. Proto usnul za volantem. Přinejmenším je to hypotéza, dokud nedostane výsledky nějakých testů. A je to taky důvod, proč jsem prospala brutální vraždu ve svém obýváku.“

	„Beru. Připouštím, není to špatná odpověď. Rosse taky nadrogovali? Proč?“ chtěl vědět Jacobs.

	„Myslím, že někdo chtěl, abych opravdu tvrdě usnula. Ale než by sledoval, kdo dostane který nápoj, ochutil nám je oběma,“ řekla Diana. „Právě jsem zjistila, že číšník, který nám donesl pití, nepřišel včera do práce.“

	„To je teda svinstvo. Ross mohl být mrtvý,“ poznamenal Jacobs. Kroutil hlavou. „Byla tam jenom krev, ve vašem bytě, žádné tělo?“

	Diana přikývla. „Krvavá stopa ukazuje, že tělo vyvlekli ven a strčili do kufru mého auta.“

	Jacobs zvedl jedno obočí. „A to vás nezavřeli?“

	„Okresní návladní chtěl. Barbituráty v mém krevním vzorku mi poskytly jakési alibi. Ještě to ale nemám za sebou.“

	„Nikdo nic neviděl?“

	„Ani neslyšel, což je opravdu divné. Já nemůžu ani přejít po podlaze, aniž by sousedi pode mnou nevolali a nedožadovali se klidu. A moji sousedi naproti přes chodbu žijí z toho, že poslouchají u mých dveří, co se děje u mě v bytě – jednou se ke mně dokonce vloupali, protože si byli jistí, že chovám zakázanou kočku.“

	Usmál se a zakroutil hlavou. „Víte, čí byla ta krev?“

	„DNA souhlasí s Clymene O’Rileyovou,“ řekla Diana.

	Překvapeně vzhlédl. „Rossovou Clymene?“

	„Přesně tou,“ potvrdila Diana.

	„Myslel jsem, že je ve vězení,“ poznamenal Jacobs, „…nebo jsem zaslechl, že utekla?“

	„Ano. Utekla hned potom, co jsem ji navštívila. To je další dlouhé vyprávění.“

	„Ano, máte pravdu. Nic z toho nedává smysl. Proč by Clymene utíkala, aby se pak objevila u vás v bytě?“

	„Nevím. Proč by se někdo další rozhodl, že ji zabije tam? Celá věc musela být předem promyšlená a naplánovaná. A proč mě vlastně zdrogoval?“ uvažovala Diana. „Uvědomuju si, že to všechno ze mě dělá podezřelou, nebo něco takového.“

	„Možná je toto cíl. Pokud vás Clymene obviňovala ze svého odsouzení, mohla by stát za tím problémem s uměleckými předměty? Začalo to před jejím skonem.“

	„Nevidím, jak…“ Diana se zarazila.

	„Co?“

	„Clymenin bývalý manžel, ten, jak ji usvědčili z jeho vraždy, byl amatérský archeolog. Clymene se biflovala archeologii, aby na něho mohla nalíčit past,“ vysvětlila Diana.

	„Takže mohla mít kontakty,“ usoudil Jacobs. „Vidíte,“ poplácal Dianu po ruce. „Musíte svému doktorovi popsat všechny symptomy, ať se vám zdají jakkoliv nesouvisející, a nechat ho, aby stanovil diagnózu.“

	Diana se usmála. „Nedošlo mi, že všechno tohle mohla Clymene naplánovat a zorganizovat. Stačilo by jenom, kdyby zařídila, aby v Golden Antiquities zaměnili artefakty, a zavolala do novin.“

	„Je to možné,“ připustil Jacobs. „Já se na to podívám. Zjistím, jestli měl Randal Cunningham nějaká jednání s Clymene.

	Měla přátele, známé, společníky? Někteří lidé mají ve vězení fanoušky.“

	„Měla návštěvy. A je tu možnost, že zmanipulovala reverenda Riverse, vězeňského poradce, aby jí pomohl s útěkem. Našli ho zavražděného v jeho domě potom, co se jí podařilo utéct.“

	„Něco se pro ni zvrtlo,“ uvažoval Jacobs. „Jestli je pravda, že ona tahala za nitky, pak by mě zajímalo, co se pokazilo.“

	„Tahat za nitky. To je to, co se mi honilo hlavou. Celá věc dělá dojem nějaké hry. Kdyby to byl prostý zločin, nebyl by takový problém to pochopit. Motivy by byly mnohem jasnější. Já vím, že neexistuje způsob, jak bychom já, nebo Kendel, nebo kdokoliv v muzeu, mohli naplánovat záměnu artefaktů tak, abychom ze způsobu, jakým to bylo provedeno, mohli finančně těžit.“

	„Mohla to být hra, kterou Clymene spustila, ale teď ji nemůže dokončit?“

	„Možná.“ Diana začala skládat peníze.

	„Musím si vzít celý balíček na analýzu,“ poznamenal.

	Diana zavrtěla hlavou. „Nevíme, jestli to nějak souvisí s artefakty. Nechám to udělat naši laboratoř. Podívejte, vaše je daleko a pro FBI to není priorita, ale tady to priorita je. A nakonec to může být jen příspěvek muzeu. Jistě, já vím, že mě donátoři obvykle neurážejí, ale někteří ze mě v poslední době nemají radost.“

	Jacobs se zasmál a souhlasil. Ale Diana věděla, že je to proto, že nemá jinou možnost. Žádné fyzické propojení obálky s penězi s jeho případem neexistovalo. Jenom to vypadalo podezřele. Vlastně ani o těch toulavých artefaktech nevěděl, jestli patří jemu. Všechno to byla jen podezření.

	„Takže vy řídíte muzeum a kriminalistickou laboratoř. Ještě něco dalšího?“

	„Jsem forenzní antropolog a mám tady v budově osteologickou laboratoř,“ vysvědovala Diana.

	„Já věděl, že je tu nějaký příběh,“ podotkl.

	„Je, a je pěkně dlouhý.“

	„Možná při obědě, až přijde Ross,“ navrhl.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupila Andie. „Omlouvám se, že ruším.“

	Diana k ní došla s obálkou.

	„Volal David, že tě potřebují v kriminalistické laboratoři,“ šeptala Andie. „Jsou tu federální šerifové. A taky ten chlap z FBI, Kingsley, a nějací další lidé z policejní stanice. David se obává, že tě… no… chtějí zatknout.“
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	„V pořádku, děkuju, Andie.“ Diana pohlédla do Andiiných ustaraných očí. Trochu ji překvapilo, že jí Andie nenavrhla, aby odešla po nakládací rampě a úplně se vyhnula celému problému. „To je v pořádku. Vrať se k sobě do kanceláře. Dám ti vědět, jestli budu potřebovat, abys mi donesla kartáček na zuby.“

	Diana se na ni usmála, když zavírala dveře. Na okamžik se zastavila a zavřela oči, než se otočila zpět k agentu Jacobsovi.

	„Musím jít,“ sdělila mu. „Řeknu Andie, ať vás zavede do účtárny.“

	„Já mám docela dobrý sluch a akustika v téhle místnosti je vynikající,“ opáčil Jacobs. „Chtěl bych jít s vámi. Podívat se, jak se má Ross. Myslíte, že vás zatknou?“

	Řekl to, jako by to bylo normální. Žádný důvod k poplachu nebo ostudě. Jen prosté konstatování. Dianu by zajímalo, jestli je tak klidný i jako soukromá osoba.

	„Pravděpodobně objevili, kam jsem schovala tělo. Pravděpodobně jsem nechala svůj nůž na dopisy zabodnutý do jejích zad i s otisky prstů,“ zabručela. Pak dodala. „To je vtip.“

	„Já ještě dokážu rozlišit vtip od přiznání. Takže myslíte, že našli tělo?“

	„Je to pravděpodobně důvod, proč jsou tu šerifové. Svazují volné konce. Myslím, že je v pořádku, když půjdete se mnou. Aspoň budete mít možnost bojovat o to, kdo mě zavře.“

	„Vy věříte tomu, že se vás chystám zatknout?“ V očích mu jiskřilo pobavení. Diana byla ráda, že aspoň někdo to všechno považuje za zábavné.

	„Věřím, že na ten svůj přátelský šarm jste už dostal spoustu lidí,“ odpověděla Diana.

	„Vy myslíte, že to jenom hraju?“ Jacobs si položil ruku na srdce v předstírané bolesti. „A to jsem si myslel, že mi důvěřujete.“

	„Zřejmé ano, vždyť jsem se vám tu vyzpovídala, ne?“

	„Vidím, že jsem vás neoblafl.“ Pořád se usmíval, ale Diana si myslela, že svým přátelským chováním už musel z lidí vymámit spoustu informací.

	Ze skříně si vzala lehký svetr a oblékla si ho.

	„Jako všichni z nás, i vy máte práci,“ prohlásila. „Ty artefakty odněkud pocházejí a nemají průkaz původu. Musíte být podezíravý. Ale doufám, že vidíte, že ani Kendel, ani Jonas neměli nejmenší naději, že jim to projde. Pokud by to někomu prošlo, pak mně. Já tu všechno kontroluju. Nebo jsem si to aspoň myslela.“

	„Podle mě je ještě brzo vrhat se na meč,“ utrousil, když ho Diana vyváděla zadními dveřmi z kanceláře.

	„Já se nevrhám na meč. Já si jen myslím, že Kendel a Jonas potřebují ochranu před tou lumpárnou, co se tu děje,“ dodala Diana.

	„Ross říkal, že máte vysoce vyvinutý smysl pro spravedlnost,“ poznamenal Jacobs, když přicházeli dvířky do sálu pleistocénu.

	Průvodce tam právě vykládal skupině japonských turistů o srstnatém mamutovi. Jeden z nich se s ním hádal, jestli tato obrovská zvířata žila opravdu tady v Georgii.

	„Doufám, že neříkal, že mám sklon brát spravedlnost do vlastních rukou,“ podotkla Diana.

	„Myslíte, jako že jste zabila Clymene? Ne. Říkal, že věříte systému spravedlnosti. Proto jste taky jako vyšetřovatelka porušování lidských práv sbírala celá ta léta důkazy, i když zde nebyl žádný soud, kterému by se daly předložit.“

	Jacobs tedy věděl o její minulosti víc, než připouštěl.

	„Jsem ráda, že si mě cení tak vysoko.“

	„To cení. Všechna ta trička s Richardem III. jako by psala přes celé muzeum nápis spravedlivý soud.“

	„Vy znáte problematiku kolem Richarda III.?“ zeptala se Diana.

	„Měl jsem na fakultě spoustu přednášek z dějin a dějin umění. Proto jsem skončil v tomto oddělení FBI. Tihle teda byli opravdu pořádně velcí,“ poznamenal, když míjeli obrovského bizona.

	„Měl byste se podívat do sálu dinosaurů, dokud jste tady,“ poradila mu Diana.

	„Podívám se. Projdu si celou budovu, než odjedu.“

	„Už víte, komu ty artefakty patří?“ zeptala se po chvilce Diana.

	Prošla velkým vstupem do oddělení savců, kde se spousta turistů dívala na diorámu preparovaných a skeletonizovaných zvířat, umístěných umělci do jejich přirozeného prostředí.

	Tady jsem byla napadena, pomyslela si. Tady mezi všemi těmi zvířaty. Za denního světla to vypadá tak neškodně.

	„Ne. Je těžké prokázat, že bylo něco ukradeno, když ani nevíte, že to existuje. To je problém, když se zabýváte uloupenými uměleckými předměty. Ten případ kolem Gettyho muzea tak proslavilo to, že jeden z ředitelů měl doma fotografie artefaktů, které byly ve skutečnosti uloupeny. Tak skálopevné důkazy nedostanete každý den. Potřebuju svědka. A když je Cunningham mladší mrtvý, žádného v této chvíli nemám. Cunningham starší zřejmě nevěděl nic o tom, do čeho byl jeho syn namočený, a několik jeho zaměstnanců zmizelo. Na všechny jsem dostal zatykač. Zatím nic. To samo o sobě říká dost. Ostatní zaměstnanci buď nic nevědí, nebo nemluví. Doufám, že to s Clymene je vodítko.“

	„Taky doufám.“

	Došli k výtahům uprostřed muzea. Čekalo tu několik lidí. Když se otevřely dveře, vyhrnuli se ven další. Diana byla vždycky ráda, když bylo v muzeu plno. Přijít do prázdného výstavního sálu během návštěvních hodin bylo deprimující.

	Všichni návštěvníci vystoupili v prvním patře. Druhé patro bylo vyhrazeno pro přípravu expozic, knihovnu a archiv a kanceláře. S výjimkou západního křídla. Tam byla kriminalistická laboratoř.

	„Víte, nemusela jste se mnou spolupracovat,“ podotkl Jacobs. „Mohla jste mě prostě blokovat.“

	„Nechceme předměty, které nejsou naše. Rádi bychom dostali ty, které naše jsou. Není mi jasné, jak by nespolupráce čemukoliv pomohla.“

	Kráčeli kolem odpočívárny zaměstnanců, když jí nějaká ruka poklepala na rameno. Uskočila, připravená bojovat – nebo utéct.

	„Omlouvám se, doktorko Fallonová, nechtěl jsem vás vystrašit.“

	Diana popadla dech. „To je v pořádku, doktore Albrighte. Co potřebujete?“

	Doktor Albert T. Albright byl kurátorem expozice dinosaurů a pomohl získat pár velice hezkých velociraptorů.

	„Mám takovou představu expozice,“ začal.

	Diana viděla vzrušení, jež mu tančilo v očích. Velmi nerada ho musela zarazit.

	„Doktore Albrighte, já…“ začala.

	„Uděláme model v životní velikosti dinosaura, nejspíš asi T. Rexe – to bude nejzajímavější pro mládež. V každém případě použijeme –“ rychle mával rukama – „to cosi, co používají v Hollywoodu, aby kůže dinosaurů vypadala skutečná. Děti budou moct exponátem procházet. Začnou v tlamě a půjdou krkem dolů do žaludku – víte, abychom jim ukázali trávení – a nakonec vyjdou na zadním konci. Myslím, že se jim to bude líbit.“

	„Já… momentálně nevím, co říct,“ přiznala Diana. „Myslím, že byste to měl probrat s Janinou, navrhovatelkou expozic. Máte to na papíře?“

	„Ne, napadlo mě to zrovna teď, když jsem tady jedl popcorn.“

	„Uvidíme, co vy dva dáte dohromady. Pak se na to podívám,“ slíbila Diana.

	Šťastně přikývl a vydal se směrem k přípravě expozic.

	Shane Jacobs stál a snažil se nesmát nahlas.

	„Uděláte to?“ zeptal se.

	„Tu expozici?“ dotázala se Diana. „Nechám Janine, aby se o to postarala. Právě teď opravdu nepřemýšlím o nové a neobvyklé expozici.“

	Šli vyhlídkou na dinosaury a Jacobs se zastavil, aby se podíval na skutečné obry – jurské dinosaury. Brachiosaurus, který stál v přízemí, se tyčil až do druhého patra. Hleděli na jeho hlavu. T. Rex byl jen poloviční. To většinu dětí překvapilo, protože T. Rex jako masožravec byl přece král.

	„No, tohle je legrace,“ poznamenal Jacobs.

	„To je,“ přitakala Diana. „Já mám dinosaury ráda.“ Ustoupila od zábradlí krytého pletivem. „Přicházíme do míst, kterým osazenstvo muzea říká temná strana, a věci, co se tam dějí, jsou temné záležitosti.“

	Pokračovala dál, aby zjistila, jaké temné věci sem přivedly šerify a rosewoodskou policii.
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	První věc, které si Diana všimla, když došli do kriminalistické laboratoře, byly na stolech dva umělé vánoční stromky.

	„Nějak jsem zaspala,“ zabručela a prohlédla si stromky, jeden s červenými, druhý s modrými ozdobami. Vyměnila si pohled s Jacobsem. Ten se usmíval.

	Židle nestály kolem konferenčního stolu, ale byly obrácené k tabuli s připevněnými archy papíru. Vypadalo to, jako by se někdo chystal přednášet. Byl tam Garnett. A taky Kingsley. Mluvili se šerify. Jacobs zachytil Kingsleyho pohled a zamířil k němu.

	David se chystal nahlédnout pod kus látky, který přikrýval předmět položený za stromky. Místo toho přikročil k Dianě a zašeptal jí do ucha.

	„Když jsem mluvil s Andie, nevěděl jsem, že tuhle schůzku zorganizoval Jin.“

	„Jin? Kde je?“

	David pokrčil rameny. Diana se podívala na Nevu. Ta také krčila rameny.

	„Co ty vánoční stromky?“ zeptala se Diana.

	„Nemám ponětí,“ odpověděl jí David.

	Neva znovu pokrčila rameny. „Znáš Jina,“ pravila. „Řeknu ti, že to už zase přehání. A víš, k čemu to pak vede.“

	Garnett přišel k nim třem. „Vy o tom nic nevíte?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla Diana.

	„Má vůbec povoleno dělat něco takového… svolávat tento typ porad?“ ptal se Garnett.

	Diana Jinovi nikdy neřekla, že nesmí. Nikdy ji nenapadlo říct: Jine, nesmíš svolávat schůzky federálních šerifů a šéfa detektivů bez mého svolení.

	Poškrábala se na nose. Pokud šlo o její spolupracovníky, musela být při vydávání instrukcí velmi přesná.

	„Vidím, že nepožádal Riddmanna, aby se taky zúčastnil,“ podotkla Diana, když se rozhlédla. „To je plus.“

	„Mám pro vás nějaké novinky ohledně Riddmanna,“ hlásil Garnett tlumeným hlasem.

	Diana zvedla obočí. „Stěhuje se na Aljašku, doufám?“

	Garnett ji ignoroval. „Pamatujete si, jak provinile se tvářil, když jste ho obvinila, že pustil do tisku ty informace o muzeu?“

	„To si pamatuju moc dobře. Neříkejte, že je za tím on.“

	„Ne, to si nemyslím. Přinejmenším moje zdroje říkají, že ne. Ale rozhodně celou věc ještě zhoršil. Jednoho svého zaměstnance nechal zavolat do talk show v rádiu a klást otázky, které měly poškodit muzeum. Bylo to směrováno proti paní Van Rossové.“

	„No, trefil se. Znepokojilo ji to, což není dobré,“ zavrčela Diana. „Musel vědět, že občas je oplácení svině.“

	„Proto to udělal anonymně. A takové by to i zůstalo, jenže já mám ucho v jeho úřadě. Jen jsem vám to chtěl říct.“

	„V Rosewoodu nikdy nevíte, kdo poslouchá, že? Jsem ráda, že jste to zjistil,“ pravila Diana. „A jsem ráda, že jste mi to řekl. Ta mrňavá nula.“

	„Máte nějaké ponětí, co je tohle?“ Garnett ukázal na stromky a seřazené židle.

	„Ani za mák,“ odpověděla Diana. „Stejně tak David. Když mi volal, myslela jsem, že mi chcete oznámit, že jste našli Clymenino tělo.“

	„Zatím nemáme v tomto směru nic.“

	„A co můj útočník?“

	„Zatím nic. Pořád čekám na výsledky DNA z toho vlasu, co se zachytil na Andiině kabelce. Dělá to Jin.“

	„To vezme nějaký čas. Teprve jsme laboratoř zkalibrovali a dostali certifikát, a už nám lidi posílají vzorky. Nevyřízených analýz DNA je v této zemi…“

	Ve dveřích výtahu se objevil Jin. Nesl něco, co vypadalo jako tiskové zprávy. Co to je, proboha? Pomyslela si Diana.

	„Jine,“ zavolala. „Co to má znamenat?“

	„Všeho do času,“ odpověděl a zašklebil se.

	Byl tak hyperaktivní, že si šerifové mohli myslet, že vypil příliš mnoho kofeinu, ale Jin byl takový vždycky. Ať měl za lubem cokoliv, neřekl to ani Nevě, ani Davidovi. To bude ještě zajímavé.

	„Všichni se posaďte, prosím. Myslím, že tu mám židle pro všechny.“ Jin mluvil, jako by byl moderátor na profesionální konferenci.

	Hlava mu mírně poskakovala, jak počítal lidi a židle. Osm lidí, osm židlí. Šerifové už seděli. Kingsley a Jacobs se posadili vedle nich, pak Garnett, Diana, Neva a David.

	Kingsley se naklonil a promluvil na Dianu. „Měla jste pravdu.“ Vyhrnul si rukáv a ukázal na škrábnutí na předloktí. „Barbituráty.“ Zvedl oči, podíval se na Jina, pak zpět na Dianu a usmál se. „Promluvíme si po té show.“

	„Všichni byste určitě rádi věděli, proč jsem svolal tuhle schůzku,“ začal Jin. „Budeme mít krátkou přednášku o genetice.“

	„Cože?“ zeptal se zástupce federálního šerifa Dylan Drew. „To jste nás sem svolal kvůli přednášce?“

	„Prosím, mějte se mnou trpělivost, protože odměna je veliká,“ kasal se Jin. „V poslední době došlo v oblasti genetiky k zajímavému vývoji. Já tady chci mluvit o epigenetice. Epigenetika studuje změny v projevu genů, které nevyžadují změnu základní sekvence ve vlastní DNA.“

	„Tak jo, synku,“ přerušil ho šerif Chad Merrick, „mě už jsi ztratil. O čem to tady sakra mluvíš a jak se to týká mě a mého partnera? A nemohl bys tady přestat chodit sem a tam?“

	„Ne, nemohl,“ vložil se do toho David.

	Neva zavrtěla hlavou. „Ne, to opravdu nemůže.“

	Jin své kolegy ignoroval. „Mluvím tady o vyvolání změn v projevu genů –“ zdálo se, že pátrá v paměti, aby našel slovo – „o tom, co způsobí, že geny fungují jinak – i když základní DNA zůstává stejná.“

	„Nepomáhá to,“ upozornil ho Merrick.

	„Proto jsem sehnal ty vánoční stromky.“

	„Celou dobu, co tu sedím, mi to dělá starosti,“ poznamenal Drew.

	„Řekněme, že máte gen pro rakovinu plic, ale ten je vypnutý – nedělá nic. Ale kvůli vašemu okolí, řekněme pasivnímu kouření, se určitá chemická skupina zavěsí na váš chromozom – jako ty ozdoby zavěšené na vánočních stromcích – a ty gen zapnou a vy dostanete rakovinu.

	Řekněme, že tyto dva totožné vánoční stromky byly zakoupeny na stejném místě, ale odnesli je do dvou různých domů a tam je různě nazdobili. Ty stromky nám připadají různé kvůli tomu, co je na nich zavěšené, jenže vespod jsou pořád stejné. To je totéž jako dva lidé se stejnou DNA, kteří žili v různých prostředích.“

	Jin vzal do jedné ruky červenou ozdobu ze stromku a do druhé modrou. „Pro dva vzorky DNA se stejnými základními indikátory můžete udělat epigenetický profil, což znamená, že máte trochu širší pohled na strukturu DNA a vidíte tyhle rozdíly,“ ukázal na různobarevné ozdoby.

	Dianě se zježily vlasy na krku. Podívala se na Kingsleyho, který třeštil oči.

	Chad Merrick se na židli narovnal. „Tohle souvisí s Clymene, jinak bychom tu nebyli. Chcete říct, že Clymene je z dvojčat?“

	„Ne, nemá dvojče,“ oponoval Jin a usmíval se.

	Teď už byla Diana zmatená. Domnívala se, že právě tohle jim chce říct. Stejně uvažoval Kingsley a ostatní.

	David se na ni podíval, jako by chtěl říct, že s tím nic nenadělá.

	Šerifové se na Jina mračili.

	„Nechte mě vysvětlit, co mě vedlo k těmto úvahám,“ požádal.

	„Jestli to všechno vyjasní, tak už začni, synku,“ vybídl ho Merrick.

	„Příliš mnoho věcí do sebe nezapadalo. Za prvé, proč v bytovém domě, kde má byt doktorka Fallonová, nikdo nic neslyšel? Že by byli zdrogovaní všichni? Musím vás upozornit, že kdyby ta dvojice naproti přes chodbu slyšela hluk boje na život a na smrt, tak by tam vlítli, a stejně tak sousedi zespodu. A proč byla doktorka Fallonová omámená, aby to celé prospala? Musíte si odpovědět sami.“

	Jin se odmlčel a zahleděl se na své posluchače, kteří mu věnovali pozornost v naději, že jim konečně vysvětlí, proč tu sedí a poslouchají ho.

	„Zkoumali jsme krvavé skvrny v bytě,“ pokračoval Jin. „Pokud máte dost krve, řekne vám všechno možné, od tvaru kapek po rozstřik na zdi. A pánbůh ví, že té krve tam bylo dost. Všiml jsem si jedné věci, totiž že stříkance odpovídají víc bití než bodání, jenže my jsme našli očištěný nůž.

	A co ta krev? Nenašli jsme žádný tepenný výstřik, žádné cákance. Není to úplně neobvyklé. Lidi tam prostě můžou po útoku jen tak ležet a krvácet, ale co dělal pachatel mezitím? Seděl v obýváku doktorky Fallonové a čekal? A nakonec se dvěma litry krve na podlaze ho to přestalo bavit a odvlekl tělo pryč? Proč jsme nenašli víc krve na cestě k autu doktorky Fallonové?

	I kdyby srdce Clymene přestalo bít, pořád by jí vytékala krev z ran. A my máme jen šmouhu.“

	Všichni se soustředěně předklonili. Diana si nebyla jistá, kam míří, ale jeho analýza místa činu byla zajímavá.

	„Co mě konečné donutilo začít přemýšlet, byla otázka, proč čistit nůž benzinem – mimochodem, ten je na odstranění krve lepší než bělidlo. Proč ho čistit a pak ho nechat v kufru auta, aby se našel vedle té krve? To nedává smysl. Pak se mi rozsvítilo. Nechtěli skrýt to, co na noži bylo, ale to, co na něm nebylo.“ Odmlčel se, aby udělal dramatickou pauzu.

	„Kožní buňky. Byl to zoubkovaný nůž. Měla by tam být spousta kožních buněk, pokud by to byla vražedná zbraň. Jenže já jsem žádné kožní buňky nenašel.“

	„To chápu,“ ozval se Garnett, „ale co to všechno znamená?“

	„Hned se k tomu dostanu,“ slíbil Jin. „Všechny tyhle otázky mě přivedly zpátky. Vzal jsem nové vzorky krve a na nich epigenetický profil. A moment…“

	Jin otočil stránku. Ta ukazovala malůvku, která Dianě připadala jako obkreslené krevní skvrny na podlaze jejího obýváku. Jenže Jin dokreslil další obrazec uvnitř obrysu.

	„Krev na podlaze doktorky Fallonové pochází od dvou přispěvatelů se stejnou DNA. Krev byla vylita ze dvou nádob, které zanechaly překrývající se obrazec, něco jako toto.“ Sledoval prstem obrys na náčrtu. „Ale skutečné překvápko je – jste na to připravení? Říkal jsem, že to bude pecka – oba zdroje krve souhlasí s DNA Clymene… ale ani jeden nesouhlasí s jejím epigenetickým profilem. Není její.“
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	Všech osm zíralo na Jina, který zvedl bílou látku ze třetího vánočního stromku. Tento byl ozdobený bonbony. Chvíli bylo ticho. Nakonec promluvil Kingsley, který na tři vánoční stromky koukal s otevřenými ústy.

	„Chcete říct, že je z trojčat?“

	Jinův úsměv se roztáhl. „Co my víme, může být z paterčat. Mám jen tři přispěvatele.“

	„Důležitější je, že je podle vás naživu?“ dotazoval se Merrick.

	S Drewem si vyměnili pohledy a předklonili se, jako by ji zahlédli mezi těmi třemi stromky.

	„Možná ji dnes ráno srazil náklaďák a je mrtvá, ale nezemřela v bytě doktorky Fallonové,“ odpověděl Jin. „Ani nikdo jiný, jak ukazují důkazy. Ale odešly odtamtud dvě silně anemické osoby.“

	„Ona je naživu,“ pravila Diana. „A získala pěkný náskok.“

	„A vy byste ani nevěděli, že ji máte hledat, nebýt Jina,“ podotkl David. „Dobrá práce, kamaráde. Omlouvám se, že jsem si myslel, že ti konečně přeskočilo.“

	Šerifové nevypadali nadšeně. „Můžete nám říct cokoliv, co by nám ji pomohlo najít?“ zeptal se Merrick.

	„Nic určitého,“ odpověděl Jin. „Ale můžu vám říct něco zajímavého.“ Vzal třetí stromek s bonbony a postavil ho vedle těch dvou. „Toto je Clymene,“ prohlásil o stromku s bonbony. „Ty dva zbývající, jeden s červenými a druhý s modrými ozdobami, jsou její dvě sestry. Existuje řada výzkumných studií dvojčat z hlediska epigeneze. Po narození mají dvojčata, jak byste očekávali, velmi podobné epigenetické profily. Čím jsou starší, čím toho víc zažila, tím jsou rozdíly mezi profily větší – to platí zejména o dvojčatech, která rozdělili po narození nebo v nějakém dalším bodě jejich života. Clymeniny sestry mají navzájem podobné profily. Clymenin je ale velmi odlišný.“

	„Clymene odloučili v určitém okamžiku od jejích dvou sester,“ hádal Kingsley. Seděl doslova na krajíčku židle. „To chcete říct?“

	„Ano,“ potvrdil Jin. „Nevím, jestli to pomůže ji chytit, ale zdálo se mi to zajímavé.“

	„V jistém směru to podporuje to, o čem se zmínil Shane,“ pokračoval Kingsley. „V řecké mytologii byla Clymene ta, kterou otec prodal do otroctví. Mohla si to jméno zvolit jako upomínku na určitou událost ve svém životě.“

	„Mimochodem, řecká Clymene taky měla dvě sestry,“ poznamenal Shane Jacobs.

	„Tak jo, sakra,“ ozval se Merrick. Obrátil svou pozornost z Jina na Kingsleyho. „Říkal jste, že nepůjde na žádné místo, kde bychom ji mohli hledat. Čili nevíme, kde začít.“

	Diana si všimla, že šerifové jsou teď ochotnější naslouchat Kingsleyho teoriím, jako by nápady profilovače mohly být najednou víc než jen akademické kuriozity. Diana předpokládala, že v tomto okamžiku jsou ochotni přijmout jakoukoliv pomoc, kterou jim někdo nabídne.

	„Ne, nepůjde. Schová se v osobě, o které nevíme,“ řekl Kingsley.

	„Vrátí se sem a půjde po doktorce Fallonové? Vypadá to, že si chce vyrovnat účty,“ podotkl Merrick.

	Dianu napadlo, že ji chce použít jako návnadu.

	Kingsley zavrtěl hlavou.

	„Myslím, že celá věc kolem doktorky Fallonové byla jenom kouřová clona. Clymene to celé naplánovala, aby odvrátila pozornost od sebe tak, že všechnu pozornost soustředí na Dianu.“ Kingsley kývl směrem ke Garnettovi. „Čemuž ohromně pomohl váš okresní návladní, když přesunul prostředky z pátrání po Clymene na to, co mohla Diana udělat s jejím tělem.“

	„Nezapomenu to Riddmannovi říct,“ okomentoval to Garnett.

	David se obrátil k šerifům. „A vy jste určitě odvolali celostátní pátrání po Clymene, jakmile byla Diana obviněna z toho, že ji zabila.“

	„Jen proto, že vy tady jste tvrdili, že je mrtvá,“ ohradil se Drew. „My obvykle celostátně nepátráme po mrtvolách.“ Byl spíš podrážděný, než že by se bránil.

	„Myslím, že Clymene odvedla pěkný kus práce, aby nás všechny zblbla,“ vložila se do diskuse Diana. „Všichni podvodníci jsou dobří kouzelníci, a to je přesně to, co použila, kouzelnický trik.“ Vstala a protáhla si nohy.

	„Tak kde budeme hledat teď?“ chtěl vědět Merrick. „Máme vylepit její fotografie na každý roh?“

	„Možná, ale to by ji mohlo zatlačit do ještě hlubšího utajení,“ mínil Kingsley.

	„Myslím, že bychom měli,“ vložila se do hovoru Neva. „Ona má jeden problém. Má dvě sestry, které jsou jí podobné. Což třikrát zvyšuje naše šance, že najdeme jednu z nich. Všechny tři se budou muset skrývat. Nakolik budou loajální, aby si nechaly takhle narušit život?“

	„Myslím, že budou velmi loajální,“ soudil Shane. „Jestli se do toho nechaly uvrtat takhle hluboko, pak to znamená, že jsou si oddané. Nepoštvete je proti sobe.“

	„A vy jste kdo?“ zeptal se Garnett.

	„Jo, kdo to vlastně jste?“ přidal se Drew.

	„Ach ano, vy mě nemůžete znát.“ Usmíval se. „Jsem Shane Jacobs, agent FBI z oddělení krádeží uměleckých předmětů.“ Napřáhl ruku s průkazem, který si Garnett a ostatní postupně prohledli.

	„Takže Clymene ještě ke všemu kradla umění?“ podivil se Drew se zdviženým obočím.

	„Holka je holt shánčlivá,“ poznamenal Merrick.

	Jacobs se zasmál. „Je tu možnost, že ve snaze zošklivit doktorce Fallonové život přesměrovala kradené artefakty do tohoto muzea. Nemám žádný důkaz, že je do toho Clymene zapletená, ale rozhodl jsem se prostě, že se k vám tady připojím. A pokud jde o mou poznámku, že Clymene nepůjde jen tak oddělit od jejích sester, jsem rovněž z jednovaječných dvojčat a vím, jak jsou na sebe dvojčata vázaná.“

	„Vážně?“ zeptal se Drew. „Váš bratr je taky u FBI?“

	„Je profesorem dějin umění na Brownu.“

	Drew přikývl. „Poklidnější, hádám.“

	„Ano. A já zase nezvládám politiku v akademické obci.“

	Všichni se zasmáli.

	„Takže,“ prohlásil Merrick a díval se s Diany na Kingsleyho, „já a Drew budeme vděční za každý nápad, který byste měli ohledně toho, kde začít pátrání po Clymene. Vy ji zřejmě znáte jako svoje boty, abych tak řekl.“

	„My jsme to s Dianou probírali,“ přiznal Kingsley. Pokynul jí, jako by jí přenechával řečnický pult.

	„Clymene a její sestry můžou být v našich databázích, ale taky nemusí. Můžeme v nich ovšem pátrat po příbuzných,“ vysvětlovala Diana.

	„Když nevíme, kdo je, jak sakra najdeme příbuzné?“ zeptal se Drew.

	„Tak, že v dostupných databázích budeme hledat DNA podobné té její. Místo dokonalé shody se podíváme po těch, kdo s ní mají společné některé alely,“ vysvětlila Diana. „Budeme-li mít štěstí, některá z našich databází bude obsahovat DNA profil bratrance nebo nějakého jiného příbuzného. Ten nám třeba konečně prozradí, kdo skutečně je.“

	„Předpokládám, že tohle vaše zázračné dítě to zvládne,“ řekl Drew.

	„Můžeme odfaxovat její fotku právníkům, kteří se zabývají pozemkovým nebo rodinným právem,“ pokračovala Diana. „Clymenini manželé, o kterých víme, byli velmi bohatí lidé. Je pravděpodobné, že některý z právníků v těchto oborech se s ní setkal. To by mohlo vést k její identifikaci a poskytnout nám vodítka k dalším obětem.“

	„To je vynikající nápad, ale víte, kolik takových právníků je v této zemi? I když to omezíme na ty, kteří se zabývají nemovitostmi, bude to spousta faxů a e-mailů,“ upozorňoval Merrick.

	„To já vím,“ přitakala Diana. „Možná vymyslíme způsob, jak to omezit ještě víc.“

	„Její policejní fotka není moc dobrá,“ upozornil Garnett. „Tu stejně nechceme použít. Tihle právníci jsou lidé, kteří běžně nejednají s kriminálníky. Pracují s bohatými klienty, kteří se normálně nedostávají do takových potíží. Ti odmítnou policejní fotku hned na začátku, protože to podle nich nemůže být nikdo, koho by znali. Potřebujeme sehnat fotky, které dělala média, když vycházela od soudu – kde byla oblečená a vypadala celkově na roli, kterou hrála.“

	Merrick přikývl. „Všechno tohle beru. Co dál?“

	„Tohle je spíš –“ Diana hledala správné slovo – „jako zbožné přání. Sežeňte někoho z oboru lingvistiky, ať analyzuje její základní slovník, pokud seženeme nějaké nahrávky její řeči. Podívejte se do vězení –“

	„Co myslíte základním slovníkem?“ zeptal se Garnett.

	„Slova označující části těla, barvy, činnosti, slova, která se naučila jako první, když se učila mluvit. Jejich používání a výslovnost budou silně ovlivněna částí země, regionem, ve kterém žila. Některá z těchto slov můžou uchovávat náznaky původního přízvuku. Lingvista by se taky mohl podívat na její psaní v denících a jakékoliv další vzorky jejího písma, které se nám podaří najít.“ Diana pokrčila rameny. „To by nás mohlo přivést k tomu, odkud pochází, i když se její přízvuk s léty měnil. Clymene mluví plynně francouzsky a španělsky. Možná žila v zahraničí. To ovlivní její přízvuk. Jak jsem říkala, je to jenom pokus.“

	Merrick svraštil obočí a potřásl hlavou. „Jestli je ta ženská takový chameleon, jak tvrdíte, pak si mohla obarvit vlasy na černo a jít pracovat jako ilegální přistěhovalec.“

	Diana přikývla. „Je zdatná v mnoha věcech, a to jí dává řadu možností.“

	„Když to tak vezmu,“ prohlásil Drew, „může klidně dělat průvodkyni tady v muzeu.“

	Diana se zasmála, ale pak se zarazila. „Kruci… Ne ona, ale jedna z jejích sester. Krucifix.“
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	Všechny oči se upíraly na Dianu, která seděla, ztracená v myšlenkách. Snažila se vzpomenout na všechno, co jí řekla Karalyn o Bobbym Banksovi.

	„Cože?“ ozval se Garnett. „Chcete mi říct, že jedna z nich je tady? Kde?“

	„Nejsem si jistá,“ přiznala Diana. „Agent Kingsley a já jsme byli oba zdrogovaní, a zřejmě se to stalo v muzejní restauraci. Když jsem se na to šla zeptat naší číšnice, tvrdila mi, že pití nám naléval vlastně jiný číšník, který další den nepřišel do práce. Popsala ho jako krasavce, tedy muže. Uvažuju, jestli to mohla být jedna z Clymeniných sester, nebo Clymene sama v převleku.“

	„Určitě by si takovou drzost nedovolila,“ namítla Neva.

	„Je to tak snadné, aby se žena vydávala za muže?“ zeptal se Garnett.

	„Není to snadné, ale už se stalo. Pro ženu je snadnější, aby se vydávala za chlapce. Číšníci jsou mladí, někteří právě vyšli střední školu,“ odpověděla Diana.

	„Z její strany to bylo odvážné,“ podotkl Kingsley.

	„Jak se ten číšník jmenuje?“ chtěl vědět Garnett.

	„Bobby Banks, a zřejmě bydlí v lese. Alespoň tam ho umísťuje jeho adresa.“

	„Čili, jinými slovy, udal falešnou adresu,“ řekl Garnett. „Promluvím si s vašimi zaměstnanci.“

	„Zeptejte se, jestli měl ohryzek,“ radila Diana. „Chlapci nad čtrnáct ho mají, ženy ne.“

	„Vždycky?“ zeptal se Garnett.

	„Nic není vždycky. Ale ve velké většině případů,“ připustila Diana.

	„Vy se, lidi, věnujte svým věcem,“ navrhl Merrick. „My s Drewem se pokusíme o nějakou staromódní detektivní práci a promluvíme s každým, kdo přišel s Clymene do styku po dobu, co byla ve vězení. Kdoví, třeba to vyjde.“

	„Musela nějak komunikovat se sestrami,“ přidal se David. „Mohli byste to zkontrolovat u ostatních vězeňkyň a zjistit, jestli jí informace nepředávaly nebo jí někdo nedodával telefony na jedno použití.“

	„Jéžiš, že nás to nenapadlo?“ opáčil Merrick. „Víte, lidi, kdybychom vás neposlouchali, možná bychom po ní pořád ještě pátrali, možná bychom ji dokonce už dávno našli.“ Jeho slova byla trochu štiplavá, ale když to říkal, tvářil se dobrosrdečně.

	David se na něj jenom usmál. „Zavolejte, kdybych mohl ještě nějak pomoct.“

	Schůze skončila. Šerifové a Garnett šli vyslýchat svědky a Kingsley sháněl telefonem lingvistického odborníka. Dianini lidé už měli plný náklad úkolů. Zůstal Jacobs a špatně přesměrované artefakty.

	„Chcete pořád vidět moje účetní knihy?“ zeptala se Diana.

	„Jen pro pořádek,“ odpověděl s úsměvem.

	Diana zařídila, aby tým na úklid místa činu uklidil její byt. Podívala se na hodinky. Souhlasila, že se s Kingsleym sejde u oběda, a zbývalo jí tedy dost času, aby zaskočila do svého bytu a vzala si nějaké fotografie a pár osobních věcí, které potřebovala.

	Svěží bílý dům v řeckém slohu v jasném slunečním světle jako by zářil. Před mnoha lety byl přestavěn na byty. Diana nevěděla, kdo byl původní majitel. Bude se muset příležitostně zeptat paní domácí. A když už byla u paní domácí, potřebovala s ní mluvit. Vstoupila do širokých dvoukřídlých dveří. Ty umožňovaly vstup do chodby vedoucí ke všem bytům v příze mí. Byt domácí byl vpravo, hned za vstupními dveřmi. Zaklepala.

	Domácí, bělovlasá drobná postarší žena, otevřela dveře. Normálně nezavřela ústa, ale v tomto okamžiku stála beze slova a zírala na Dianu. Vypadala vyděšeně. Diana začala přemýšlet, jestli se cestou po schodech neproměnila v brouka.

	„Ach, drahá, to je trapné,“ vyhrkla domácí nakonec.

	„Kdo je to, teto… ach,“ řekl synovec, když přišel ke dveřím. „Máš pravdu, trapný je správný slovo. Pojďte dál,“ pokračoval se slabým úsměvem.

	Když Diana vstupovala, zaslechla mluvit jednu ze sousedek bydlících nahoře. Leslie právě porodila, o pár měsíců dřív. Oba s manželem studovali na Bartramu. Byla to příjemná dvojice. Po vvbuchu metamfetaminové laboratoře v nedaleké ulici bouchali na všechny dveře, aby se přesvědčili, jestli všichni sousedé slyšeli příkaz k evakuaci. Později podávali kávu Dianě a ostatním, jejichž smutným úkolem bylo identifikovat těla z domu, jenž během studentského večírku vyletěl do povětří.

	„To není správné. Je to neamerické,“ říkala právě Leslie hlasem plným citu. Znělo to, že má slzy na krajíčku.

	„Podle mě to ani nejde,“ dodával její manžel. „Děláte tady z toho Salem v době čarodějnických procesů. Je to špatné, a my s Leslie se toho nezúčastníme.“

	Když Diana vstoupila do pokoje, všichni zmlkli. Diana se rozhlédla po starobylém obýváku paní domácí. Všichni obyvatelé činžovního domu posedávali buď na růžemi zdobených čalouněných kanapátkách, nebí} podobně čalouněných židlích, a také na židlích z jídelny s vyšívanými krajkami.

	Leslie s manželem stáli zády k tmavému krbu. Dianini sousedé zespodu, čtyřicátníci, seděli na kanapátku. Ramona se vždycky dívala na Dianu, jako by měla implodovat do sebe – na celé její osobě bylo něco výrazně upjatého. Seděla vedle manžela. Právě oni si neustále stěžovali, že je Diana moc hlučná, přestože bývala doma málo.

	Diana poznala několik dalších sousedů. Jedním z nejnovějších byl profesor historie na Bartramu jménem Lawrence Donner, vzdálený příbuzný rodiny Donnerů, která dala jméno nešťastné Donnerově výpravě. Diana se dověděla, že píše knihu, kterou se snaží rodinu očistit od nařčení z kanibalismu. Nastěhoval se do sklepního bytu uvolněného jiným profesorem z Bartramu před pár měsíci.

	Odellovi, její sousedé přes chodbu, známí svým zájmem o cokoliv pohřebního, seděli na židlích s rovnými opěradly. U několika dalších znala Diana jen křestní jména. Většina se jí nepodívala do očí. Diana měla silné nutkání začít se smát, ale ovládla se.

	Leslie se na ni podívala uslzenýma očima. Nemluvně s sebou neměli. Pravděpodobně ho hlídala teta.

	„Jsem ráda, že jste tady,“ pravila Leslie. „Měli by vám to říct do očí. Chci jenom, abyste věděla, že my jsme pro to nehlasovali.“

	„Ach, drahá,“ promluvila paní domácí. „Já vás mám, Diano, opravdu ráda, opravdu…“

	Dianě zazvonil mobil a ušetřil paní domácí trapné situace.

	„Frank,“ oznámila Diana, když se podívala na displej. „Omluvte mě na moment, prosím.“ Otočila se, aby si vzala hovor.

	„Volám jen proto, abych ti řekl, že pro dnešek musím zůstat v Atlantě.“

	„V pořádku, nevadí.“

	„Mluvíš, jako kdybys zadržovala smích. Bavíš se?“

	„No, mám dojem, že mě hlasováním vyloučili z ostrova.“ Diana viděla, že se na ni Leslie s manželem usmívají.

	„Cože?“

	„Jsem doma v činžáku. Nechtěně jsem přerušila schůzi.“

	„Oni tě chtějí vykopnout? To nemůžou.“ Frank se začal smát a Diana si pomyslela, že už to nezvládne.

	„Raději toho nechme. Promluvíme si později,“ navrhla.

	Na okamžik se odmlčel.

	„Co?“ zeptala se Diana.

	„Víš, že tě miluju.“

	„To jsem opravdu moc ráda,“ řekla a nechala smích uniknout. „Taky tě miluju.“ Nemohla si vzpomenout, jestli mu to už někdy řekla. Myslela si, že ano, ale teď si na to vybrala opravdu podivnou chvíli. Zaklapla telefon.

	Místnost byla stále tichá a Diana začala vysvětlovat domácí, proč klepala na její dveře, když promluvil soused zezdola.

	„Můžeme to nakonec říct před ní. Přináší do tohoto domu příliš násilí. Je to pár měsíců, co jsme museli opustit své domovy.“

	Lesiie mu rozmrzele skočila do řeči. „To nebyla její chyba – s tím výbuchem neměla nic společného.“

	Ramona, sousedka zespoda, si odfrkla. „Něco s tím společnýho měla.“

	„Identifikovala oběti,“ řekl manžel Leslie. „Stejně tak můžete obviňovat nás, protože jsme tam rozdávali kafe. Ježíši.“

	„No, a jsou tu další věci. Spousta dalších věcí,“ trvala na svém Ramona.

	„A chovala kočku,“ přidala se Veda Odellová. „Marvin má alergii.“

	Paní domácí si povzdechla. „Vedo, ona ji nechovala. To jsem byla já. Měla jsem ho tady dočasně, než jsem mu našla domov.“

	Veda se na ni podívala zaraženě. „Ty? Přece víš, že Marvin má alergii.“

	Diana si pomyslela, že kdyby měla hlasovat, hlasovala by pro vlastní vyloučení. Většina jejích sousedů byla praštěná. Musela ovšem připustit, že tu byla řada situací, kdy se v jejím bytě stalo něco, u čeho musela zasahovat policie. Nebyla to Dianina chyba. Nějak to přicházelo s její prací v kriminalistické laboratoři, ale musela uznat, že sousedy vyděsila víc než jednou. Ani se jim vlastně moc nedivila.

	Obrátila se na domácí. „Přišla jsem vám říct, že tým pro úklid místa činu tu bude zítra. Všechno uklidí.“

	„Ach, to je výborný. Lámala jsem si hlavu, co mám dělat,“ odpověděla domácí.

	„Nemusíte dělat nic. Postarám se o to,“ ubezpečila ji Diana.

	„Diano, mně se to opravdu příčí.“

	„To je v pořádku,“ opáčila Diana. „Vlastně je hezké, že se dokážete takhle všichni sejít a seznámit se mezi sebou.“

	„Že ano?“ řekla domácí. „Ve šťastnějších dobách to mohl být večírek. Jen ten hoch z 1-D nepřišel. Musí být někde pryč.“

	„Ani ho neznám,“ přiznala se Diana. „Je tu nový?“

	„Ano. Přistěhoval se asi před měsícem. Jmenuje se Bobby Banks.“
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	„Bobby Banks,“ zopakovala Diana. „Jak vypadá?“

	„Hezkej kluk. Má zvlněný plavý vlasy, krásný oči, takový nějak modrozelený. Má nejhezčí pleť, jakou jste kdy viděla.“

	Všechny oči byly upřené na Dianu. Ta vylovila svůj mobil z kapsy saka a zavolala Davida.

	„Ahoj, Diano. Co se děje?“

	„Sežeň Garnetta a řekni mu, ať si obstará povolení na byt 1-D v domě, kde bydlím,“ nakázala mu Diana. „Bydlel tady Bobby Banks.“

	„V tvým domě? No to je strašidelný,“ vyhrkl David. „Jak dlouho?“

	„Asi měsíc. Můžete se s Nevou postarat o místo činu?“

	„Jasně. Sakra. Já ho pravděpodobně tu noc vyslýchal. V tvým baráku byli všichni doma.“

	Sousedi si tlumeně vyměňovali názory, když dotelefonovala. Zastrčila mobil zpátky do kapsy a otočila se k nim. Všichni se tvářili zaraženě. Ani se nedivila. Věci se pořád dějí příliš blízko jejich domova.

	„Proč to děláte?“ zeptala se domácí. „Co se děje?“ Strach v jejích tmavomodrých očích u Diany vyvolal pocit viny.

	„Nic se neděje,“ uklidňovala ji Diana, i když si byla vědoma, že to za těchto okolností musí znít pitomě.

	„Žádám, abyste mi řekla, o co jde,“ vyštěkla Ramona.

	„Nic se neděje,“ zopakovala Diana a pitomě to znělo pořád. „Je to jenom někdo, s kým chce mluvit policie.“

	„O čem?“ dožadovala se Ramona. „Teď nám řeknete, o co jde. Máme právo to vědět. V čem zase jedete?“

	„Jde o mou práci,“ odpověděla Diana.

	„Mám styky na policejním oddělení,“ hulákal Loyal, její manžel. „Říkali, že ve vašem bytě zemřel nějaký uprchlý trestanec. Nebylo to prý v novinách kvůli tomu, kdo jste.“

	„Váš kontakt nedostává průběžné informace,“ sdělila mu Diana. „Náčelník Garnett tu bude za chvilku a bude vás chtít pravděpodobně všechny vyslechnout ohledně bytu 1-D. Prosím, odpovídejte mu tak pravdivě, jak jen můžete. Jinak zůstaňte v klidu. S ničím si nemusíte dělat starosti.“

	„Prý vás vyslýchali federální šerifové,“ trval na svém Loyal.

	„Samozřejmě. Je to můj byt.“

	„Prý že se o vás nic špatnýho nedostane do novin, protože máte konexe tak vysoko, že vyhrožujou i novinám.“

	Loyal byl hotový vodotrysk mylných informací. Zajímalo by ji, kdo tím informátorem je.

	„Pokud jste v poslední době četl noviny, tak víte, že to není pravda.“ Dianu nikdy nenapadlo, že na svou obranu bude muset použít špatnou publicitu.

	„Voláte policii, protože jsme hlasovali, abyste odešla?“ zeptal se jeden z nájemníků, vlastník malého klenotnictví v Rosewoodu. Nervózně otáčel prstýnkem na prstě.

	„Ovšemže ne. Těžko bych dostala povolení k prohlídce a zmobilizovala šéfa detektivů kvůli něčemu takovému. Tady jde o probíhající vyšetřování toho, co se stalo v mém bytě. Nemůžu vám poskytnout žádné detaily, ale vaše spolupráce by velmi pomohla.“

	„Čaj a sušenky si dáte všichni?“ zeptala se domácí. „Mám nějaké čerstvé v kuchyni.“

	Diana zůstala, dokud nedorazil Garnett, takže nikdo nepodlehl nutkání odejít, i když nevěděla, co by udělala, kdyby někdo odejít chtěl. Obávala se, že ti nervóznější vypadnou z domu, jen aby se vyhnuli rozhovoru s Garnettem. Policejní výslech může i u těch nejnevinnějších vyvolat pocit viny. Jenže tahle skupinka pravděpodobně trpěla takovým pocitem viny kvůli tomu, že ji požádali, aby se odstěhovala, že by udělali všechno, o co by je poprosila.

	Když přijel Garnett a převzal obývací pokoj paní domácí, odešla Diana nahoru. Když otevřela dveře bytu, udeřil ji do nosu zápach rozkládající se krve. Zakryla si ústa a chvilku stála ve vchodu. Podívala se na skvrnu, vnímala ten zápach a myslela na to, že by tu stejně nedokázala dál žít. I když uklízecí četa odstraní zápach, bude pořád cítit krev.

	Přes zaschlou krev vedl chodníček z prken. Museli ho tam položit Jin s Nevou, když skončili ohledání. Diana přešla do ložnice a nahlédla do skříně. Neva odvezla většinu jejího oblečení. Diana si vzala z horní poličky kovovou krabici s fotografiemi. Její horolezecké vybavení bylo úhledně složené v koutě. Začala odnášet věci do auta. Vrátila se a zkontrolovala ledničku. Naštěstí toho tam moc nebylo. Vylila mléko a vyhodila láhev. Zkontrolovala špižírnu. Byla hezky vybílená. Chystala se jít na nákup. Teď už nemusí.

	Podívala se do koupelny. I tady byla Neva důkladná. Taky odnesla Dianinu šperkovnici a obrázek Diany a Ariel, jenž stál na nočním stolku. Při sbírání důležitých věcí odvedla pěkný kus práce. Zůstala tu samozřejmě její CD a stereo, ale Diana si mohla někoho najmout, aby je odstěhoval stejně jako ostatní velké věci. Pomyslela si, že gauč a čalouněné židle může prostě vyhodit. Nedovedla si představit, jak by z nich dostala ten zápach. Ve skříňce našla láhev osvěžovače a nastříkala ho na sebe.

	Když odcházela, už se psychologicky od bytu odpoutala. Už to tu necítila jako domov. Jen si nebyla jistá, kde ten domov bude.

	Když zamykala dveře, potkala Leslie a jejího manžela.

	„Je mi moc líto,“ omlouvala se Leslie. „Nevím, co říct… jen snad, že ne všichni hlasovali pro váš odchod.“

	Diana se usmála. „Jen většina.“

	„Nemůžou vás k tomu donutit,“ přidal se manžel.

	„To už je jedno. Stejné je to tady pořádné zaneřáděný.“ Diana nechtěla říct zakrvácený.

	„Budete nám chybět,“ vyhrkla Leslie a náhle ji objala.

	„Vy mně taky,“ řekla Diana. I když je vlastně skoro nevídala. „Jak se má malá Belia?“

	Leslie se náhle usmála. „Tak rychle roste. Už má šest a půl kila.“

	„Bude to vysoká holka,“ připojil manžel. „Už má šedesát tři a půl centimetru.“

	„Až jí budou dva,“ řekla jim Diana, „bude mít přibližně polovinu své dospělé výšky. Takže budete moct odhadnout, jak vysoká bude.“

	„To si děláte legraci. Ve dvou?“ divila se Leslie.

	„Zastavte se někdy za mnou v muzeu.“

	„Zastavíme. Byli jsme tam a moc se nám to líbilo. Jsem ráda, že je něco takovýho v Rosewoodu.“

	Leslie vypadala, že se jí znovu naplní oči slzami. Diana si všimla, že je velmi soucitná. Vždy je povznášející být ve společnosti hodných lidí, když je vaší prací honit ty špatné.

	„Tohle je v pořádku,“ uklidňovala ji Diana. „Stalo se toho tady opravdu… hodně. A dokážu pochopit, že to někoho vystrašilo.“

	„Možná,“ zabručela Leslie, „ale vinit vás z toho výbuchu. To je absurdní.“

	„Ramona jen chce váš byt. Ona si myslí, že má dvě ložnice. Tohle zosnovala ona,“ dodal Lesliin manžel. „Teď jsem ji slyšel mluvit se synovcem domácí.“

	„Tak to ji čeká překvapení,“ poznamenala Diana. „Je tu jen jedna ložnice a velmi malá kuchyň. Myslím, že je to jeden z těch menších bytů.“

	Diana se rozloučila a šla dolů s těmi pár věcmi, co si chtěla ještě vzít s sebou. S Garnettem se potkala v přízemi. Několik sousedů právě opouštělo byt domácí. Někteří se vraceli k sobě do bytu, jiní vycházeli ven. Jen pár jich neklopilo oči. Diana odhadovala, že jsou to ti, kteří hlasovali proti jejímu vyhoštění.

	„Moc informací jsem z těchto lidí nedostal. Myslím, že se Bobby Banks snažil držet co nejvíc při zdi – mimochodem, on je on,“ hlásil Garnett.

	„Měl ohryzek, Adamovo jablko?“ zeptala se Diana.

	„Penis,“ odpověděl Garnett. „Na záchodě jsou pisoáry.“

	„Tak jo, i to je převážně mužský rys.“

	Garnett zakašlal a zasmál se současně. „Myslel jsem, že něco máte,“ řekl.

	„Já si to myslela taky. Pořád může být nějak spojený s Clymene a spol.“

	„To si myslím taky. Slyšel jsem, že vás tihle lidi chtějí vyhnat z bytu.“

	„Pro ně je můj život trochu moc dobrodružný,“ konstatovala Diana. „A mám dojem, že tato epizoda byla jen poslední kapkou.“

	„Je mi vážně líto,“ prohlásil Garnett. „Mohl bych nějak pomoct?“

	„Ne. Děkuju za nabídku. Já budu v pořádku. Od té noci stejně bydlím u Franka. Už si nějakou dobu pohrávám s myšlenkou, že koupím dům. Tahle noc mě jenom popostrčila.“

	Na chodbě se objevila Neva, a když uviděla Dianu, zamířila k ní. „Opravdu tě požádali, aby ses odstěhovala?“

	„Novinky cestují rychle,“ odpověděla Diana.

	„Tvoji sousedé o tom mluvili, když jsme s Davidem přijeli,“ vysvětlovala Neva. „To je prostě… prostě hrozný.“

	„Zřejmě jsem těžko snesitelný soused. Našli jste něco?“

	„Krev,“ řekla Neva.
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	„Našli jste krev?“ zeptal se Garnett. „Takže tenhle kluk… Bobby Banks je zapletený do případu Clymene?“

	„Našli jsme pár kapek na rámu postele. A několik kapek v koupelně. Není toho moc. Možná mu tekla z nosu, ale…“

	Diana si všimla, že domácí je sleduje přivřenými dveřmi.

	„Je v bytě čistá trasa?“ Tou otázkou Diana mínila, zda David s Nevou zpracovali důkazy tak, aby se tam dalo projít, aniž by důkazy kontaminovali.

	„Jistě,“ řekla Neva.

	Neva je dva odvedla do bytu 1-D. Diana slyšela, jak se za nimi tiše zavírají dveře paní domácí. Rozhlédla se po bytě. Neměl příliš odlišné vnitřní uspořádání než ten její, snad byl o trochu větší. Gauč, židle, stůl a lampy byly nové, ale velmi levné. Nebyly tam žádné obrázky, fotografie ani jiné předměty.

	„Spartánské,“ konstatoval Garnett.

	„Že?“ ozvala se Neva. „Ložnice a koupelna jsou podobný. Nikdo tady skutečně nebydlel. Jen tu zůstával.“

	„Je tu nějaký ale, cos nám o tom chtěla říct,“ připomněla Diana.

	„Našli jsme kanylu zaklíněnou mezi prknama v podlaze,“ vykládala Neva. „Myslím, že tady darovaly krev a pak odpočívaly. Myslím, že Clymene byla se sestrama v ložnici, když se David přišel ke dveřím zeptat, jestli něco neslyšeli.“

	David vešel z kuchyně. „Neva vám řekla, co jsme našli? Byly tady. Přímo tady. Mluvil jsem s tím děckem tam ve dveřích. Řekl mi, že se učil a nic neslyšel.“

	„Není mi jasné, proč neřekl, že slyšel randál, aby podpořil představu, že Diana něco ve svém bytě vyváděla,“ poznamenal Garnett.

	„Pak by byl jediným svědkem,“ namítl David, „a my bychom se k němu vrátili a zjistili, že zmizel. Takhle byl stejný jako všichni ostatní v domě.“

	„Chytrá parta,“ mínil Garnett. „Zajímalo by mě, odkud jsou.“

	„To se chystám zjistit,“ ujistila ho Diana a obrátila se k odchodu. „A mimochodem, vy lidi tady děláte dobrou práci.“ Opustila Nevu, Davida a Garnetta a vracela se do muzea. Domluvila se se stěhováky, aby zabalili všechno v jejím bytě, jakmile tam skončí úklidová četa.

	Protože Frank se večer nevracel do Rosewoodu, usoudila, že může zůstat v muzeu na jedné ze svých pohovek. Možná by se mohla do muzea rovnou nastěhovat. Možná by si mohla zařídit nějaký malý byt ve sklepě někde ve východním křídle. Nad tou myšlenkou potřásla hlavou. V duchu si tak vytvářela život, ve kterém muzeum už nikdy neopustí.

	Když dorazila do muzea, čekal ji tam vzkaz od Kingsleyho, že lituje, ale oběd musí vynechat, protože se musí vrátit do Atlanty, nicméně se zítra vrací. Jacobs se pravděpodobně někde v budově snažil zjistit, jestli jsou zloději. Což jí připomnělo, že musí informovat správní radu o artefaktech. Rozeslala jejím členům e-maily, ve kterých je žádala, aby přišli na schůzi rady dnes v podvečer.

	Když odeslala e-maily, začala na Internetu pátrat, jak se spojit s právníky pracujícími s nemovitostmi a s rodinnými advokáty. Existovalo několik profesních organizací sdružujících právníky kolem nemovitostí a rodinné advokáty, ale jejich seznamy obsahovaly jen adresy, nikoliv e-maily.

	Zvedla telefon, zavolala muzejního právníka a zeptala se ho na seznamy advokátů u profesních organizací a jejich e-mailové adresy. Sdělila mu, co chce udělat, a pečlivě mu vysvětlila, že jde o ženu, která sleduje a loví bohaté klienty těchto advokátů. Navrhl jí, ať umístí zprávu a fotografii na právnický Listserv, tak by se to mělo dostat k širšímu okruhu právníků.

	Diana našla docela slušnou fotografii Clymene na webu místních novin. Když získala povolení použít ji, sesmolila zprávu žádající o pomoc při identifikaci ženy na přiložené fotografii. Několikrát text opravovala, protože zvažovala, kolik toho má zveřejnit, a nakonec se rozhodla pro omezené množství informací, ale zmínila se, že jí podle předpokladů padli za oběť muži s velkými majetky. Pak zamailovala majitelům Listservu, jestli by mohli zprávu rozeslat. Přitom jim podrobně vysvětlila, proč je důležité Clymene najít. Napůl čekala, že ji odmítnou. Ale k jejímu překvapení to ani jeden neudělal.

	Když to měla hotové, nahlásila Andie, že jde na chvilku do kriminalistické laboratoře. Použila zadní chodbu, aby se vyhnula komukoliv, kdo by ji zdržoval. Stinnou stránkou této cesty bylo, že neviděla žádné exponáty, které měla ráda, i když kolem nich jen procházela.

	V laboratoři nikdo nebyl. Předpokládala, že Jin je dole v laboratoři DNA. Neva s Davidem byli pořád ještě v domě, kde bydlela. Neustále přesvědčovala policejního komisaře a starostu, že potřebuje více zaměstnanců, ale oni ji vždy odmítli. Právě teď měla zdroje napnuté k prasknutí, jenže tohle nemohla použít jako argument, proč potřebuje dalšího člověka. Policejní komisař prostě řekne, že dopadení Clymene je věcí federálních šerifů. A bude mít pravdu. Jenže Clymene zaútočila na ni, a tím i na celou laboratoř.

	Diana vstoupila do místnosti v bludišti kriminalistické laboratoře, kde byl jeden z mnoha počítačů. Tento měl program na rozeznávání obličejů a paměť na dlouhé hledání.

	Sofistikovaný software na rozeznávaní obličejů dokázal objevit obličej v davu – chytrá věc pro počítač. Musel zjistit, že obličej není tykev nebo kmen stromu nebo skála nebo mrak nebo cokoliv jiného, co se podobá obličeji. Poté srovnal tento obličej s těmi, které byly uložené v databázích.

	Fotografie se dala přeskenovat do programu a ten pak prohledával databázi a hledal shodu. Diana oskenovala policejní fotografii, která by měla stačit, protože software nehledí na výraz tváře. Prostě měří vzdálenosti mezi výraznými body na tváři a vytvoří koeficient. Pak hledá obličeje s podobným koeficientem.

	Když byla Clymene před soudem, státní návladní se neobtěžoval pátrat po tom, kdo skutečně je. Prohlásil, že nepotřebuje starodávnou historii, aby ji usvědčil. Takže žádné důkladnější vyšetřování její minulosti nikdy neproběhlo. Diana tu chybu chtěla teď napravit. Rozhodla se prohledat jak americké, tak mezinárodní databáze.

	Z druhého počítače poslala policejní fotografii plukovníku Alexovi Kadeovi. Diana se s ním seznámila, když se mu podařilo přiřadit fotografii zmizelého dítěte rekonstrukci obličeje, kterou Neva vytvořila na základě kostry nalezené v lesích poblíž Rosewoodu. V důchodu se věnoval, s požehnáním FBI, pátrání po ztracených dětech v databázi vytvořené z pornografických stránek na webu. Jemu zmizela dcera, když jí bylo patnáct. Našli ji po letech, ale až potom, kdy zažila týrání a nakazila se smrtelnou chorobou, která ji připravila o život. Tehdy řekl, že kdyby ji dokázal najít dřív, mohl ji zachránit. Teď se snažil najít jiné děti.

	Diana mu v e-mailu vysvětlila, že se nejedná o dítě a že už je příliš pozdě na její záchranu, ale že ta žena byla vytržena z vlastní rodiny jako dítě a že pro Dianu je velmi důležité zjistit, kdo to je. Clymenino jméno mu nesdělila.

	Odpověděl jí téměř okamžitě mailem a slíbil, že se pokusí ji najít. Diana hádala, že zřejmě sedí u svého počítače pořád a hledá ztracené děti. Měl software, jehož algoritmus dokázal vzít v úvahu věkový rozdíl, takže dospělá Clymene mohla být srovnána s malou Clymene nebo s dospívající Clymene. Pomyslela si, že software se stává pořád chytřejší a chytřejší.

	Pak zavolal David. S Nevou byli na cestě zpátky.

	„Ráda bych použila Arachnid,“ prohlásila Diana.

	David dlouho nic neříkal. „Předpokládám, že proto tu je,“ odpověděl nakonec.
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	Arachnid byl Davidovo dítě. Srovnával ho s Rosemary má děťátko.

	„Ve své podstatě je zlej,“ říkal.

	„Ne,“ oponovala mu Diana. „Není zlej. Někdo ho může použít k nekalýmu účelu, pak ovšem zlo spočívá v jeho použití, ne v samotným systému.“

	Její argumenty dopadaly do hluchých uší. David byl totiž paranoidní. Což připouštěl a přijímal. Ironií Arachnidu bylo to, že vytvořil cosi, čeho se sám obával. Velkého bratra. Jemu samotnému to neuniklo, a tak trpěl komplexem viny. Ale byl tu, seděl ve sklepě, hlavní pavouk.

	Diana si přála mít v muzeu studijní místa, aby je lidé mohli používat a pracovat na vědeckých tématech.

	Celý suterén a první podzemní patro se přestavovaly na klenuté výklenky s úložným prostorem a pracovními plochami. Laboratoř DNA a David byli prvními uživateli. David si pronajal prostor pro svou fotografii. Pořádal občas v muzeu přednášky o fotografii, a tak bylo logické, že tu měl pracoviště. Měl tu temnou komoru, pracovní místnost a studovnu. Všechno velmi malé, ale pro Davidovy potřeby to stačilo. Arachnid byl ve studovně.

	David byl v kriminalistické laboratoři odborníkem na hmyz a pavouky. Hmyz bylo nutné chovat, aby se dal určit čas, kdy nastala smrt oběti. David se staral o komory na chov. Měl rád brouky. Pavouky nijak zvlášť.

	„Prostě vypadají zle,“ říkal často. To byl důvod, proč svůj výtvor nazval Arachnid – a taky proto, že jeho účelem bylo prohledávat síť.

	David propojil vyhledávací algoritmy s algoritmy na rozeznávání obličejů. Byl přesvědčený, že se jedná o hrubé narušení soukromí, ale přesto to udělal, protože miloval algoritmy. Nechal Dianu přísahat, že jeho tajemství neprozradí – ani Jin, ani Neva o Arachnidu nevěděli.

	„Pravděpodobně je to protizákonný. A pokud není, tak by mělo být,“ řekl Dianě.

	Arachnid vyhledával na síti obrázky, vybíral obličeje a srovnával je s fotografií, jež měla být identifikována. Pokud byly obličeje Clymene nebo jejích sester kdekoliv na síti, Arachnid je najde.

	„Víš, s tím softwarem bys mohl vydělat spoustu peněz.“

	„Krvavý peníze,“ odpověděl.

	Diana obrátila oči v sloup. „Víš, že někdo s tím přijde. Protože to je nasnadě. Možná už přišel.“

	„Věřím, že ti od černých operací to taky vymysleli, ale to nic nemění na tom, že je to svinstvo. My to můžeme použít pouze pro dobrou věc.“

	„Davide, občas mi děláš starosti.“

	„Já dělám starosti sám sobě,“ odpověděl jí.

	Diana sešla do suterénu a otevřela si Davidův prostor. Arachnid tam trůnil a vypadal jako spící kyklop. Toho Dianě připomínaly monitory. Jednookého tvora. Monitor Arachnidu byl tmavý, což k té iluzi ještě přispívalo. Zapnula počítač a čekala. Na obrazovce se objevil pavouk a poradil Dianě, jak pokračovat, a na každém kroku se jí ptal, jestli opravdu chce udělat právě tohle, protože až to udělá, nemůže už vrátit čas.

	„Davide,“ zašeptala a zašklebila se, „přísahám, ty seš cvok.“

	Naskenovala Clymeninu policejní fotografii do Arachnidu a přikázala mu, ať hledá. To nějakou dobu potrvá – pravděpodobně dost dlouhou dobu. Diana zamkla Davidovu studovnu a šla pryč. Když už byla tady dole, zašla do laboratoře DNA.

	Vypadalo to tam jako ve futuristickém zdravotním zařízení. Všude samé sklo, kov nebo bílá barva. Jin seděl před laboratoří u stolu s počítačem.

	Pozdravil ji a vytáhl pro ni židli. „Nechal jsem počítač hledat příbuzný.“ Ukázal na počítač běžící v koutě. „Někteří lidi posílají svou DNA při pátrání po příbuznejch nebo z různejch dalších důvodů. Prohledávám taky tyhle soubory.“ Počkal, až se Diana posadí. „Myslíte, že ji najdeme?“

	„Myslím, že nemá šanci,“ prohlásila Diana. „Vzhledem k tomu, kolik metod zkoušíme, by aspoň jedna měla něco ukázat. Nevíš, jak jsou daleko detektivové v okrese White s tou vraždou Riverse?“

	Jin zavrtěl hlavou a zastrčil si černé vlasy za uši. „Dali jsme jim všechno, co jsme našli na místě činu, nebylo toho moc. Myslím, že si všichni myslí, že pachatelem je Clymene, a ani nesledujou žádný jiný stopy. Slyšel jsem, že vás vyhodili z bytu.“

	„Jak jsi to zjistil?“

	„Neva volala. Zůstanete u Franka?“ zeptal se.

	„Nějakou dobu. Ještě jsem se nerozhodla. Možná budu chtít sehnat dům,“ pravila.

	„Myslím, že je to dobrej nápad,“ opáčil Jin. „Vaši sousedi jsou šáhli. Naproti přes chodbu máte ty lidi, co milujou pohřby a všechno, co souvisí se smrtí, a teď taky člena Donnerovy famílie v suterénu… musíte odtamtud vypadnout.“

	Diana se usmála. „Byt byl dost malý a chtěla bych taky mít dvorek.“

	„Ach, když už mluvíme o hlíně, mám analýzu půdy na tý sfinze. Jako zeměpisnej region se ukázal – Egypt. Přesněji oblast Abydos. Neměla na sobe dost prachu na to, že se tam někde povalovala ve skladišti padesát let. Myslím, že ji ukradli docela nedávno. Kamennej obličej a tělo na sobě mají dost prachu, jenže neukazuje na žádnou určitou oblast světa.“

	„Víme, že náhrdelník ukradli z Káhirskýho muzea před padesáti lety a sfinga mohla být uloupená nedávno. To nám fakt nic moc neříká, že?“ vzdychla si Diana.

	„Jen to, že všechny artefakty jsou tady nelegálně,“ poznamenal Jin. „Předpokládám, že je vybrali, protože jsou podobný těm popsaným v dokumentech. Ale proč?“

	„Nevím.“ Diana se podívala na hodinky. „Mám schůzku s radou.“

	„Zase?“

	„Tentokrát jsem ji svolala já. Myslela jsem, že když je budu průběžně informovat, nebudou tak nedůtkliví.“

	„Tak hodně štěstí,“ popřál jí Jin.

	Diana vyjela výtahem do druhého poschodí a došla do zasedačky. Už tam byli skoro všichni, přestože bylo ještě brzo. Pomyslela si, že musí být zvědaví na nejnovější novinky. Barclay se tvářil rozmrzele. Zajímalo by ji, jestli s ním mluvila Vanessa.

	„Protože jsou tu všichni, začnu hned. Chtěla jsem vás informovat o pokroku ve věci těch egyptských předmětů,“ začala. „Artefakty, které sem dorazily, nejsou ty, které jsme koupili, a nesouhlasí s dokumentací. Dokumentace odpovídá tomu, co jsme nakoupili, a ty předměty, ať už jsou kdekoliv, jsou získané legálně.“

	„Čili to byl omyl?“ zeptal se Harvey Phelps.

	„Nevím, jestli to byl prostý omyl. Jeden z kusů se objevil v národním registru kradených uměleckých předmětů jako ukradený v Egyptě před padesáti lety. U ostatních zatím nevíme, odkud pocházejí. Jeden vykazuje náznaky, že byl možná uloupen nedávno, ale zatím to nemáme potvrzeno.“

	„To pro nás znamená co?“ zeptala se Anne Pascalová. Měla tichý hlas a laskavý obličej. Na poslední schůzi moc nemluvila. Možná se domnívala, že se dostane ke slovu na této. No, Diana byla v cynickém rozpoložení.

	„To znamená, že jsme bez předmětů, které jsme právě nakupovali a za které jsme částečně zaplatili. Myslím, že nám agent FBI pomůže je dohledat. Je tu určitá pravděpodobnost, že shořely při požáru, který zničil podnik toho obchodníka se starožitnostmi, od kterého jsme je koupili.“

	„Zkontrolovali jste si ten obchod, než jste je od nich nakoupili?“ Barclay zřejmě nedokázal déle udržet jazyk za zuby. On prosté musí útočit. To už v sobe musí mít nějak zabudované. Prostě musí někoho urazit každý den.

	„Golden Antiquities jsou – byly – jednou z nejváženějších firem ve státě. Ovšem právě přešly z otce na syna, protože starší Cunningham odcházel do důchodu. Mladší možná nebyl tak poctivý jako jeho otec. Jenže zemřel při tom požáru. A FBI má problém najít svědky.“

	„Co řekl ten člověk od FBI o Kendel?“ zeptala se Laura.

	„Vyslechl ji. Mně nijak nenaznačil, že o ni má zájem jako o pachatele té krádeže.“ Diana se rozhlédla po všech kolem stolu.

	„Ještě jedna věc. Zjistila jsem, kdo zavolal do rozhlasového pořadu Lanie LaRu a zeptal se, jestli pereme kradené starožitnosti,“ řekla Diana.

	„Kdo?“ chtěla vědět Vanessa.

	„Můj zdroj říká, že okresní státní návladní Riddmann požádal někoho ze své kanceláře, aby zavolal. Chtěl Vanesse plivnout do tváře a myslel si, že přetřásání muzea v rádiu je dobrá příležitost, která by mu mohla projít,“ vysvětlila Diana.

	„Ten skrček!“ vybuchla Vanessa. „Mohlo mě to napadnout.“

	„Co s tím můžeme dělat?“ zeptal se profesor dějin.

	„Nic,“ odvětila Diana. „Prostě musíme přetrpět následky.“

	„Měli bychom probrat škody, které to muzeu způsobí,“ mínila Vanessa.

	„Nemyslím, že dojde k nějakým škodám,“ pravila Diana. „Ne dlouhodobě. Volalo několik lidí, že už dál nechtějí přispívat, ale to všechno se srovná, jakmile se celá věc vyřeší.“

	„No, myslím, že odvádíte úžasnou práci,“ ozval se Kenneth Meyerson. „Vypadá to, že jste na naši stranu získala agenta FBI.“

	„To je u agentů z organizací prosazujích zákon a spravedlnost vždycky otázka. Teď je nejlepší věc jednat s nimi na rovinu, jak jen to jde.“

	„A co vy?“ ptal se Harvey. „Četl jsem v novinách, že vnikli k vám do bytu a napadli vás. Jste v pořádku?“ Jeho huňatá bílá obočí se spojila v zamračeném výrazu.

	„Já jsem v pořádku. Jedná se o probíhající vyšetřování, a proto o tom nesmím mluvit,“ odpověděla.

	„Nebude mít všechna tahle publicita dopad na muzeum?“ dotazoval se Barclay.

	„Zatím neměla,“ odtušila Diana.

	„Vypadá to, že máte příliš mnoho želízek v ohni. Myslím, že musíme uvažovat o novém řediteli,“ prohlásil.

	Všichni sebou trhli, když se ozvalo hlasité plácnutí do stolu.

	Byla to Vanessa.

	„To není předmětem jednání této správní rady,“ řekla.

	Její hlas byl o několik decibelů silnější a zněl natolik důrazně, že se už nikdo neozval. Ani Diana.

	„Chtěl jsem jen říct, že bychom měli uvažovat –“ začal po chvíli Barclay.

	„Diana řídí muzeum přesně tak, jak by ho řídil Milo. Proto řediteli dal tak velké pravomoci – abychom znemožnili takovéhle nesmysly. Od nás se očekává, že budeme radit a pomáhat. Tak to prostě je.“

	„Dobře, Vanesso. Chápu, že tohle je vaše muzeum, ale věci se musí dělat správně,“ nevzdával se Barclay.

	„Ony jsou dělány správně,“ podotkla Anne Pascalová. „Tohle je prostě to nejlepší místo. Když si uděláte čas navštívit každou místnost a prohlédnout si, skutečně prohlédnout, expozice, myslím, že to pochopíte. Je to studnice vědění. Nemůžete řídit muzeum jako banku.“

	„Hezky řečeno, Anne,“ pochválil ji Kenneth.

	„Souhlasím,“ přidala se Vanessa. „To byla Milova představa – studnice vědění. Pokud Diana odročí schůzi, můžeme ji nechat dělat její práci.“

	„Tak dobře. Schůze rady je odročena. Budu vás informovat e-mailem, až toho o těch artefaktech zjistím víc.“

	Zazvonil jí mobil a ona ho vylovila z kapsy. Byla to Andie. Dianě volala jedna pozemková právnička.
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	Diana spěchala do své osteologické laboratoře v druhém poschodí v západním křídle. Ze zasedačky to byl krátký výlet. Sedla si a zhluboka se nadechla, než zvedla telefon.

	„Děkuju, že jste počkala,“ řekla do telefonu.

	„Chci, abyste věděla, že to bylo naprosto nevhodné, zanechat vaši zprávu na adresáři právníků pracujících s nemovitostmi. Ten adresář je určený k projednávání profesionálních otázek. Není od toho, aby dělal vaši práci za vás.“

	„Promiňte, a vy jste kdo?“ zeptala se Diana. Hrdlo se jí stáhlo zklamáním. Myslela, že je to první náznak úspěchu v pátrání po Clymene, a místo toho tu byla další osoba, která ji chtěla urážet.

	„Jsem advokátka Emma T. Lorimerová a chci vědět, kdo vám dal právo zaneřádit celý web obrázky té ženy a tvrdit, že je to kriminálnice.“

	„Je to kriminálnice,“ podotkla Diana.

	„Byla odsouzená?“

	„Četla jste tu zprávu? Ano, byla. Usvědčená a uvězněná za vraždu a z vězení uprchla. Je to nebezpečná žena, která kořistí na bohatých rodinách. Znáte ji?“ zeptala se konečně Diana.

	„Ne, neznám ji. Zavolala jsem proto, že mě rozzuřilo, jak využíváte tímto způsobem soukromý adresář.“

	Dianě přišlo divné, že si někdo najde čas, aby jí volal kvůli, podle jeho názoru, nevyžádanému mailu. Za tím musí být něco jiného.

	„Žena, která si teď říká Clymene O’Rileyová, umí u lidí vzbuzovat důvěru. Víte, kdo to je?“

	„Ne. Proč se mě na to pořád ptáte?“

	„Protože jste nelitovala času, abyste zavolala. Oceňuju, že se zastáváte nevinných. Osob neprávem obviněných ze zločinu je víc, než si lidi uvědomují, jenže tato žena k nim nepatří. Znáte ji, nebo někoho, kdo vypadá jako ona? Její sestry jsou jí velmi podobné.“

	„Říkám naposled, ne, neznám ji. Jsem jenom naštvaná, že mi zaneřáďujete poštu spamy a plníte mou schránku takovými hovadinami. To nemá nic společného s nemovitostmi a právem.“

	„Neplnila jsem váš adresář spamy. Požádala jsem o povolení vlastníka adresáře,“ vysvětlila jí Diana.

	„Pak se zřejmě vážně zmýlil.“

	„Myslela jsem, že máte zájem chránit své klienty před zločinci.“

	„Už to nikdy nedělejte.“

	Telefon zmlkl s hlasitým cvaknutím.

	„Ale, sakra,“ pronesla Diana nahlas.

	Diana si vygooglovala Emmu T. Latimerovou, aby zjistila, odkud je. Právnička sídlila v Richmondu ve Virginii. Pravděpodobně byla jen někdo s přehnaným citem pro politickou korektnost, ale také mohla poznat fotografii Clymene. Diana si infomaci z obrazovky okopírovala.

	Vrátila se na schůzi rady. Ne že by toužila po dalším rozhovoru s jejími členy, ale vyběhla ve spěchu a nechala je tam sedět. Pořád ještě tam byli a dohadovali se o tom, jestli mají poslat vydavateli novin dopis.

	„Co si myslíte vy?“ zeptal se Harvey Diany. „Mysleli jsme, že menší dopis by mohl naše sponzory uklidnit.“

	„Myslím, že finanční přispěvatele by víc uklidnil osobní dopis, který by je také informoval, že to vyšetřujeme. Až budeme vědět víc, můžeme sepsat veřejný dopis.“

	„No, měli bychom se na něčem shodnout,“ prohlásil Barclay. „Říkal jsem jim, že by si všichni měli dávat pozor na to, co říkají na veřejnosti.“

	„Když už jsme u toho,“ ozval se Harvey s úsměvem, „co takhle ukončit schůzi, dokud máme náskok?“

	„Napíšu dopis a pošlu ho každému ze sponzorů,“ slíbila Diana. Byla ráda, že alespoň na něčem se s Barclaym shodne.

	Vanessa umluvila Dianu, aby s ní, Laurou a Harveym zašla do muzejní restaurace na večeři. Bylo to příjemné posezení, zejména proto, že nemluvili o žádných problémech. Když Diana vstala a chystala se k odchodu, položila jí Vanessa ruku na paži.

	„Týká se to mě?“ zeptala se. „Někdo se mi snaží ublížit přes muzeum?“

	„Nevím,“ přiznala Diana. „Riddmann se ti snaží dostat na kobylku, ale podle mých zdrojů za těmi problémy s artefakty není on. Jen toho využil.“

	„Ve své době jsem rozzuřila spoustu lidí,“ připustila Vanessa.

	„To my všichni,“ podotkl Harvey.

	„Když přijde na věc, může jít o mě,“ řekla Diana, „nebo Kendel nebo Jonase. On je kurátor archeologického úseku.

	A nejspíš to bude něco úplně jiného. Ať je to cokoliv, přijdeme na to.“

	Diana zašla nahoru do osteologické laboratoře a zavolala šerifa Merricka. Dostala se mu do hlasové pošty. Vysvětlila, že asi o nic nejde, ale že by advokátka Emma Lorimerová mohla znát Clymene. Popsala podrobnosti a znovu zopakovala, že asi o nic nejde – že to je jen takový pocit na její straně.

	Ještě bylo brzo a ona ve věci Clymene udělala vše, co mohla. Noc stráví v kanceláři v muzeu, a tak se rozhodla zůstat ještě v laboratoři a pracovat na krabici kostí, co jí poslali z Ohia.

	Rozložila kosti a okamžitě si všimla několika věcí. Kosti byly mladé – oběť měla mezi dvanácti a patnácti. Obě vřetenní kosti měly zhojené spirální zlomeniny. Viděla zahojená žebra a prstní kůstky. Šlo o týrané dítě. Bylo to děvče a bylo podvyživené. Byla to ta nejsmutnější sada kostí, jakou za dlouhou dobu viděla. Vzpomněla si, že šerif, který ji požádal, aby se na ně podívala, říkal, že kosti ležely na polici v pitevně patnáct let. Nějaký lovec je před těmi patnácti lety našel v lese.

	Lebka byla zvlášť v krabici. Obličej byl úplně rozbitý. Diana hleděla na zpřerážené kosti a rozhodla se, že zjistí, kdo bylo to děvče, i kdyby to mělo trvat dalších patnáct let. Začala skládat obličejové kosti k sobě.

	Pracovala až do brzkých ranních hodin. Úlomky obličeje dávala do krabice s pískem, dokud lepidlo nezaschlo. Už to bylo téměř hotové. Až lepidlo zaschne a lebku bude mít zase vcelku, použije laserový skener a počítač na rekonstrukci obličeje. Nechá ho také zestárnout, aby viděla, jak by děvče vypadalo v dospělosti. Kdoví, mohla by být podobná matce nebo tetě a někdo by ji mohl poznat. Diana vzala vzorek kosti, který zabalí a odešlou do laboratoře v Kalifornii. Možná jí prozradí, kde dívka vyrostla.

	Umyla si ruce, svlékla si laboratorní plášť a zhasla světlo. Kancelář muzea byla na druhé straně budovy o patro níž. Začala vytáčet číslo muzejní ochranky, aby ji doprovodila do její kanceláře, ale rozhodla se, že takhle nechce žít. Tohle bylo její muzeum a ona se nebude bát po něm chodit. Jen výstavní sály budou tmavé. Kurátoři a další zaměstnanci budou pracovat. Nic se jí nestane.

	Zamkla za sebou dveře a zamávala na strážného u kriminalistické laboratoře. Přešla vyhlídkou na dinosaury a kolem odpočívárny zaměstnanců, kde uklízeli kustodi. Cestou k výtahům jim zamávala.

	Do své kanceláře dorazila bez nehody. Rozčilovalo ji, že si vůbec musí dělat takové starosti. Převlékla se do pyžama, ustlala si na pohovce a uložila se na noc.
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	„Andie,“ řekla Diana, když procházela svou kanceláří, „budu většinu dne v kriminalistický laboratoři. Zavolej mi, kdybys něco potřebovala.“

	„Slyšela jsem sprchu. To jsi zase spala tady? Je z tebe snad bezdomovec?“ Andie dnes byla v retro stylu. Na sobě měla to, čemu Dianina matka říkala pytlovité šaty – šedesátá léta, bez pasu. Šaty byly růžové s černým lemem, propínací s černými knoflíky. K tomu si Andie vzala černé kožené lakované lodičky s řemínkem přes nárt.

	„Ne, nejsem homelesačka. No, vlastně asi jsem, když o tom už mluvíš. Bydlím u Franka a on musel zůstat v Atlantě, tak jsem přespala v kanclu. Moc se mi líbí tvý šaty.“ Andie nabrala sukni do prstů a zatočila se. „Zbožňuju je. Sehnala jsem je v takovým šikovným retro obchůdku v centru. Zrovna ho otevřeli.“

	„Co se stalo s agentem Jacobsem? Neviděla jsem ho odcházet.“

	„Prohlížel si účetní knihy a říkal, že se ozve.“ Andie pokrčila rameny. „Vzhledem k tomu, že nikoho neodváděl v železech, tak doufám že jsme na tom dobře.“

	„Aspoň máme naději,“ souhlasila Diana.

	Snažila se vzpomenout si, jestli mu řekla o půdním vzorku ze sfingy. Neřekla. Z kapsy modrého krepového saka vytáhla mobil. Agent Jacobs jí dal svoje číslo. Zaznamenala si ho do seznamu v mobilu. Člověk nikdy neví, kdy bude potřebovat rychlou volbu na FBI. Diana předpokládala, že je taky dobré znamení, že jí dal svoje soukromé číslo. Vyťukala rychlou volbu a on to okamžitě zvedl.

	„Doktorko Fallonová,“ zahlaholil, „co pro vás můžu udělat?“ „Půdní vzorek ze sfingy pochází z Abydu v Egyptě,“ sdělila mu. „Podle Jina ji vykopali teprve nedávno. Bylo na ní málo dalších kontaminantů, což naznačuje, že se válela ve skladišti nebo někde jinde.“

	„To je užitečná informace. Díky,“ řekl.

	„Není zač,“ odpověděla Diana.

	„Tak,“ promluvila Andie, když Diana skončila „už víš, odkud jsou ty krámy?“

	„Ne přesně. Jen jsme o chlup blíž.“

	„A co peníze?“ zašeptala Andie.

	„Nevím.“ Diana se zvedla a strčila si mobil zpátky do kapsy. „Zavolej, jestli budeš něco potřebovat. Jdu do laboratoře.“

	Její tým tam už byl – Jin, Neva a David. Jin měl novinky. Diana to uhádla podle jeho výrazu. Jako kdyby to ze sebe musel co nejdřív vysypat, nebo se zadusí. Ale než si k nim přisedla, zašla zkontrolovat software na přiřazení obličejů. Ten sice aplikoval svůj vzorec na každý obličej v úředních databázích rychlostí blesku, ale zatím se nic neobjevilo. Diana pocítila zklamání. Zkontrolovala e-maily. Od plukovníka Kadea zatím taky nic. Doufala, že se ráno probudí a všechno bude vyřešeno – nebo se aspoň objeví nějaká stopa. Samozřejmě tu stále byl Arachnid. Později zajde dolů a podívá se, jestli něco nenašel.

	Nějaké výsledky poskytl internetový Listserv – pět e-mailů od rozladěných právníků. Všechny byly krátké, v podstatě zdvořilé, ale vlastně šlo jen o samá strohá sdělení „toto je nevhodné“ nebo „mluvil jsem s majitelem seznamu“. Jeden byl otevřenější a ptal se jí, jestli ví, „jak k**va dlouho“ mu trvalo, než se mu ten obrázek načetl. Diana usoudila, že pouze pět stížností od stovek právníků na různých seznamech je vlastně dobré, zvlášť od skupiny lidí, kteří se podáváním stížností živí. Nedalo se poznat, kolik stížností dostali majitelé seznamu, ale předpokládala, že ti jsou na hašení takových požárů zvyklí.

	Její tým jí mezitím nahlížel přes rameno.

	„Zatím nic, šéfová?“ ptal se Jin.

	„Ještě je brzo,“ odvětila Diana. „Nechtěli byste mi poreferovat, co jste zjistili vy?“ Vstala, vrhla toužebný pohled na dosud běžící program na rozeznávání obličejů a šla k zasedacímu stolu.

	„Já bych teda moc rád věděl,“ ozval se David, když se posadil, „co má být to s těma penězma. Jsou tam čtyři tisíce. To vám je někdo jen tak poslal?“

	„Jaký peníze?“ zeptali se Jin a Neva současně.

	„Jo, někdo mi je jen tak poslal,“ vysvědovala Diana. „S poznámkou. Nevím, jestli to má být úplatek, platba nebo dar naštvanýho sponzora, který sice chce pořád přispět, ale na mě se zlobí.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptala se Neva.

	„Včera, když jsme měli místnost plnou policajtů – se zbraněma,“ vykládal David, „podala mi Diana obálku s balíčky stodolarovek.“

	„Děláte si legraci,“ vykřikl Jin. „Někdo vám poslal balík peněz?“

	„Jo, ale nemám ponětí, o co jde. Můžeme to jen přidat na dlouhatánský seznam věcí, který nedokážeme vysvětlit.“ Podívala se na Davida. „Tys na tom něco našel?“

	„Ano. Jine, vzpomínáš na ten kousek papíru s krvavou skvrnkou, co jsem ti dal?“

	„Ten ústřižek z bankovky? Je to vůbec legální?“ dotazoval se Jin.

	„Byl to kousek z pásků,“ opravil ho David a zamračil se na něj. „Zřejmě se chlapík řízl o papír.“

	„Hele, šéfová, to je má novinka,“ hlásil se Jin. „Děláme trochu pokroky.“ Zamnul si ruce.

	„No konečně,“ zaradovala se Diana. „Tak o co jde?“

	„Krev na pásce na peníze má DNA stejnou jako ten vlas na Andiině kabelce. Tý, co s ní praštila toho útočníka.“

	Diana zírala. Nebyla si jistá, jestli je překvapená proto, že útočník a peníze spolu souvisejí, nebo proto, že opravdu něco konečně našli.

	„Jsi si jistý?“

	„Samozřejmě že jsem,“ odpověděl Jin. „A určitě není Clymenin ani někoho z jejích příbuzných.“

	„Je v systému?“ zeptala se Diana.

	„Ne,“ odpověděl Jin.

	„Za co ti vlastně platil?“ zeptala se Neva. „To je tak divný.“

	„Já nevím. Našli jste něco jinýho? Otisky prstů?“ zeptala se Davida.

	„Ne. A zdá se mi to podivný. Jak se mohl říznout o papír, když měl rukavice?“

	„Víte,“ ozval se Jin, „ne každej zanechává otisky prstů. Když máte hodně suchou kůži, pracujete se spoustou papíru nebo –“

	„Já vím,“ řekl David. „Otisky si vlastně zbrousíš. To vím. Ale pořád je zvláštní, že tam nejsou vůbec žádný otistky. Ničí.“

	„A co známka?“ zeptala se Diana.

	„Rosewood,“ odpověděl David.

	„Byla tam –“ začal Jin.

	„Ne, nebyla tam žádná zpáteční adresa,“ hlásil David.

	„Jen se ptám.“

	„A co ta poznámka?“ zeptala se Diana.

	David se usmál. „To bylo trochu výživnější. Písmo je tiskací. Pisatel hodně tlačil. Podle mě byl vzteky bez sebe.“

	„Co je v tý poznámce?“ chtěla vědět Neva.

	„Mrcho,“ řekl David.

	„A to jsi potřeboval vidět, že ten dotyčnej tlačí na pero, abys zjistil, že je vzteklej?“ Na Davidovo zamračení se Neva zašklebila.

	David ji ignoroval. „Ale zajímavější byly otisky v papíru. Vzkaz napsal na linkovanej školní papír, kterej ležel pod popsanou stránkou.“

	„Předpokládám, že jsi použil elektrostatiku,“ hádala Diana.

	„Použil, ale ani jsem nemusel. Bylo to tam vytlačený hodně hluboko,“ vykládal David.

	„Co to bylo?“ zeptala se Diana.

	„Slova,“ odpověděl David. Vyskočil. Zašel ke svému stolu v jedné skleněné kóji a vrátil se s kusem papíru. „Zpátky, červený, modrý, má, pes, hrát a obličej.“

	„Sakra, co je to za fór?“ divil se Jin.

	„Pravopis,“ soudila Diana. „První třída, jestli se nemýlím.“

	David přikývl a papír položil. Tam v úhledně, ale nepochybně dětským písmem napsaném sloupci byl seznam slov. „To je dobrý,“ podotkla Neva. „S touhle informací bys měl být schopnej omezit seznam podezřelejch.“

	„Já vím. Teď si musím rozmyslet, co řeknu – ahoj, jsem od rosewoodský policie a potřebuju seznam, jak píšou jednotlivý slova vaši prvňáci.“ David se smál, ještě než vyprskli Jin a Neva. A taky Diana se rozesmála. Všichni se posadili.

	„Až přijdu na to, jak to vyřídit, najdu tu školu a možná i třídu, kam to dítě chodí.“

	Diana začínala mít pocit, že přece jen dělají nějaké pokroky. Už se chtěla Jina zeptat na DNA, když si všimla červené záře odrážející se v Davidově skleněné pracovní kóji.
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	„Co je to?“ zeptala se Neva a ukazovala na rudou záři uvnitř Davidovy kóje.

	David se zamračil, v jeho tmavých očích bylo patrné znepokojení. Poškrábal se na holé lebce lemované proužkem vlasů a podíval se na Dianu.

	Cože? pomyslela si Diana. Vtom jí to došlo – Arachnid. Arachnid něco našel. Začala otevírat ústa, pak je zase zavřela.

	„Co se děje?“ zeptala se Neva. „Hoří snad muzeum?“

	Dianě bylo Davidovo dilema zřejmé. Ve skutečnosti byl na svůj program pyšný a chtěl ukázat, co umí. Současně ale nechtěl, aby o něm kdokoliv věděl.

	„Tak jo.“ Jin se podíval z Davida na Dianu. „Čím nás to tady vy dva děsíte? Co se děje? Máme se evakuovat? Unikl ze zásobníku nějakej toxin? Nebo zdrhli nějaký kožojedi? Co teda?“

	Diana neříkala nic, jen se podívala na Davida. Ten se posadil a položil dlaně na stůl.

	„Já vám to teda řeknu, ale musíte mi slíbit, že to udržíte v tajnosti,“ obrátil se na Jina a Nevu.

	Neva se tázavě zadívala na Dianu.

	„Slibujeme,“ řekla nakonec.

	„Jine?“

	„Jistě.“

	„Jistě co?“

	„Tak jo,“ zabručel Jin. „Na mou duši, na psí uši, na kočičí svědomí. Tos chtěl slyšet? Akorát že teď jsi vzbudil naši zvědavost. Už z nás nikdy nic nevytáhneš, pokud nám to neprozradíš, přísahám.“

	„Tak jo. Vytvořil jsem nějakej software. Je ve sklepě,“ začal David.

	„Cože?“ dotazoval se Jin. „Tys vymyslel nějakej software – a ten je ve sklepě? Ty dvě věty nejdou dohromady. O čem to mluvíš?“

	„Vymyslel jsem program na rozlišování obličejů, kterej hledá na Internetu obrazový soubory, vybírá obličeje a srovnává je s cílovou tváří. Říkáme mu Arachnid.“

	„A tys to tajil?“ zeptala se Neva. „Měl bys ho prodat.“

	„Musí se využívat jen k dobrým cílům,“ prohlásil David. „Ve špatných rukou znamená zlo. Kromě toho něco podobnýho už nejspíš je někde v temnejch zákoutích a sbírá obrázky nás všech.“

	„Takže to červený světlo znamená, že něco našel?“ zeptala se Neva.

	„Něco našel,“ konstatoval David. „Řekl jsem svýmu počítači, aby sem nahoru zavolal, až něco najde. Ale nenapadlo mě, že… že bude svítit tak jasně.“

	„Tys mu zadal obrázek Clymene, viď?“ podotkl Jin. „Tak se pojďme podívat, co to je.“

	Sjeli výtahem do sklepa a zamířili k části vymezené pro Davida.

	„Myslel jsem, že tu děláš fotky,“ poznamenal Jin, když David odemykal dveře.

	„To dělám. A taky tu mám svou laboratoř,“ opáčil David hlasem napodobujícím Borise Karloffa. Zavedl je do místnosti, kde měl Arachnid. Ve tmě ze všeho nejdřív uviděli detail kusadel pavouka na obrazovce.

	„Jéžiši, Davide,“ vyhrkla Neva, „už chápu, proč jsi říkal, že ‚je to ve sklepě?‘“ Neva napodobila Borise Karloffa lépe než David.

	David rozsvítil a došel k tiskárně.

	„Panebože,“ vyjekl, „Arachnid opravdu něco našel.“

	Ostatní se jeho překvapení zasmáli. David se nervózně ošil a podal Dianě vytištěnou stránku.

	„Není to ona, jak sedí u stolu?“ zeptala se Neva a ukazovala na ženu sedící u slavnostní tabule na nějaké recepci se starším mužem, jenž měl položenou ruku na její. U stolu byly další tři páry.

	Neva měla dobrý postřeh na obličeje. Diana se musela podívat zblízka. Žena na fotografii měla krátké černé vlasy vyčesané nahoru, takže vypadala úplně jinak než ta, naproti níž seděla ve vězení. Nebo ta, která seděla v soudní síni. Ale byl to Clymenin obličej.

	„Sbírá taky informace patřící k fotografii?“ chtěl vědět Jin.

	„Samozřejmě. Jinak by to nedávalo moc velký smysl.“

	David se posadil a něco naťukal na klávesnici. Tiskárna začala tisknout další stránky. „Tohle je ze sjezdu právníků v roce 1997 v Richmondu ve Virginii,“ řekla Diana. Neva četla popisky. Ty obsahovaly jména lidí na fotografiích.

	„Pán a paní Baconovi,“ předčítala Neva. „Máme jedno její falešný jméno. Škoda že neuvádějí její křestní jméno.“

	„Může to být taky jedna ze sester,“ podotkl Jin.

	„Pravda,“ souhlasil David. „Pokud mají identický rysy.“

	„No, ať Clymene, nebo sestra, jednu z nich máš,“ konstatovala Neva.

	Zatímco to probírali, Diana zahlédla další jméno.

	„Poznala ji,“ vyhrkla.

	„Kdo?“ chtěla vědět Neva.

	Diana jim pověděla o včerejším telefonátu od advokátky na pozemkové právo, která si stěžovala na zprávu, již Diana umístila na Listserv.

	„Byla to tahle žena – Emma Lorimerová.“ Diana ukázala na jméno v popisku. „Potřebuju to zafaxovat šerifům.“

	„Teď mají několik lidí, se kterýma si musí promluvit. Z toho budou mít radost,“ soudil Jin.

	„Arachnid odvedl kus práce, Davide,“ pravila Diana. „Věci do sebe konečně začínají zapadat. Se vším tím, co se objevuje, zjistíme, kdo Clymene skutečně je.“

	Diana odběhla do laboratoře a zavolala šerifa Merricka.

	„Našel jsem vás vzkaz v hlasové schránce,“ řekl. „Požádám místní, aby si s Emmou Larimerovou promluvili.“

	„Mám Clymenino falešný jméno,“ hlásila Diana. „Paní Baconová, manželka Granta Bacona. Taky mám jména dalších lidí, kteří se zúčastnili toho sjezdu advokátů v roce 1997 – včetné Emmy Lorimerové.“

	„Děláte si legraci. Myslíte předtím, než si vzala Roberta Carthwrighta?“ zeptal se.

	„To nevím. A je možné, že je to jedna z jejích identických sester, ale je to místo, kde začít hledat.“

	„Tady jsme zatím nic nenašli,“ přiznal Merrick. „Nevíte, jestli je ten Grant Bacon ještě naživu?“

	„Nevím. To je další, na co se chci podívat. Můžu vám někam nafaxovat tyhle stránky? Pošlu vám je hned.“

	Dal jí číslo.

	„Průběžně mě informujte,“ požádal ji. „Dejte vědět, jestli zjistíte něco dalšího.“

	„Určitě. Pracujeme tady na několika věcech.“

	Diana vkládala stránky do faxu a přitom mluvila. Zatímco stránky odcházely, přesunula se ke svému počítači a vyhledala si Granta Bacona. Příliš mnoho odkazů. Zadala Grant Bacon, Virginie a dala vyhledávám. To počet odkazů znatelně snížilo. Projížděla stránku. Pořád toho bylo moc. Zadala tedy Grant Bacon, parte a zmáčkla ENTER. Byla tam jedna položka. Grant Bacon, Richmond, Virginie, zemřel při nehodě na člunu v roce 1998. Přežila ho manželka Kathy Delancy Baconová a dva synové z předchozího manželství. Diana parte vytiskla a odfaxovala ho šerifům.

	Pak zavolala Rossovi Kingsleymu.

	„Mám pro vás jméno,“ sdělila mu, když to zvedl. „Clymenino?“

	„Ano.“

	„Věděl jsem, že to dokážete. Povídejte.“

	Vzrušení v jeho hlase bylo přímo nabité elektřinou. Diana se podivila, že jí nepraská v uších.

	„Nejspíš to bude jedno z jejích falešných jmen,“ upozorňovala Diana. „Taky to může být některá ze sester. To jméno zní Kathy Delancy Baconová. Vdala se za Granta Bacona. Mám fotku jich dvou na banketu právníků. Dejte mi číslo faxu a já vám pošlu, co máme.“

	Dal jí číslo. „Hledala jste manžela?“ zeptal se už klidněji.

	„Jeho parte vám posílám taky.“

	Kingsley si povzdechl. „Jak zemřel?“

	„Nehoda na člunu. Žádné detaily,“ odpověděla.

	„Ty si můžu najít sám, Diano. Tohle je úžasné. Tedy, já opravdu žasnu.“

	„Upřímně, já taky. Šerifové to prověřují. Na fotkách jsou ještě další lidé.“ Pověděla mu o Emmě Lorimerové.

	„To je zajímavé. Popírala, že by ji znala, ale současně zavolala, aby ji chránila. Myslím, že si s tou ženskou budu muset promluvit. Opravdu mě zajímá, jak se Clymene dostávala těm lidem pod kůži. Kdy tohle bylo?“

	„Obrázek je z roku 1997. On zemřel 1998,“ odpověděla Diana, zadala číslo Kingsleyho faxu a začala znovu posílat jednotlivé stránky.

	„Ta žena je pořád loajální, i po deseti letech. Kde to je?“ chtěl vědět.

	„Richmond, Virginie.“

	„Richmond. Pokud je Clymene z této oblasti, možná jí mohl zůstat přízvuk. Věznice nemá hlasový záznam, pořád ještě hledáme. Mám lingvistu. Jmenuje se Marley a pracuje na jejích poznámkách. Možná dokáže něco udělat s jejím rukopisem. Vy ovšem postupujete tak rychle, že lingvista možná ani nebude zapotřebí. Jak jste přišli na tuhle informaci?“ zajímal se.

	Diana se této otázky obávala. „Prostě při hledám na Internetu,“ odpověděla.

	„To je dobré vodítko. Je fajn, že Lorimerová zavolala. Byl to vynikající nápad, rozeslat ty fotky a e-maily na seznamy advokátů. Vsadil bych se, že do večera se jich ozve víc.“

	Diana usoudila, že podle něj si prostě vyhledala Emmu Lorimerovou na síti a šťastnou náhodou objevila Clymene. Skvělé. Nechtěla zamlčovat pravdu, ale David by zešílel, kdyby řekla FBI o Arachnidu.

	Diana se podívala na hodinky. Měla hlad, ale do oběda bylo ještě daleko. Pak si uvědomila, že vlastně ještě nesnídala. Chtěla vstát a skočit si do místnosti zaměstnanců pro něco k zakousnutí, když na dveře zaklepal Jin a nakoukl dovnitř.
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	„Jine,“ řekla Diana. „Další novinky?“

	Měli teď tolik želízek v ohni, že by informace mohly proudit téměř nepřerušené. Bylo to poprvé, co měla pocit, že Clymene přece jen najdou. Bylo pravdou, co předtím tvrdila Jinovi. Clymene neměla šanci. Diana ukázala na křeslo před stolem. Jin vtrhl do kanceláře a svalil se do čalouněného křesla.

	„Víte, šéfová, ten Davidův pavoučí program, to je teda něco. Proč ho schovává? Mimo to, že si asi myslí, že si pro něho přijdou muži v černým.“

	„Myslím, že to uráží jeho základní názory. Věří, že by Internet měl ctít soukromí jednotlivce. Když uživatel umístí fotografii na síť, je to proto, aby se na ni mohli lidi podívat, a ne aby ji nějak zneužívali.“

	„My ji nezneužíváme, my jenom hledáme Clymene. Výsledek by byl stejnej, kdybysme to udělali manuálně. Takhle akorát ušetříme pár let. David je občas legrační, všimla jste si?“

	„Občas,“ souhlasila Diana s úsměvem. „Přišel jsi z nějakýho důvodu, nebo se jen tak potuluješ po budově?“

	„Aha, jo, jasně. Dostáváme teď tolik zajímavostí, že to hledání Clymene začíná bejt legrace. Krev na rámu postele v bytě 1-D ve vašem bývalým baráku patří Červený Clymene,“ hlásil.

	„Červený Clymene?“

	„Jo. Vzpomínáte si na ty vánoční stromky? Máme tu Clymene Hlavní – to je vrah. Pak Červenou Clymene a Modrou Clymene, dvě sestry, který jsem pojmenoval podle barvy ozdob.“

	Diana přikývla. „V pořádku. Takže krev na posteli patří jedný ze sester.“

	„Jo,“ potvrdil Jin. „Ale epitely v kanyle jsou Modrý Clymene, tý druhý.“

	Dianu zamrazilo při pomyšlení, že žily celou dobu jen o poschodí níž a ona to nevěděla. Zajímalo by ji, jak dlouho Clymene svůj útěk plánovala.

	„Dobrá práce,“ pochválila ho. „Našli jste v bytě ještě něco?“

	„Ne, a to to tam David důkladně vyluxoval. Víte, jakej je. Tři Clymene to tam vydrhly bělidlem, než to tam opustily. Přehlídly krev na posteli a my málem taky. Ukápla a zatekla pod rám. Jehla se zachytila v koutě mezi prknama v podlaze. Štěstí pro nás, že si toho nevšimly. Clymene a spol. nejsou dokonalý,“ prohlásil Jin.

	„Něco o tom klukovi, co byl s nima?“ zeptala se Diana.

	„V bytě žádná stopa po Hlavní Clymene ani po něm.“

	Diana se chystala promluvit, když vtom zazvonil telefon. Zvedla to.

	„Fallonová.“

	„Doktorko Fallonová, tady Alex Kade.“ Mluvil pomalu a vážně. „Jak se vám dnes daří?“

	„Plukovníku Kade. Mám se fajn. Doufám, že pro mě máte nějaké novinky,“ řekla.

	„Mám. Ale prosím, říkejte mi Alex,“ požádal. „Ten plukovník je z minulýho života.“

	„Budu, pokud mi vy budete říkat Diano,“ odpověděla.

	„Platí. Myslím, že jsem nasel tu vaši ženu.“ Odmlčel se. „Říkala jste, že už je pozdě ji zachránit?“

	„Je naživu, ale…“ Diana nechala odpověď vyznít do ztracena.

	„Já to nemusím vědět. Škoda že jsem tam nebyl, abych ji zachránil jako děvčátko,“ posteskl si.

	„Pochybuju, že vůbec kdy byla hlášena jako pohřešovaná. My se domníváme, i když to nemáme potvrzené, ale myslíme si, že ji její otec prodal,“ vysvědovala Diana.

	„Ach ježiši. Ach ježiši.“

	Diana slyšela bolest v jeho hlase.

	„Vypadá to, že jí bylo tak patnáct nebo šestnáct. Posílám vám jenom její obličej. Myslím, že nepotřebujete vidět zbytek. Pošlu vám celou sadu fotek, pokud je budete potřebovat, ale –“

	„Já je ani nechci ve své hlavě,“ prohlásila Diana. „Jsou tam u těch fotografií nějaké průvodní informace?“

	„Nějaké informace k tomu mám. Tahle sada fotek byla na internetových pornoadresách celá léta. Zřejmě to byla oblíbená sbírka. Původně je tam umístil člověk, který si říkal Jurgen Heinrich, ale ve skutečnosti se jmenoval Simon Greene. Pochází ze Spojených států, ale žil v sedmdesátých, osmdesátých a počátkem devadesátých let v Evropě. Zdědil dost peněz, ale skutečnej balík vydělal až prodejem sexuálních otrokyň. Byl to lakomec. Moc rád bych ho dostal do rukou.“

	„Pořád prodává ty otrokyně?“ zeptala se Diana.

	Vyvolala na svém počítači prohlížeč, stáhla si e-mail Alexe Kadea a prohlédla si obrázky. Kade je ořezal až na vlastní hlavu a horní část ramen. Diana byla ráda. Poslouchala Kadea a prohlížela si obličeje na fotografiích. Byla hodně mladá, ale byla to Clymene. Clymene, když jí bylo kolem patnácti. Na fotografiích měla ústa vždy svůdně našpulená, ale skutečný příběh vyprávěly oči. Ty byly vzteklé.

	„Ne. Greena zavraždili. Podle mě to byla jedna z těch vražd, kdy nebylo dost důkazů. Někdo ho polil benzinem a škrtl sirkou. Žil ještě několik měsíců, než chytil infekci a zemřel. Špatnej konec pro naprostýho mizeru.“

	Clymenina první vražda, vsadila by se Diana. Kingsley říkal, že první vražda obvykle vytváří vzorec pro ostatní. Tento Heinrich, nebo Greene, zemřel násilně a bolestivě. Clymene mohla přizpůsobovat metodu vraždy situaci, ale smrt Archera O’Rileyho byla také bolestivá. I její předešlý manžel Robert Carthwright zemřel hodně bolestivou smrtí. Pravděpodobnost toho, že jeho smrt byla nehoda, klesala každým dnem. Clymene zabíjela bohaté muže bolestivým způsobem. Její znamení bylo, že se za ně nejdřív provdala, aby získala jejich majetek.

	„Děkuju vám za to, co děláte,“ řekla Diana. „Vím, že to musel být jeden z nejodpornějších a nejvíc citově vyčerpávajících úkolů.“

	„Mám pár fotek, co mi lidi poslali, na kterých jsou se svými znovu nalezenými dětmi. Mám je tak, abych na ně viděl, když dělám na počítači. To mi umožňuje přežít. Vím něco málo o tom, co jste dělala dřív. Ani to nebylo snadný.“

	„Ne,“ potvrdila Diana prostě.

	„Nejhorší je, že vím, že i když ty děti najdu a ony se vrátí domů, nikdy už nebude jejich život stejný. Do smrti budou muset žít s tím, co jim udělali. Viděl jsem onehdá ve zprávách nový lék. Propranolol? Je na vysoký krevní tlak, ale prý taky umožňuje zbavit se špatných vzpomínek a traumatických zážitků. Napadlo mě, že když se ta děcka vrátí domů, jestli by se jim nedal dát nějaký takový prášek, aby aspoň měla šanci na lepší život,“ vykládal Kade. „Slyšela jste o tom? Myslíte, že je to možný?“

	„O propranololu jsem neslyšela, ale jsem si jistá, že něco takového možné je,“ pravila Diana.

	Vůbec si nebyla jistá, jestli tomu má věřit, ale Alex Kade si zoufale přál vrátit normální život uneseným a týraným dětem a jejich rodičům. Byla to jeho naděje a Diana mu ji nechtěla brát pochybami o účinnosti léku.

	„Existují nějaké další informace o tom, co se s tou dívkou stalo?“ zeptala se Diana.

	„Ne, vůbec nic,“ odpověděl Kade.

	„I tak je to velká pomoc,“ prohlásila Diana. „Děkuju vám.“

	„Rád pomůžu, kdykoliv,“ opáčil.

	„To byl ten člověk, jak pátrá po zmizelejch dětech?“ dotazoval se Jin, když Diana zavěsila.

	„Jo, to byl on. Našel Clymene, když jí bylo asi patnáct,“ oznámila mu. „S Kingsleym si myslíme, že ji její otec prodal do obchodu se sexem.“

	„Člověku je jí skoro líto,“ poznamenal Jin. „Jako kdyby všechno dělala ze msty.“

	„Na jedný straně se mstí. Ale dneska je z ní rozumně uvažující dospělá žena, která ví, že to, co dělá, je špatný. Kdyby ty svoje ohromný schopnosti využila pro dobrou věc, podobně jako plukovník Kade, tak si představ, co všechno dobrýho by mohla udělat.“

	„Asi ano. Hele, nechcete se jít najíst? Umírám hlady,“ navrhoval.

	„To chci,“ souhlasila. „Podívej se, jestli se nechtějí Neva nebo David připojit. Zapomněla jsem se zeptat Davida, jestli zjistil něco novýho o těch artefaktech.“

	„Možná by šlo Arachnid upravit, aby hledal taky takový věci,“ podotkl Jin. „Co si o tom myslíte?“

	„Promluv si o tom s Davidem,“ poradila mu Diana. „Přijdu za váma do restaurace. Musím ještě zavolat Garnettovi.“
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	Garnett byl ve své kanceláři a Dianu okamžitě spojili. „Co se děje?“ ptal se. Znělo to, že má spoustu práce.

	„Jen vás chci informovat,“ sdělila mu Diana. „Můžu zavolat později, jestli vám to teď nevyhovuje.“

	„Ne, to je v pořádku. Jenom dělám nějaké papíry. To je jedna z nezbytných negativních stránek téhle práce,“ vysvětloval. „Ale hrozně to nenávidím.“

	Diana mu předala všechny informace, které zjistili o Clymene. „Vím, že je to v pravomoci šerifů, já si jen myslela, že byste rád slyšel, co je nového,“ dodala.

	„To je spousta informací, které váš tým vykutal. Moji detektivové neměli při pátrání po ní štěstí. Samozřejmě to už byla v systému a návladní musel řešit další vraždy. Zajímalo by mě, jak jste k tomu došli,“ dodal ještě.

	„Měli jsme velké štěstí.“

	Už to tu bylo zas, nevinná lež, aby ochránila Davidovo dílo. Řekla Garnettovi o advokátce, která ji napadla kvůli e-mailu na Listservu, a zjištění, že advokátka je na fotce s Clymene v jednom z jejích předešlých životů.

	„Já samozřejmě jen předpokládám, že je to Clymene. Může to být taky jedna z jejích sester. Konečně máme nějaká jména a lidi, se kterými můžeme promluvit. To znamená víc vodítek pro šerify.“

	Garnett mlčel a Diana slyšela šustit papír.

	„Takže pokud to byla Clymene,“ promluvil znovu po chvilce, „dělá to pravděpodobně už pěkně dlouho. Je to už kolik? Deset letr Nedá se říct, kolik kostlivců má ve skříni.“

	„Pravděpodobně začala tak před deseti lety,“ soudila Diana Pověděla mu o plukovníku Kadeovi a jeho pátrání po zmizelých dětech. „Hledal Clymene na internetových stránkách s pornografickým obsahem – upravil fotky, aby odpovídaly nižšímu věku.“ Popsala mu, co zjistil Alex Kade.

	„Máte opravdu hodně štěstí,“ poznamenal. „Samozřejmě vy tam máte spoustu zdrojů a prostředků, které tady nemáme. Vzpomenu si na to příště, až budeme někoho hledat.“

	„Moji lidé jsou velmi talentovaní a tvořiví,“ vysvětlovala Diana. „Jsem na ně hrdá.“

	„To, co Jin dokázal s analýzou krve, bylo dobré. Na starostu a komisaře to vyloženě zapůsobilo,“ poznamenal Garnett. „Líbí se jim, že mají laboratoř DNA.“

	Dianu by zajímalo, jestli si uvědomují, že laboratoř DNA, stejně jako její osteologická laboratoř, je součástí muzea a nepatří městu. Měli by to vědět vzhledem k tomu, že je neplatili. Ovšem oni někdy zapomínali na triviální detaily a zaujímali majetnický postoj ke všemu v západním křídle.

	„Ta jeho analýza byla působivá,“ potvrdila Diana. Stejně jako prezentace, pomyslela si. „Jsem ráda, že si šerifové udělali představu o tom, co dokážeme.“

	„Mým šéfům se to taky líbí. Chtěli by se vyrovnat Atlantě, ale to myslím víte.“ Zasmál se. „Využíváte něco z toho programu na rozeznávávání obličejů?“ zeptal se. „To je obzvlášť zajímá. Vypadá, že to komisař viděl onehdy v telelvizi.“

	Diana obrátila oči v sloup. Televize toho měla na svědomí hodně. „Prohledáváme národní a mezinárodní databáze. Zatím se v tomto směru neobjevilo nic. Já hlavně doufám, že nás kontaktuje další advokát zabývající se prodejem pozemků.“

	Diana informovala Garnetta o tom, co našli v bytě 1-D, a nakonec o krvi útočníka, který ji napadl, nalezené na pásce na peníze.

	„Jaké peníze?“

	„Já jsem vám neřekla o téch penězích?“ zeptala se Diana. „Pravda, říkala jsem to agentu Jacobsovi. Víte, s vámi, dvěma šerify a dvěma agenty FBI mám občas problém sledovat, co patří do čí pravomoci, nemluvě o tom, kdo vyšetřuje co.“

	„V poslední době se vám dostává spousty pozornosti od různých organizací prosazujících zákon. Starostu poněkud znepokojil ten článek v novinách o muzeu a těch… uloupených artefaktech. Myslím, že to řekl takhle.“

	„A vysvětlil jste mu, že v tomhle ohni nemá svoje polínko?“

	„Problém se starostou je, že podle jeho názoru mu patří všechna polínka,“ poznamenal Garnett a zasmál se. „Jacobs, ten vyšetřuje ty artefakty, že?“

	„Ano,“ potvrdila mu Diana.

	„A on si myslí, že s tím má něco společného Clymene?“

	Diana slyšela v jeho hlase zmatek. Nic, co zatím zjistili, na to neukazovalo.

	„Jen další úhel pohledu, který je nutné prošetřit,“ vysvětlila Diana. „Clymene něco ví o archeologii a mohla mít kontakty, které by jí umožnily plést se do věcí muzea. Nemáme pro to ovšem žádné důkazy. Zatím vedlo vyšetřování do slepé uličky.“

	„Takže, co je s těmi penězi?“

	Diana mu pověděla, jak dostala tlustou obálku s balíčky stodolarovek.

	„Takže ten člověk vás napadá a současně vám posílá peníze? Vypadá, že je sám se sebou v rozporu.“

	Diana se zasmála. „Vypadá to tak, že? Nemám nejmenší ponětí, co ty útoky nebo peníze mají znamenat, ale nějaká vodítka sledujeme,“ řekla. „Myslím, že jsem vás seznámila se vším, co se nám zatím podařilo zjistit. Ještě probíhá několik pátrání. Dám vám vědět, jakmile se něco objeví.“

	Diana a náčelník detektivů měli mezi sebou dobrý pracovní vztah, a jí to pořád ještě občas překvapovalo. Na začátku, před kriminalistickou laboratoří, nevycházela s nikým od policie ani z úřadu starosty. Hlavním důvodem bylo, že nebyla ochotna prodat majetek muzea realitnímu makléři.

	Ten pak každému, kdo byl ochoten poslouchat, vykládal, že pokud Diana neprodá pozemky, přijde město o nová pracovní místa, nové daně a další slibné výhody. Diana poukazovala na to, že muzeum poskytuje pracovní místa a jsou tam dva soukromé podniky – restaurace a obchod s dárkovými předměty. Pokud se bude muset stěhovat, odstěhuje se z okresu a všichni tito lidé budou tratit, včetně města. Překvapilo ji, že ji nikdo nechtěl poslouchat až do chvíle, kdy se ukázalo, že makléř je podvodník. Pak jí bylo samozřejmé odpuštěno. Starosta shledal, že je užitečná, a s Garnettem začala dobře vycházet. A navíc se z něj vyklubal dobrý nárazník mezi ní a rosewoodskými mocnostmi. Dnes už všechno fungovalo. Nicméně v hloubi duše Diana pořád čekala, kdy se to pokazí.

	Na naléhání svého žaludku přestala rozjímat nad nestálou situací v mocenských patrech Rosewoodu a zašla na oběd se svým kriminalistickým týmem. Restaurace vždy poskytovala příjemné útočiště. Tlumený hovor poledních strávníků dnes uklidňoval. U vchodu ji uvítala číšnice roznášející na jednotlivé stoly vázy s jarními květinami.

	Nad lososovým salátem pověděla Diana Nevě o kostech děvčátka z Ohia, které se snaží identifikovat, a požádala Nevu, aby si udělala čas a připravila kresby – ne jenom její obličej, ale i postoj.

	Diana dokázala Nevě popsat, jak bude děvče vypadat s jednou nohou o něco kratší. Jak si mohla třít zlomená předloktí, protože ji musela bolet, jak vystrašené oči bude mít a jak bude z jejího obličeje vyzařovat strach. Dianin software mapující obličeje dělal úžasnou práci, ale Neviny kresby vdechovaly obrazu život. Diana nechtěla, aby to děvčátko bylo odsunuto stranou jen proto, že spravedlnost pro ni nebyla tak důležitá. Byla naléhavá a byla důležitá.

	Po obědě zavolala Diana Andie a vydala se zpátky do kriminalistické laboratoře. Ve vstupní hale potkala Kingsleho. Právě procházel dveřmi se skupinou školní mládeže. Žáci pobíhali kolem a řvali a učitel se je snažil zvládnout.

	„Nedokážete být bez muzea ani chvilku?“ zeptala se ho Diana.

	„Když tady se toho tolik děje.“ Usmál se na ni. „Mám néjaké novinky.“ Ukázal na výtah v hale. „Nepůjdem na druhou stranu?“ navrhl.

	Než se dveře otevřely a oni nastoupili, proběhlo kolem nich malé děcko, asi pětileté, a opřelo se o zadní stěnu výtahu. Přitom se smálo. Jedna z Dianiných průvodkyň, mladá žena jménem Emily, přiběhla za dítětem, strčila si ho pod paži a vyvlekla ho ven.

	„Emily,“ vyjekla Diana šokovaná způsobem, jak zachází s chlapcem.

	Emily se k ní otočila a usmála se. „To je v pořádku, je to můj brácha. Tam ta zamračená paní, to je naše máti.“

	Kluk se chichotal a snažil se vykroutit.

	„Předhodím té dinosaurům,“ slibovala mu Emily.

	Smál se ještě hlasitěji.

	„A to jsem si myslel, že mám těžkou práci,“ poznamenal Kingsley.

	Diana potřásla hlavou. „Někdy utečou a ztratí se v muzeu. Průvodci z nich občas šílí.“

	Diana zmáčkla tlačítko do druhého patra.

	„Já mám taky nějaké novinky,“ pochlubila se, když se dveře zavřely. „Nejsem si jistá, co už jsem vám řekla, ale přísun informací se nám poněkud zrychlil.“

	Dveře se otevřely a oni vystoupili na vyhlídku nad pleistocénním sálem.

	„Na Jacobse vaše muzeum opravdu zapůsobilo,“ poznamenal Kingsley, došel na kraj a podíval se na mamuta. „Prý by pro něj bylo obrovským zklamáním, kdyby se ukázalo, že s tím nákupem a prodejem uloupených starožitností máte něco společného.“

	„Myslím, že teď už ví, že nemáme,“ podotkla Diana.

	„On věří, že jste poctivé muzeum. Jen je opatrný. Kromě toho říká, že je na mrtvém bodě.“ Kingsley se zasmál. „Doufá, že to udělala Clymene.“

	„Já taky, v téhle chvíli, ale popravdě o tom pochybuju. Je to přece jenom dost velké dokonce i pro Clymene, aby to zorganizovala.“ pravila Diana. „Samozřejmě ony jsou na to vlastně tři.“

	„Tři Clymene.“ Kingsley se opět smál. „Kdo by si to pomyslel?“

	Když procházeli místností pro přípravu exponátů, zastavila je Janine.

	„Myslím, že bychom neměli mít dinosaury, co kadí děti,“ prohlásila s rukama v bok.

	Kingsley vypadal polekaně, ale pak se zasmál.

	„Já si myslím totéž,“ odtušila Diana, „ale promluvte si s Emily Fellowsovou a zjistěte, co si o tom myslí ona.“

	„Ta průvodkyně?“ zeptala se Janine.

	„Ano. Průvodci se hodně zabývají dětmi.“

	„Chcete to udělat?“ zeptala se Janine.

	„Ne nutně. Mně to připadá jako dost podivný nápad. Ale mně není pět. Nechám to na vás,“ řekla Diana.

	„Promluvím s ní.“ Janine potřásla hlavou a odešla.

	„Měl bych vědět, o co jde?“ dotazoval se Kingsley.

	„Muzejní záležitosti.“

	Zastavili se znovu, aby se mohl Kingsley podívat na brachiosaura, než pokračovali do osteologické laboratoře a Dianiny kanceláře, kde měla fotky od plukovníka Kadea. Chtěla se na těch fotografiích podívat po něčem, co jí už chvíli vrtalo hlavou.
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	Diana se posadila za stůl v kanceláři. Kingsley si přitáhl karmínové čalouněné křeslo blíž ke stolu a taky se usadil.

	„To je krása,“ prohlásil, když se uveleboval v pohodlí.

	„To je. Je to skvělé křeslo na čtení.“

	Diana si vyvolala svůj e-mail a vytiskla Kadeovu zprávu obsahující fotografie a souhrn informací, které jí sdělil telefonem.

	„Myslím, že vás to bude zajímat,“ poznamenala Diana a podala mu vytištěné materiály.

	Kingsley se usmíval, protože zřejmě myslel na rozhovor v přípravně exponátů. Jeho úsměv se rychle změnil na zamračení.

	„To vysvětluje skoro všechno,“ prohlásil. „Ten chlap, Heinrich nebo Greene nebo jak mu budete říkat, byl její první úlovek. Musel být. Vsadím na to svou reputaci.“

	„To jsem si taky myslela,“ souhlasila Diana.

	„Diano –“ jemně strčil do stránek – „tohle je přesně ta věc, v kterou jsem doufal. Jak jste k tomu přišla?“

	Pověděla mu o plukovníkovi Alexi Kadeovi a jeho křížové výpravě.

	„Veškeré uznání patří jemu,“ zakončila. „Ořezal ty fotky s ohledem na moje pocity. Slíbil, že pošle kompletní fotografie, pokud je budeme potřebovat.“

	Šerifové Clymene hledali, jen aby ji mohli strčit zpátky do kriminálu. Kingsley toho chtěl víc. Chtěl pochopit, co ji stvořilo takovou, jaká je dnes. Proto potřeboval podrobné informace o tom, co prožila.

	„Vezmu si odtud jeho e-mailovou adresu.“ Ukázal na stránku. „A požádám ho, aby ty fotky poslal ke mně do kanceláře. Víte, je mi jí líto. Bylo jí tehdy čtrnáct, patnáct? Které dítě by mělo projít něčím takovým?“

	„Já lituju tu malou holku na fotkách. Dospělá už měla na vybranou,“ prohlásila Diana.

	„Opravdu? Měla opravdu možnost volby, když – jestli máme pravdu – ji otec prodal maniakovi jako sexuální otrokyni?“ Povzdechl si. „Kdo má skutečně možnost volby?“

	Diana se s ním nedohadovala, i když s ním nesouhlasila, alespoň ne zcela.

	„Rád bych věděl, jak se skutečně jmenovala,“ řekl.

	„Na to jsem myslela. Viděl jste někdy Clymeninu vězeňskou celu?“ zeptala se Diana.

	„Ano.“

	„Jak ji měla vyzdobenou?“

	„Prostě. Měla tam obrázky květin ve vázách. Mám dojem, že je vytrhala z časopisů.“

	„Byly to kosatce, růže a lilie?“ zeptala se Diana.

	Kingsley vypadal překvapeně. „Ano… byly. Jen tyto kytky.“

	„To jsou jména tří sester,“ prohlásila Diana. „Clymene se jmenuje Iris, jako kosatec. Její sestry Rose a Lily.“

	„To dává smysl – trojčata, květiny. Líp se to pamatuje než rýmující se jména,“ soudil Kingsley. „Ale jak jste na to ksakru vůbec přišla?“

	„U oběda jsem viděla číšnici, jak dává na stoly luční květy, a cosi mi začalo tikat v hlavě… cosi, co už jsem viděla. Podívala jsem se na obrázky, které poslal plukovník Kade. Každý obrázek měl vzadu v pozadí kosatec ve váze. Když jsem mluvila s reverendem Riversem, byli jsme v kapli. Říkal, že většina květinové výzdoby pochází od Clymene. V těch kyticích byly vždycky jenom tyhle tři květiny – kosatce, růže a lilie.“

	„Takže teď už jenom potřebujeme příjmení,“ pravil s úsměvem. „Tohle jste zvládla velmi rychle. Vidím, že jsem udělal dobře, když jsem vás uplatil.“

	Diana se na něho usmála. Telefon na jejím stole zazvonil a ona ho zvedla.

	„Fallonová,“ ohlásila se a pořád se na Kingsleyho usmívala.

	„Doktorko Fallonová, tady je Trenton Bernard, realitní právník ze Seattlu. Volám ohledně vašeho e-mailu. Stojí v něm, že jste ředitelkou kriminalistické laboratoře v Rosewoodu v Georgii, je to pravda?“

	„Ano, pane Bernarde. Nevadilo by, kdybych vás dala na odposlech? Mám tady Rosse Kingsleyho, profilovače FBI, a oba pracujeme na tom případu.“

	„To snad bude v pořádku. Musím říct, že je to velmi podivné,“ přiznal.

	Když Kingsley uslyšel své jméno, ožil. Předklonil se, hned jak Diana přepnula na hlasitý odposlech.

	„Zdravím, pane Bernarde,“ řekl Kingsley. „Děkuji vám, že jste ochotný s námi mluvit.“

	„Znáte ženu na té fotografii?“ zeptala se Diana.

	„Znám někoho, kdo vypadá velmi podobně,“ odpověděl.

	„Jak ji znáte?“ chtěla vědět Diana.

	„Byla provdaná za jednoho mého klienta. Ale musím vám říct, že tohle nemůže být stejná žena, o které je řeč ve vašem e-mailu. Žena, kterou jsem znal, patřila k nejlaskavějším lidem na světě. Nicméně mě moje sekretářka přesvědčila, abych vám zavolal, protože je jí žena na fotografii tak podobná,“ vysvětloval.

	„Můžete nám o ní něco říct?“ naléhala Diana.

	„Jmenuje se Estelle Reddingová. Ona a můj klient, Glenn Redding, byli svoji asi tři roky. Glenn ale zemřel.“

	Kingsley zvedl obočí. Diana přikývla.

	„On patřil mezi nejvýznačnější občany Seattlu a byli dobrá dvojice. Velice se milovali.“

	„Jak zemřel?“ zeptal se Kingsley.

	„Byla to tragédie. Měl operaci, bypass, a chytil stafylokokovou infekci. Nedokázali ji dostat pod kontrolu. Vždycky, když si mysleli, že už ji mají pod kontrolou, propukla zase nanovo.

	Nemocnice jsou dneska opravdu plné stafylokokových infekcí. Teď jsem slyšel, že stejné problémy mají i sportovní šatny. Je to úděsné. Glenn před smrtí hrozně trpěl.“

	„Kdy to bylo?“ otázala se Diana.

	„Zemřel v roce 2001.“

	„Kdo dědil?“ chtěla vědět Diana.

	„Estelle zdědila většinu pozůstalosti. Já vím, že to zní podezřele, ale tak to nebylo,“ vykládal.

	„Proč to říkáte?“ zbystřil Kingsley.

	„Asi rok před svou smrtí přišel Glenn změnit závěť. Jasně si na to pamatuju. Estelle byla s ním. On měl děti z předchozího manželství – dva syny a dceru. Všichni už byli dospělí. Na všechny měl vztek kvůli jejich nezodpovědnému jednání, které tu nebudu rozvádět. Chtěl je vyškrtnout ze závěti. Byl neústupný. Estelle mu ale říkala, že jsou to jeho děti, a i když se na ně zlobí teď, nebude se zlobit věčně. A že se sice dneska chovají nezodpovědně, ale nemusí to tak být vždycky. Naléhala na něj, aby udělal nějaká opatření, se kterými bude moct žít, ale že by je neměl vydědit. Estelle na něj měla velmi uklidňující vliv. Ona už byla taková. Vzpomínám si, že pak vstala a řekla, že my dva určitě něco vymyslíme a ona odchází nakupovat. A teď řekněte, chová se takhle zlatokopka?“

	„Co udělal pan Redding?“ zajímala se Diana.

	„Měl několik specifických odkazů a několik charit, kterým chtěl nechat peníze, ale hlavní část šla Estelle, spolu s dopisem obsahujícím pokyn, aby, až bude mít pocit, že děti jsou dospělé a zodpovědné, jim jejich podíl předala.“

	„A předala?“ zeptala se Diana.

	„Zlobila se na chlapce. Ti se dožadovali peněz, dokonce ještě než byl jejich otec pohřben. Po přezkoumání závěti za mnou přišla a řekla, že u chlapců ještě počká, jak se vyvinou, že se na ně pořád zlobí. Nicméně zřídila opravdu velkorysý fond pro dceru s bonusem, pokud dokončí některou dobrou vysokou školu. Udělala taky něco, co jsem považoval za velmi šlechetné a většina žen by to neudělala.“

	„Co to bylo?“ zeptal se Kingsley.

	„Glenn a jeho první žena měli velmi zlý rozvod. Těsné před jeho smrtí jí našli rakovinu prsu. Chvilku byla na ústupu a pak se vrátila s novou silou. Estelle mi řekla, že Glenn, dokud žil, nenáviděl Marilee, ale že by nyní souhlasil s tím, co se chystá udělat. Dala Marilee dva miliony dolarů, aby neměla před smrtí starosti. Řekněte, udělala by tohle žena, kterou popisujete ve svém mailu?“

	„To bylo velmi laskavé a slušné,“ připustil Kingsley. „Jak velké celkem bylo to dědictví?“

	„Zhruba dvě stě milionů dolarů celkem. Něco v hotovosti, ostatní v investicích a nemovitostech.“

	Agent s Dianou se na sebe podívali. Kingsley potřásl hlavou a potichu vzdychl.

	„Jak vypadala Estelle?“ chtěla vědět Diana.

	„V obličeji velmi podobně jako na vaší fotografii. Míň se líčila. Vlasy měla platinové, tak se tomu myslím říká. Byla to velmi pozoruhodná žena.“

	„Nevíte, jestli měla ráda kytky?“ ptala se Diana dál.

	„Ano, měla. Skleník měla plný růží, lilií a kosatců.“

	„Je s vámi v kontaktu?“ zeptal se Kingsley.

	„Byla, do doby asi před dvěma roky. Říkala, že bude cestovat. Pojede na místa, kam se chystali s Glennem. Několikrát volala a ptala se, jak jsou na tom chlapci. Bohužel jsem jí nikdy nemohl sdělit dobré zprávy.“

	„Děkujeme, že jste zavolal,“ řekl Kingsley. „Možná se vám ještě ozveme.“

	„Doufám, že jsem pomohl,“ opáčil právník. „Jak jsem říkal, nemůžu uvěřit, že je to tatáž žena, na kterou se ptáte… ale myslel jsem, že bych měl zavolat.“

	„Velice jste nám pomohl,“ ujistila ho Diana. „A udělal jste správnou věc. Děkujeme vám.“

	Diana zavěsila, pohodlně se posadila a podívala se na Kingsleyho.

	„Co myslíte?“ zeptal se Kingsley.

	„Myslím, že je to chytrá holka. Myslím, že už dopředu vmanévrovala manžela do rozhodnutí o závěti. Je to jako trik s kartami, když vás opakovaně žádám, abyste si vybral kartu z několika, které vám ukazuju. Když nakonec ukážu kartu, kterou jste si vybral, jste překvapený a divíte se, jak jsem na to přišla, i když jsem vás vlastně pořád naváděla, abyste si vybral tu, co jsem chtěla.“

	„Souhlasím,“ přitakal Kingsley. „Přesně tohle udělala. Reddinga měla připraveného, než vůbec šel do té advokátní kanceláře. Hrála rozumnou a důvěryhodnou, probírala různé způsoby, jak by mohl situaci řešit. Když dorazil do advokátní kanceláře, byl pravděpodobně přesvědčený, že to je jeho nápad. Co ty dary dceři a matce?“

	Diana pokrčila rameny. „Snížení tlaku. Chtěla ukázat, jak je vlastně šlechetná, aby odpoutala pozornost od toho, že kluci vlastně nedostali nic a ona dostala tolik. A taky je možné, že se identifikovala s dcerou a možná i s matkou.“

	„V tomhle jste dobrá,“ pochvaloval si Kingsley.

	„Začínám být cynická, tak je to,“ posteskla si Diana. „Měli jsme pravdu. Zabíjela už dřív. Ta Reddingova smrtelná stafylokoková infekce zní jako tetanová metoda použitá u Archera O’Rileyho.“

	„Toho jsem si taky všiml,“ podotkl Kingsley.

	„Říkal jste, že máte nějaké novinky,“ připomněla mu Diana.

	„To mám. Ukázal jsem lingvistovi ty zápisy v Clymenině zápisníku. Moc toho není. Ale identifikoval slovosled v tom zápisníku na archeologické téma, a ten se vztahuje k určitému místu. Na jedné z fotografií dostávají archeologové poštu. Text říká: ‚Pošta se právě přihlásila.‘“

	„Nikdy jsem ten výraz neslyšela,“ přiznala Diana.

	„Je příznačný pro pobřeží Severní Karolíny,“ vysvětlil jí Kingsley. „Možná víme, odkud pochází.“

	Diana vzhlédla, když se otevřely dveře. Dovnitř strčil hlavu Jin.

	„Ahoj. Našel jsem příbuznýho trojčat. Máte zájem?“
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	„Takže,“ prohlásil Frank, když si sedal na gauč a přitahoval si Dianu do náruče, „ty zítra vyrážíš na silnici?“

	„Ne, poletím. New Bern, Severní Karolína. Tak sedm set kilometrů odtud,“ vykládala Diana. „Kingsley ji chtěl vyslechnout co nejdřív a pokud možno bez varování. Nechce jí dát možnost, aby se vyhnula setkání s námi, nebo dokonce upozornila Clymene.“

	„A ta ona je kdo?“ chtěl vědět.

	„Carley Volkerová. Má svůj kompletní DNA profil umístěný na jedný z těch genealogickejch webovejch stránek. Jin odvedl dobrou práci, když ji našel. Není to tak jednoduchý, porovnat záznamy. Do hledání společných alel mezi příbuznýma hodně zasahuje matematická pravděpodobnost.“

	„Pověz mi, co víš.“

	Diana ráda probírala svoje případy s Frankem. Měl způsob kladení otázek, který ji nutil přemýšlet.

	„Moc toho nevíme. Některý věci jsou akorát kvalifikovanej odhad, jeden z problémů je to, že jsou identický trojčata. Na některých fotografiích nemusí být Clymene, ale některá ze sester. Vlastně pokud víme, můžou v tom jet všechny tři spolu – tři malý černý vdovy, který všechny jedou po prachách.“

	„Takže co vlastně si myslíš, že víš?“ dotazoval se Frank.

	„Tak jen kvůli týhle debatě. Usoudila jsem, že Clymene je asi tak pětatřicet. Z toho vycházím.“

	Diana se posadila a usrkla vína. K večeři udělala svoje pověstné lasagne se třemi sýry a masem a Frank otevřel láhev vína. Ještě trochu upila, než znovu promluvila.

	„V roce 1987 pobývala Clymene s mužem jménem Simon Greene, též známým jako Jurgen Heinrich, pravděpodobně někde v Evropě. On ji využíval v pornografickejch filmech. Kade nedokázal najít žádnou její dřívější fotografii, akorát že to vlastně nic neznamená.“

	„Znamená to, že rok 1987 je první, kdy se objevuje na tvým radaru. Kolik jí tenkrát mohlo být?“ zeptal se Frank.

	„Patnáct. Máme podezření, že ji otec někdy v tý době prodal, možná už mnohem dřív. Zřejmě ji prostě považoval za něco přebyteěnýho. Koneckonců, měl ještě dvě stejný,“ vysvětlovala Diana.

	„Ty ji lituješ?“ podivil se Frank.

	„Lituju těch hroznejch věcí, co se jí děly, šance na normální život, o kterou přišla,“ vysvětlila Diana. „Lituju tu malou patnáctiletou holku. Nelituju tu vražedkyni, co se z ní stala.“

	„Co si se mnou projít časovej sled?“ navrhl Frank a začal Dianě masírovat ramena.

	„V roce 1991 byl zavražděnej Greene. Upálenej zaživa. Myslíme si, že to udělala Clymene, ale nemáme žádnej důkaz,“ pravila Diana. „V tý době jí bylo asi devatenáct – byla dost stará, aby se sama bránila a starala se o sebe.“

	„Můžeš namítnout, že se jenom bránila. Našla příležitost, jak uniknout svýmu vězniteli,“ podotkl Frank. „Kdyby to byla Star, očekával bych, že bude taky bojovat…“

	„Já vím,“ přiznala Diana, „a souhlasím, pokud by toho vraždění potom nechala.“

	„To byl rok 1991. Co dál?“

	„Příště ji objevujeme o šest let později, v roce 1997. Jmenuje se Kathy Dclancy Baconová a je provdaná za Granta Bacona v Richmondu ve Virginii. Ten zemřel při nehodě na člunu.“

	„Bohatej manžel číslo jedna,“ poznamenal Frank.

	„O čtyři roky později, v roce 2001, je Estelle Reddingová a provdaná za Glenna Reddinga ze Seattlu ve státě Washington.

	Ten umírá na zdivočelou stafylokokovou infekci a zanechává jí dvě stě milionů dolarů. V roce 2004 je Clymene Smith Carthwrightová, vdaná za Roberta Carthwrighta z atlantských Carthwrightů. Ten umírá, když ze zvedáku spadne auto, na kterým pracuje, a rozdrtí ho. V roce 2006 je Clymene O’Rileyová, vdaná za Archera O’Rileyho tady z Rosewoodu, a ten umírá na tetanus. To je její historie, jak ji známe,“ skončila Diana.

	„Události v tvý časový posloupnosti jsou roztroušený po celejch Státech a Evropě. Říkala jsi, že epigenetickej profil, co vypracoval Jin, naznačuje, že Clymene byla odloučená od svejch sester a pohybovala se z místa na místo po mnoho let, ale zbývající dvě sestry si byly pořád nablízku. To podporuje závěr, že žena v tvým časovém sledu je opravdu Clymene, a ne jedna z jejích sester,“ soudil Frank.

	„Jsem si dost jistá, že časová posloupnost patří ke Clymene, ale chci mít mysl otevřenou pro všechny možnosti. Clymene má neobyčejnou schopnost překvapit.“

	„Ještě víno?“ zeptal se Frank.

	Diana zavrtěla hlavou a vklouzla zpátky do jeho náruče.

	„Tohle je příjemný,“ vzdychla si.

	„Víš, že se ti toho může dostávat pravidelně.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se.

	„Ty víš, co tím chci říct. Potřebuješ domov. Nastěhuj se sem. Je to velkej dům. Můžeš mít svůj prostor, jestli ti to situaci usnadní. Můžeš mít celej vršek, jestli budeš chtít.“

	Diana byla delší dobu zticha. Jí to připadalo jako pořádný závazek – nastěhovat se k Frankovi domů. Na druhé straně to byl opravdu hezký pocit, uhníznit se v jeho blízkosti. Těšilo by ji chodit domů s touto vyhlídkou.

	„Neslyším, že bys něco říkala. Potřebuješ mít střechu nad hlavou, než si najdeš dům. A já zas potřebuju někoho, kdo umí tak dobrý lasagne.“

	Diana se zasmála a začala ho odstrkovat, ale on ji políbil.

	„Tohle je krása,“ prohlásila po chvilce.

	„To je víc než krása,“ opáčil a přejel jí palcem po rtech. „Dobrý, ne?“

	„Zůstanu tady, než si něco najdu.“

	„Tak jo. Beru to jako ano,“ řekl a znovu ji políbil.

	„Stejně tu už mám spoustu svých věcí.“

	„Vidíš, už to funguje,“ podotkl Frank.

	„S tebou se dobře povídá,“ prohlásila. „Ta věc s Clymene a artefaktama mě úplné zaměstnaly.“

	„Myslíš, že je sociopat?“ zeptal se Frank.

	„Ona tvrdí, že ne.“

	„A ty věříš sociopatovi?“

	„To je ten problém s Clymene. Je snadný jí začít věřit. A nejsou to velký věci. Spíš maličkosti, drobnosti, jako když dala peníze Reddingově dceři nebo bývalý manželce. Bylo to upřímný, nebo jenom součást hry, aby jí lidi věřili? To samý platí o jejích starostech o Grace Noelovou a dceru Erika Tullyho. Opravdu to vypadalo, že si o dceru dělá starosti, a já tomu věřím, jenže Clymene má zvláštní talent na drobný detaily,“ vysvětlovala Diana.

	„Zajímavej případ. Chápu, proč tak fascinuje Kingsleyho. Ona musí být profilovačův sen. Jdu si pro zmrzlinu. Chceš taky?“

	„Ano, děkuju. Jakou máš?“

	Diana věděla, že má víc než jeden druh. Frank měl vždycky víc jídla, než potřeboval, jen aby měl neustále možnost si vybrat. To byl zřejmé důvod, proč měl vzadu na verandě velký mrazák.

	Frankova kuchyň odpovídala zbytku domu. Skříňky byly z tmavého dřeva ve stylu královny Anny, podobné jako ostatní části domu. Přístroje zářily bíle a podlaha byla z tmavozelené břidlice. Byla to kuchyň pohodlná na vaření. Určité mnohem pohodlnější než malá kuchyňka v jejím bytě.

	„Co takhle rum a rozinky?“

	„To by bylo fajn.“

	Diana ho pozorovala, jak vyndává dva velké kelímky, otevírá je a podává jí lžíci.

	„Přímo z kelímku?“ zeptala se.

	„Samozřejmé. Jedinej způsob, jak jíst zmrzlinu.“ Uculil se. Posadili se k lince a jedli zmrzlinu.

	„Já to celý asi nesním,“ poznamenala Diana.

	„Nech si to na potom. Jak to vypadá s téma artefaktama?“ zeptal se.

	„Nic se neděje. Je to na mrtvým bodě. Dobrá zpráva je, že nic neukazuje na muzeum nebo někoho z nás. Špatná zpráva je, že se nám nepodařilo očistit naši reputaci. Upřímně řečeno, nemám představu, co ten člověk od FBI délá. Strávil spoustu času na Clymenině případu.“

	„Na Clymenině případu? Proč?“ podivil se Frank a pochutnával si přitom na zmrzlině.

	„Vlastně to ani není pravda. On a Ross Kingsley jsou kamarádi a on byl nějakej čas na návštěvě u Rosse. Vzal si do hlavy, že by Clymene mohla být za celým tím problémem s artefaktama. Ví něco o archeologii, ale…“ Diana pokrčila rameny.

	„Ty si to nemyslíš?“ zeptal se Frank.

	„Já nevím. Je to teorie dobrá jako každá jiná, což znamená, že je k ničemu,“ zabručela. „Vypadá to jako hra už od samotnýho začátku. To samý platí pro tu krev u mě v bytě. Nemůžu se zbavit pocitu, že všechno, co se děje, je řada tahů v nějaký hře.“ Diana potřásala hlavou. „Ta zmrzlina je fakt dobrá.“

	„Nikdy jsi nezkusila tuhle příchuť?“

	Zazvonil telefon. Měla pocit, že jde o nevhodné vyrušení. Uvědomila si, že je ráda tady s Frankem. On zvedl telefon a podal jí ho.

	„Anne Pascalová,“ hlásil.

	„Jedna z členek správní rady.“ Diana si vzala telefon.

	„Diano, zdravím. David Goldstein mi dal tvůj telefon. Požádal mě, abych mu pomohla zjistit, který učitel používal ten seznam vybraných slov. Tvůj život je tak vzrušující.“

	Jo, můj život je čínská kletba, pomyslela si. „Velmi oceňujeme tvou pomoc,“ řekla Diana. „Podařilo se ti něco zjistit?“

	„Ano, podařilo. Začala jsem srovnávat slova s knížkou. Jednotlivá slova pro procvičování pravopisu se obvykle vybírají z knih, které mají děti číst ten daný týden. Zavolala jsem školní knihovnici, je to moje kamarádka, a daly jsme hlavy dohromady a vyšlo nám, že knížka se slovy z Davidova seznamu je O Honzíkovi a červeném balonu. Pak jsem zavolala pár učitelům angličtiny a zeptala se, kdo používal v nedávné době tuhle knížku… No, výsledkem bylo, že to byla cvičná slova poslední pondělí ve třídě paní Cokerové na základní škole Jewel v Adamsville. Mluvila jsem s ní a požádala ji o seznam žáků, ale chovala se nějak divně, když zjistila, že je ten seznam pro policii. Je mi líto.“

	„Nic si z toho nedělej. To je pochopitelné. Mě spíš překvapuje, že se ti podařilo najít učitelku a její třídu. Hrozně jsi nám pomohla,“ prohlásila Diana. „Myslím, že bez tebe bychom to nedokázali.“

	„Ach, to byla legrace. Jako bych si nasadila čepeček slečny Marplové, víš. Děkuju, že jsi mě požádala. A chtěla jsem ti taky říct, jak mě těší, že jsem v radě muzea. Já to místo prostě miluju.“

	„Překvapuje mé, že se neptáš, do čeho jsem tě to vlastně zatáhla,“ poznamenala Diana.

	„Och, ne. Já jsem si ten tvůj rozhovor s Thomasem Barclaym opravdu vychutnávala. On je taky ve školní radě, víš. Vyžívá se v zastrašování učitelů. Slyšela jsem tolikrát to jeho ‚Když já jsem chodil do školy‘. Nechápu, proč někteří lidi, kteří jsou úspěšní v určitém oboru, si myslí, že rozumí všemu. Děsí mě, že podle něj jsou učitelky jenom příliš vzdělané paní na hlídání,“ posteskla si. „Ale já nevolala, abych nadávala na Thomase Barclayho.“

	„Doufám, že se Barclay přizpůsobí. Muzejní správní rada není stejná jako jiné rady, ve kterých sedí,“ poznamenala Diana.

	„Dej mi vědět, jak se vyvine ta věc s dítětem a pravopisem, ano?“

	„Jistě, to určité udělám,“ slíbila Diana. „Děkuju ještě jednou za pomoc.“

	„Jedna z členek mojí rady,“ vysvětlila, když skončila. „Našla učitelku, která vytvořila seznam slov vytlačených v tom papíře, na kterým byla napsaná poznámka, co byla u těch peněz.“

	„Co bydlí v domě, který postavil Jack?“ řekl Frank. „Jaký peníze?“

	„Já ti neřekla o těch penězích? Ten chlap, kterej mě napadl, mi poslal čtyři tisíce dolarů.“

	Frank na ni okamžik zíral a zmrzlina mu kapala ze lžičky. „Čtyři tisíce dolarů? Proč jsi mi to neřekla? Nemusela jsi vařit večeři, mohla jsi nás vzít ven na nějaký hezký místo,“ podotkl. „Proč ti posílal peníze?“

	„Nevím, ale přiložil k nim poznámku se slovem mrcho, napsaným tiskacíma písmenama. V tom bloku na stránce nad tou stránkou, kterou použil, si nějaký dítě z první třídy procvičovalo pravopis a ta slova se vytlačila do papíru,“ vysvětlovala Diana. „Pomocí nějakýho legračního přístroje se Davidovi podařilo ta slova přečíst z těch promáčklin a požádal učitele ve správní radě, aby pomohli zjistit, odkud ta slova pocházejí.“

	Diana si uvědomila, že se toho od doby, kdy naposledy mluvila s Frankem, stalo opravdu hodně. Pověděla mu o DNA z vlasu zachyceného v Andiině kabelce, která odpovídala krvi nalezeně na pásce z těch peněz.

	„To vypadá, jako by si myslel, že ho vydíráš,“ podotkl Frank.

	„Vypadá to tak,“ souhlasila. „Nemám ovšem ani ponětí, jak mohl k takovýmu názoru dojít. Já jsem ho akorát pokousala, pokopala a poškrábala.“ Vrátila víko na kelímek se zmrzlinou a ten vrátila do mrazáku.

	„Takže podle tebe má dítě v první třídě a ty se ho snažíš najít tak, že najdeš dítě?“

	„Takovej je plán. Říkala jsem si, že bych mohla poznat jméno některýho z dětí v tý třídě.“

	„Členka rady říkala, že ten seznam pochází od učitelky z Adamsville,“ podotkl Frank. „To je stejný okres jako věznice.“

	„To je.“ Diana umyla svou lžíci a uklidila ji. „Takže je tu souvislost.“

	„Mohla bys zjistit, jestli má ta učitelka ve třídě dítě s příjmením Tully,“ poznamenal.

	Diana na něho zírala. „Na to jsem nepomyslela. Až dodneška do večera jsem Grace Noelovou odsunula někam dozadu. Eric Tully má dceru asi v tomhle věku. Myslíš, že Clymene mohla nějak…“ Diana se odmlčela a hleděla na Franka.

	„Říkala jsi, že všechno vypadá jako hra – jako že všechno, co se stane, je nějakej tah. Myslím, že tě tvoje instinkty neklamou. Všechno byla hra, jak tě zahnat do kouta, aby se Clymene dostala pryč – a možná troška pomsty jako přídavek.“

	„Ty myslíš, že Clymene manipuluje s Tullym?“ zeptala se Diana.

	„Jen hádám. Všechno může být jinak.“

	„Ale dává to smysl,“ připustila Diana. „Myslíš, že je taky za tím problémem s artefakty?“

	„Nevím. To by pak znamenalo, že se na tom musí podílet víc lidí. Vsadil bych se, že jedinej, komu Clymene důvěřuje, jsou její sestry – a tomu chlápkovi s nima, ať už je to kdokoliv. Neumím si představit, že by mohla důvěřovat někomu třetímu, určitě ne ve věcech, který by mohly víst zpátky k ní.“

	„Musím zavolat Garnettovi,“ prohlásila Diana.

	Přešla do obývacího pokoje a vytočila Garnettův mobil. Když začal telefon zvonit, všimla si, kolik je hodin. Pravděpodobně byl doma a jedl. Zavěsila.

	„Radši mu zavolám do kanceláře a nechám mu vzkaz.“

	Když sahala po telefonu, ten začal zvonit.

	„Zvedni to. Teď bydlíš tady.“

	Diana zvedla telefon a ozvala se.

	„Zdravím. To jste vy, Diano?“ Byl to Garnett.

	„Omlouvám se. Já si teprve teď všimla, že je váš čas na večeři.“

	„Nic se neděje. Co máte?“ chtěl hned vědět.

	Pověděla mu o důkazech ukazujících na Erika Tullyho jako na toho, kdo ji napadl. „Vím, že je tam hodně věcí nepotvrzených, ale myslela jsem, že by to stálo za ověření.“

	„Souhlasím. Pošlu někoho, aby ho vyzvedl,“ slíbil Garnett.

	„Třeba bude jeho krev a vlasy souhlasit a my ho budem moct zavřít.“

	„Já budu zítra mimo město,“ vysvětlovala Diana. „Jedeme s Kingsleym do Severní Karolíny promluvit si s jedním Clymeniným příbuzným.“

	„Našli jste nějakého? Předpokládám, že jste o tom řekla šerifům.“

	„Kingsley jim to řekl. Přiletí oba do Severní Karolíny, jakmile ověří hlášení o tom, že někdo viděl Clymene v Kalifornii.“

	„Kalifornie? To je pěkně daleko,“ podotkl. „O co jde?“

	„Nevím. Tok informací mezi mnou a šerify je jaksi jednosměrný.“

	„Rozumím,“ pravil. „Bydlíte u Franka?“

	„Ano, dokud si něco nenajdu. Možná dům, ještě nevím.“

	„Přeju bezpečnou cestu,“ pravil.

	Zavěsila a pověděla Frankovi, že policie se chystá vyslechnout Erika Tullyho.

	„Doufám, že tím končí ty útoky na tebe,“ prohlásil. „Dokážu žonglovat jen s určitým počtem míčků, než mi začnou padat.“
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	Nebyl to dlouhý let, ale Diana prostě létala nerada. Rozumově chápala, jak se letadla udrží ve vzduchu, ale hluboko v srdci nevěřila ani v Benouilliho jev, ani v přenos hybnosti. Pokud šlo o ni, létání mohlo být klidně kouzlo, a takové kouzlo může být v každém okamžiku zrušeno. Kotníky jí sice nebělaly, nicméně vyhlížela skřítka na křídle.

	„Nerada létáte?“ zeptal se Kingsley.

	„Nemám to moc ráda, a jestli začnete s přednáškou, jak jsou auta nebezpečnější než letadla, odpovím protiúderem. Nehody aut se dají většinou přežít, havárie letadel ne,“ bručela Diana.

	„Navíc tady nahoře nemáte nad ničím kontrolu, a proto jste, podle mě, tak nervózní.“

	Diana se podívala od okýnka na něho a zjistila, že se usmívá.

	„Pořád vás ještě můžu praštit,“ upozornila ho. „Proč vlastně nesedíme v jednom z těch malých úhledných tryskáčů FBI?“

	„Víte, televize mi zkazila radost z práce. Lítání je moc drahé, a já prostě nedokážu jeden tryskáč vytáhnout z klobouku. Ani nedokážu na fleku vykouzlit dokonalý profil pohledem na místo činu. Musím to tam zkoumat, přemýšlet o něm a někdy se zmýlím. Profilování nepatří mezi exaktní vědy, je to jenom nástroj při hledání zločinců.“

	„Aha, takže vy taky nelítáte rád, co?“ poznamenala Diana.

	„Ne. Nijak zvlášť,“ připustil.

	Letuška donesla pití a Diana i Kingsley si vzali po láhvi vody.

	„Včera jsem si udělal nějaké domácí úlohy,“ začal profilovač.

	„Mám podrobnější informace o tom, jak zemřeli Clymenini manželé. Myslím, že by vás to mohlo zajímat.“

	Cokoliv, když to odvede mé myšlenky od létání. „Ano. Bude.“

	Podal jí několik listů papíru. „Shrnul jsem úmrtí každého manžela. Grant Bacon je první, o kom víme, a taky jeden z nejzajímavějších.“

	Diana si přečetla Kingsleyho poznámky. „Tady se říká, že se oběsil na lodním šroubu svého člunu, když ho opravoval. Jak se to může stát?“ zeptala se.

	„To přesně nezjistili. Podle policejní zprávy uvolňoval kotevní lano, nebo jak se tomu říká, a nějak nastartoval lodní motor. Byl zamotaný do lana a naporcovaný, když ho našli. Celé je to záhada.“

	„Byla Clymene – nebo vlastně Kathy Baconová – podezřelá?“ vyptávala se Diana.

	„Ne, nebyla. To je na tom to zajímavé. Všichni mluví o manželce, jak jí často říkají, jako o myšce. Grant Bacon byl surovec a měl rád poslušné ženy. Podle všeho byla opravdu poslušná.“

	„Ale jestli ji bil, to by z ní dělalo podezřelou,“ namítla Diana.

	„Měla neprůstřelné alibi. Byla s řadou význačných osobností ve venkovském klubu, když se to stalo,“ vysvětlil jí.

	„Pomohly jí sestry,“ prohlásila Diana. „Musela to být jedna z nich.“

	„To si myslím taky,“ souhlasil. „Grant lítal ve spoustě špinavých obchodů a nadělal hromadu peněz. Ale ona na tom moc nevydělala kvůli předmanželské smlouvě, kterou podepsala. Takže vlastně nikoho nenapadlo ji podezírat.“

	„To nevypadá jako Clymene,“ podotkla Diana.

	„Ale zlepšuje se to. Mluvil jsem s tou advokátkou, která vám volala z Richmondu, s tou Emmou Lorimerovou.“

	„Mluvila s vámi?“ divila se Diana.

	„Šerifové ji trochu obměkčili. Mimoto neodmítnete mluvit s agentem FBI, i když je to jenom bezvýznamný profilovač,“ zasmál se.

	Letadlo vlétlo do vzdušné díry a Diana popadla područky sedadla.

	„Co vám řekla?“ zeptala se Diana a snažila se ignorovat víření kolem žaludku.

	„Lorimerová pomáhá obětem domácího násilí – znáte to, podzemní železnice. Tvrdila, že za ní Kathy Baconová v panice přišla s historkou, že jí začal Grantův syn ubližovat a vyhrožuje jí. Podle Lorimerové za ní Kathy, nebo Clymene, přišla a chtěla vědět, co má dělat. Lorimerová ji zařadila do únikového systému s novým rodným listem, číslem sociálního pojištění a vším ostatním.“

	„To bylo od Clymene chytré,“ poznamenala Diana.

	„Že? Clymene zmizela v systému a jediný, kdo chtěl vědět, kam zmizela, byl syn.“

	„Proč?“

	„No, tady je v tom zvrat. Vypadá to, že všechny otcovy bankovní účty v daňových rájích někdo vybílil – kolem sta milionu dolarů.“

	„Sto milionů?“ zopakovala Diana. „To je spousta peněz. Takže předmanželská smlouva neznamenala vůbec nic.“

	„Ne, pokud jde o Clymene,“ potvrdil. „Jurisdikce soudu ověřujícího poslední vůle se nevztahuje na Kajmanské ostrovy, a ona zjevně měla čísla kont a přístupové kódy.“

	„Myslíte, že Clymene věděla ještě před svatbou, že je to násilník?“ zeptala se Diana.

	„Clymene umí číst lidi. Samozřejmě že to věděla a sehrála mu divadýlko. Za Granta Bacona byla vdaná nejkratší dobu ze všech manželů. A než odešla, věnovala Emmě Lorimerové velkou částku peněz na podzemní železnici. Lorimerová tvrdí, že je nechtěla přijmout, ale Clymene na tom trvala, protože když sama získala únikovou cestu, chce se nějak odvděčit.“

	„Byla upřímná, nebo to byla součást divadla?“

	„To nevím. V nejlepším troška od obojího,“ soudil Kingsley.

	Diana se podívala na stránku s poznámkami o Glennu Reddingovi ze Seattlu ve státě Washington. Bylo toho tam málo, co by už nevěděla. Nikdo po jeho smrti neměl podezření na něco nekalého. Na konci stránky měl Kingsley číslo udávající, kolik vdova po Reddingovi zdědila – dvě stě milionů.

	„Dala dceři deset milionů a uložila stranou dalších patnáct milionů, které dostane, až získá vysokoškolský diplom,“ doplnil Kingsley.

	„Získala dcera ten diplom?“

	„Ano – na univerzitě Washington v oboru komunikace. Svoje peníze dostala. Jistě chápete, proč ten právník Trenton Bernard paní Reddingovou nepodezíral. Zdálo se, že plní přání svého zesnulého manžela.“

	„Clymene je dobrá,“ konstatovala Diana.

	„Spočítal jsem, kolik peněz získala od svých manželů – tři sta osmdesát pět milionů dolarů,“ řekl Kingsley. „To dělá kolem devatenácti milionů dolarů ročně od doby, co jí bylo patnáct.“

	„Neuvědomila jsem si, že je to tolik. Clymene je opravdu bohatá,“ poznamenala Diana. „Sestry jí musejí pomáhat peníze ukrýt. Vím, že rosewoodská policie nemohla najít ani stopu po jejích financích.“

	„A je tu ještě jeden chytrý tah. Naše Clymene zaplatila svoje daně.“

	„Cože?“ Diana vzhlédla od papírů na Kingsleyho. „Ona platí daně ze schovaných peněz?“

	„Po každém úmrtí zůstává nějakou dobu na místě, a než zmizí, zaplatí daně. Poučila se z AI Caponeho chyby, řekl bych. Pokud to dokážu posoudit, ji ani žádný její alias bychom na neplacení daně z příjmu nedostali,“ prohlásil Kingsley.

	„Co ty vybílené účty v daňových rájích za přibližně sto milionů?“ zeptala se Diana.

	„Následující daňové přiznání říká, že vydělala sto milionů nějakou činností doma. Daně zaplatila.“

	„Je plná překvapení,“ konstatovala Diana.

	Letadlo přistálo. Vystoupili na regionálním letišti okresu Craven a pronajali si auto. Diana řídila. Kingsley měl pravdu. Cítila se mnohem líp ve stroji, který mohla kontrolovat. Profilovač FBI si prostudoval mapu, kterou si vytiskli z Internetu, a Diana zatím našla trasu v GPS, která patřila k pronajatému vozu.

	Carley Volkerová nebydlela přímo v New Bernu, ale asi patnáct kilometrů za městem. Diana nikdy nebyla v New Bernu, ale něco o té oblasti věděla. Bylo to hezké město se spoustou historie z doby kolem roku 1700. Podél celého pobřeží byly stovky potopených lodí. Některé byly viditelné i ze břehu. Kolem ostrůvků lemujících pobřeží Severní Karolíny se kdysi proháněl Černovous. Diana by si tady ráda prohlédla spoustu věcí, a když se sem konečně dostane, pátrá tu po Clymene. Když to vezme kolem a kolem, tak by raději hledala Černovousův poklad.

	„Co jste řekl Carley?“ zeptala se Diana. Kingsley jí volal, zatímco Diana půjčovala auto, Mitsubishi Outlander.

	„Že jsme z FBI a rosewoodské policie v Georgii a rádi bychom se s ní setkali. Myslel jsem, že by ji mátlo, kdybych řekl, že jsme z FBI a Přírodovědného muzea.“

	Diana se zasmála. „Řekl jste jí, o co jde?“

	„Něco málo. Řekl jsem jí, že jde o ženu, která utekla z vězení, a že jsme ji lokalizovali přes DNA. Nechtěl jsem zdůrazňovat fakt, že má v rodině vraždícího maniaka.“

	„Tady zatočte vlevo,“ ukazoval Kingsley. „Mělo by to být za tím návrším.“

	Diana se podívala na mapu na displeji GPS. Souhlasila s vytištěnou mapou, co měl Kingsley.

	Diana očekávala starobylý velký dům, ale když zahnula vlevo, vjeli mezi parcely s krabicovitými, neurčitě viktoriánskými domy. Byly hezké, ale příliš blízko sebe. Domy byly natolik nové, že tu zatím rostly jen malé ježaté stromky, květiny, které ještě nekvetly, a tráva, jež teprve pronikala slámou. Dům, v kterém bydlela Carley Volkerová, byl šedý s bílým lemováním. Zajeli na příjezdovou cestu a Diana zaparkovala.

	Carley jim vyšla z domu naproti. Byla mladší, než Diana očekávala. Vypadala těsné nad dvacet, byla štíhlá a měla nazlátlé vlasy a modré oči. Na sobě měla modré džíny a meruňkové tričko. Zeširoka se usmívala.

	„Pojďte dál. Dneska je tak krásně. Máma podává na verandě čaj.“

	„Děkuju vám,“ řekla Diana. Sáhla do kapsy, vytáhla svůj průkaz a ukázala jí ho. „Jsem Diana Fallonová a toto je agent Ross Kingsley.“

	„Zdravím, slečno Volkerová,“ pravil Kingsley a natáhl ruku s průkazem.

	Na každého se podívala a usmála se, jako by jim chtěla vyhovět. Carley byla zřejmě příliš důvěřivá.

	Vedla je po několika schodech a brankou na verandu vzadu za domem, kde její matka chystala sklenice s ledovým čajem a sušenky.

	„Vidíte támhleto okno?“ Carley ukázala na arkýřové okno v prvním patře. „To je můj pokoj. Je odtamtud krásná vyhlídka na močály a příbřežní vodní cestu. Právě jsme se nastěhovaly,“ dodala.

	Diana si všimla, že Kingsleyho napadlo totéž, co ji, že Carley poskytuje příliš mnoho informací. Jak krásné je žít v tom jejím neviném světě, ale taky jak nebezpečné. Třeba jsem prostě moc cynická, pomyslela si Diana.

	Diana se podívala na zelenou trávu mokřadů, vlnící se v mírném větru, a na vodní ptáky chystající se dosednout na hladinu.

	„Zdravím. Já jsem Carleyina matka. Ellen Volkerová. Carley je celá nadšená, že si někdo všiml její webové stránky.“

	Ellen Volkerová byla starší variantou své dcery, ne tak štíhlá, a taky vlasy jí začínaly šedivět. Ale vypadala stejně nadšená jako její dcera, že je vidí.

	„Řekla vám dcera, proč jsme tady?“ zeptala se Diana.

	„Něco o ženě, která utekla z vězení. Nejsem si jistá, jestli jsem dobře rozuměla. Prosím, posaďte se a dejte si čaj a sušenky.“

	„Máma dělá ty nejlepší sušenky,“ chlubila se Carley a přitáhla si židli. „Takže vy jste mě našli na základě profilu DNA, co jsem dala na web? Znamená to, že jde o někoho, s kým jsem příbuzná? Snažím se prozkoumat svůj rodokmen. Dělám taky něco, čemu se říká dávní předci. Víte, co to je?“

	Kingsley zavrtěl hlavou. „Nemám ani ponětí, ale tady Diana to určitě bude vědět. Ona je forenzní antropoložka.“

	„Opravdu? To je tak zajímavý. Takže vy víte, jak se hledají dávní předci,“ zaradovala se Carley.

	„Říkala jsem Carley, že to prostě není možné. Že jich bude strašně moc,“ přidala se její matka.

	„Projekt dávných předků vám ukáže, ke které haploskupině patříte,“ vysvědovala Diana. „Odkud pochází vaše větev nejranějších lidí a kam pak migrovala.“

	„Není to vzrušující, mami?“

	Diana viděla, že matce pořád není úplně jasné, co to její dcera hledá.

	Kingsley vyndal z aktovky složku a položil na stůl fotografii Clymene.

	„Snažíme se zjistit, kdo je tato žena,“ pravil.

	„A je se mnou příbuzná?“ ptala se znova Carley.

	„Ano, váš DNA profil ukazuje, že jste příbuzné,“ potvrdila Diana. „Nejsem si jistá přesným příbuzenským vztahem, ale věřím, že je to sestřenice vaší matky. Jestli je to pravda, tak to z ní dělá vaši sestřenici z druhého kolena.“

	„No jo,“ řekla Carleyina matka. „Jen nechápu to s tím kolenem.“

	Přerušila ji starší žena, která se hnala po schodech na verandu, zřejmě ve stavu krajního rozrušení.

	„Carley, co jsi to udělala? Říkala jsem ti, ať toho hledání příbuzných necháš,“ křičela.

	„Babi,“ vyhrkla Carley.

	Žena se otočila k Dianě a Kingsleymu a ukázala na ně třesoucím se prstem.

	„Běžte pryč. Tady nejste vítaný. Vraťte se domů. Hned.“
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	Žena, jež tam stála s prstem namířeným na Dianu a Kingsleyho, byla sedmdesátiletou verzí Ellen a Carley Volkerových. Silné geny. Diana si všimla, že není ani natolik rozzlobená jako spíš vystrašená.

	„Mami, tohle jsou naši hosté,“ prohlásila Ellen. Slabě se usmála na Dianu a Kingsleyho.

	„Řekla jsem Carley, že nemá hledat příbuzné. Teď chci, aby odešli.“

	„Proč, babi?“ chtěla vědět Carley.

	„Nestarej se proč. Nemusíš vědět proč. Jen jim řekni, ať jdou pryč,“ zopakovala stará paní. Padla do křesla, jako by byla vyčerpaná. „Slyšela jsem, o co vám jde,“ pokračovala a hleděla na vnučku, jako by Carley hledala drogy, a ne svůj rodokmen.

	Normálně by se Diana omluvila a řešila problém v soukromí, ale bylo zřejmé, že babička něco ví. Diana doufala, že se to týká Clymene. Tak tam s Kingsleym seděli a mlčky sledovali rozvíjející se drama.

	„Budeš mi to muset vysvětlit, babi,“ prohlásila Carley.

	Byla to hezká dívka. Diana se snažila najít Clymene v jejich obličejích. Nebyla tam – barva vlasů a odstín pleti ano, ale vzhled ne.

	„Nemám ti co vysvětlovat, dítě. Prostě udělej, co jsem ti řekla,“ trvala na svém.

	„Carley, možná…“ začala matka. Ellen Volkerová byla zjevně zmatená viditelnou úzkostí své matky a také možností, že bude muset vyhodit hosty z domu.

	Carley se ale tvářila odhodlaně. „Mami, vždycky říkáš, že tohle je můj domov. Jestli je to pravda, pak bych měla mít právo zvát si hosty.“

	Opálenou ruku položila na babiččinu. „Babi, co kdybys mi prostě řekla, o co jde? Je to kvůli tomu, že máme příbuzný, kteří byli ve vězení? Nemůžeš se přece stydět za věci, který neovlivníš. Podívej se, jaká spousta lidí tady v okolí tvrdí, že jsou spřízněný s Černovousem.“

	Carleyina snaha babičku rozesmát zklamala. Babička se podívala na Carley.

	„Stydět? Ach, dítě, ty prostě nic nevíš. Proč jenom jsi tak tvrdohlavá?“

	„To má po tobě, máti,“ poznamenala Ellen. Napřímila se a pokusila se o úsměv. „Kde je moje vychování? Tohle je moje matka Sarah Wallaceová. Mami, tohle je Diana Fallonová a agent Kingsley.“

	Diana a Kingsley znovu vytáhli své odznaky a ukázali je babičce.

	„FBI?“ zeptala se.

	„Jak jsi zjistila, že mám návštěvu, která si přišla promluvit o našem rodokmenu?“ chtěla vědět Carley.

	„Řekla jsi to kamarádce Jenny a ta to řekla svojí matce a ta to řekla mně,“ vysvětlovala babička. „Hraje to nějakou roli?“

	„Hraje, pokud chci tu díru ucpat,“ odpověděla Carley.

	„Carley,“ napomenula ji mírně matka. Podívala se na Dianu a Kingsleyho. „Nevím, co si o nás pomyslí.“

	Oba se na ni usmáli.

	„Paní Wallaceová,“ řekla Diana. „My hledáme ženu, která uprchla z vězení. Byla tam, protože zabila manžela a zabila ještě další lidi. Neznáme její pravé jméno, domníváme se, že je to sestřenice vaší dcery. Což z ní dělá vaši neteř, že?“

	Sarah Wallaceová jen mlčky seděla. Teď vypadala méně vyděšeně a víc rozzlobeně.

	„Mami, tohle je kvůli tvojí sestře?“ zeptala se Ellen Volkerová.

	„Nevyslovuj její jméno,“ vyštěkla paní Wallaceová.

	„Je to už tak dávno, že ani nevím, jestli si to ještě pamatuju,“ opáčila Ellen Volkerová. „Máma má sestru, se kterou nepromluvila třicet let.“

	„Pššššt!“ prskla stará paní směrem na dceru. „Musíte vy dvě být tak ukecaný?“

	„Mami!“ ohradila se její dcera. „Nikdy jsem tě neviděla takhle se chovat, alespoň ne před hosty.“

	„Paní Wallaceová,“ ozval se Kingsley. „Je to velice důležité. Tu ženu musíme najít. Federální šerifové už vědí, že jste příbuzné, a přijdou sem taky.“

	„Šerifové?“ zeptaly se Carley a Ellen současně.

	„Babičko, bylo by lepší, kdybys mluvila,“ podotkla Carley.

	„Podívej, co jsi napáchala,“ vztekala se Sarah Wallaceová. „Já se vás snažím chránit a koukejte, co jste udělaly.“

	„Matko! Možná kdybys nebyla tak tajnůstkářská a řekla nám, proč jsi tolik proti jejímu genealogickému průzkumu, Carley by to pochopila. Je už dospělá a nemůžeš s ní nebo se mnou zacházet jako s děckem a tajit věci, které jsou, jak říkáš, na naši ochranu. Pokud jsme v nebezpečí, potřebujeme to vědět, abychom mohly něco udělat. Jen nám prokristapána neříkej, že jsme v nebezpečí, když nám chceš současně tajit, na co si máme dávat pozor. Chováš se směšně a hloupě. Promluv si s nimi.“

	Sarah na dceru zírala. Dianě došlo, že rozzuřit Ellen Volkerovou není zrovna snadné, ale když už se to někomu jednou povede, rodina zbystří. Babička potřásla hlavou. „Možná máš pravdu.“

	Nalila si sklenici čaje a napila se, jako by to byla whiskey.

	„Měla jsem sestru Jerushu, která je o devět let mladší než já. Nevím, jestli si na ni pamatuješ, Ellen.“

	„Ano, pamatuju. Ještě jsem nebyla dospělá, když jste se vy dvě rozešly,“ řekla Ellen.

	„Rozešly? Takhle bys to nazvala? Vidím, že jsem ti ten příběh měla povyprávět už dávno. Kdybych to udělala, tak se tu teď nehádáme.“

	„Dobře, tak nám to pověz teď, mami.“

	„Jerusha si vzala muže jménem Alain Delaflote. Naši rodiče neměli rádi ani jeho, ani jeho rodinu. A já taky ne. Ale Alain byl pohledný a měl peníze, a nic jinýho mou sestru ani nezajímalo. Samozřejmě ona byla taky krásná, blonďatý lokny a pas jako Scarlett O’Harová. Vdávala se ve velkých svatebních šatech – dlouhá róba, vlečka. Přepychový to zdaleka nevystihuje, akorát mně připadaly trapný.“

	„Máš fotky?“ ptala se Carley.

	„Nemám nic, co by mi ji připomínalo,“ pravila babička. „Pro mě je mrtvá.“

	Carley vytřeštila na babičku oči. „Co se stalo?“ zašeptala.

	„Když budeš trpělivá, povím ti to,“ slíbila babička.

	Diana ji chtěla popohnat a dostat to z ní, ale všimla si, jak se Kingsley předklání a hltá každé slovo.

	„Alain podnikal v lodní dopravě, stejně jako jeho otec před ním a jeho otec před tím. Byli ve zdejším kraji odjakživa a většina lidí si myslí, že patří mezi nejúctyhodnější občany na pobřeží. Nemají ani ponětí, kdo to žije mezi nimi.

	Můj manžel jednou ztratil práci – byl účetní, než odešel do důchodu – a Alain mu nabídl místo ve svý kanceláři, teda místo účetního. Sestra mě nikdy nenechala zapomenout na jejich largesse, jak tomu říkali. Ještě teď ji slyším, jak to vyslovovala, vždycky to zdůraznila, jako kdyby se zadrhla na stránce svýho kalendáře, kde se každej den naučíš jedno slovo.“

	Babička se napila čaje a vzala si čokoládovou sušenku. Celou ji snědla, než pokračovala v povídání.

	„Sestra otěhotněla. Nebylo to pro ni snadný. Měla trojčata.“ Sarah se usmála. „Rozkošná mrňata, jaká jste ještě neviděli, a stejná k nerozeznání, jak jen si umíte představit. Musela jim vázat barevný pentle na zápěstí, aby je poznala od sebe. Já jí s nima pomáhala. To snad byla jediná doba, kdy jsme spolu vycházely, když jsme se staraly o ta nemluvňata. Alainovi byla lhostejná. Poplácal je po hlavičce a usmíval se, když jim někdo gratuloval, ale neviděla jsem žádnou opravdovou lásku. Nic jako vaši otcové měli rádi vás dvě.“

	„Jmenovaly se Iris, Lily a Rose?“ zeptala se Diana.

	Sarah přikývla. „Ano, byly Iris, Rose a Lily Delafloteovic.“ Slunce se schovalo za mrak a trochu se ochladilo. Diana si všimla, že kolem proletělo několik komárů.

	„Jednoho dne náhodou můj manžel viděl jednu ze švagrových obchodních transakcí a zjistil, s jakým zbožím Alain Delaflote vlastně ‚obchoduje,‘“ pokračovala Sarah. „A to nám úplně změnilo život.“
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	Sarah se na chvíli zahleděla na vnučku. Nakonec natáhla ruku, dotkla se Carleyiny hladké, opálené paže a pohladila ji.

	„Proto jsem tě chtěla chránit,“ pravila. „Nechtěla jsem, aby tě unesli a prodali do otroctví.“

	Carley zjevně něco takového nečekala. Její smích zněl melodicky. „Ale, babi, otroctví už nemáme. Žijeme v jedenadvacátým století.“

	Pohled Sarah Wallaceové na vnučce spočíval ještě o trochu déle. Zamračila se. „Zeptej se těch dvou, jestli jsou tady ještě nějací otroci.“

	Carley se shovívavě podívala na Dianu a Kingsleyho. Laskavá arogance mládí, pomyslela si Diana, když se nadechovala.

	„Dvanáct milionů tři sta tisíc lidí je v otroctví po celém světě, buď na nucených pracích, nebo je násilně odvedou do armády nebo slouží jako sexuální otroci. Největší kategorii tvoří právě sexuální otroci,“ řekla.

	Udělala pauzu a zatím na ni Carley a její matka Ellen civěly. Babička mlčky popíjela čaj.

	„Bývala jsem vyšetřovatelka v oblasti porušování lidských práv,“ dodala Diana.

	Diana sledovala Carley, která se přestala usmívat a jen zírala s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima. Diana ten výraz vídala často, když tuto statistiku přednesla lidem, kteří si neuvědomovali spoustu špatností ve světě. Litovala, že musí Carley připravit o kousek jejího nevinného idealismu.

	„Je to pravda?“ šeptla Carley. „Fakt jsou na světě otroci? Ne ve Spojených státech, doufám?“

	A tady končí další kousek idealismu, pomyslela si Diana. „Dneska je ve Spojených státech asi deset tisíc otroků. Kolem devětačtyřiceti procent je v sexuálním otroctví, zbytek v nějaké formě nucené práce.“

	„A v tom právě podnikal Alain,“ promluvila znovu babička a s cinknutím postavila hrnek s čajem na stůl. „Lidé na pobřeží ho považovali za společensky angažovanýho člověka. Dávali mu vyznamenání za práci pro obec.“ Odfrkla si.

	„Služba veřejnosti. Ten chlap prodával nezletilá děvčata. Pořádal tyhle extravagantní večírky pro dívky ze sirotčinců a pasťáků. Vždy šlo o dospívající, žádný jiný, pouze děvčata pod osmnáct. Jeho oficiální stanovisko bylo, že se hůř uplatňují než mladší děti a potřebují zvláštní pomoc. Někdy na tyhle večírky zval i rodiče hledající děti k adopci. Jenže pochopte, tihle rodiče, kterým šlo údajné o adopci, byli ve skutečnosti nákupčí otroků. Vybrali si to, co chtěli, předali mu objednávku, a on dodal požadovaný zboží – s pomocí zkorumpovaných úředníků, samozřejmě. Někdy ta místa, odkud získával děvčata, zrovna neměla ten typ dívky, který někdo chtěl, a pak po těch večírcích mizely místní dívky. Ne hned – on věděl, že by to přitahovalo pozornost – ale během několika týdnů nebo měsíců. Někdy zmizela mladá turistka. Rodičům prostě oznámili, že se dcera utopila v oceánu nebo utekla. Dneska už vím, že skoro každýho, kdo se dostal na seznam pohřešovaných, unesl můj švagr.

	A já, jako idiot, když mi manžel řekl, co zjistil, vyklopila jsem sestře, co Alain provádí. Řekla jsem jí, že má vzít děti a opustit ho. Ona se jenom zasmála a prohlásila, že přece neprodá vlastní děti. Zírala jsem na ni. Nemohla jsem uvěřit, že o tom ví. Myslela jsem, že špatně pochopila, co jí říkám. Řekla jsem jí: ‚Jerusho, on prodává děti, kterým údajně pomáhá?‘ Udělala ten obličej jako vždycky, když se mnou nesouhlasila. Sklonila hlavu a mračila se na mě. Pak prohlásila, že kdyby Bůh chtěl těm dětem požehnat, nevzal by jim rodiče. Nemohla jsem uvěřit, že to řekla. Nevěděla jsem, jak mám reagovat.

	Příští den k nám přišel Alain. Pamatuju si to, jako by to bylo včera. Ellen bylo patnáct. Bylo léto – rok 1975. Ellen se s kamarádkou Laney zrovna vrátila z kina, z Čelistí. Měly na sobě kraťasy a trička bez rukávů, seděly na trávníku a chichotaly se. Já jsem si na verandě četla časopis. Alain přišel na verandu, byl samej úsměv. Nevyhrožoval nebo něco podobnýho, akorát se podíval na ty dvě a poznamenal, jak jsou Ellen a Laney vyspělý, skoro zralý k utržení.

	Zamrazilo mě jako nikdy předtím. Nevzmohla jsem se na slovo. Akorát jsem na něj zírala. On se otočil a odešel. Tehdy přišel manžel pozdě a já byla vyděšená k smrti. Bála jsem se, že ho zabil. Když konečně přišel, řekla jsem mu, že se stěhujeme pryč. Nezáleželo mi na tom, jestli budeme po zbytek života umývat záchody nebo žebrat, nechtěla jsem tu zůstat ani za nic. On souhlasil, že odejdeme, a přestěhovali jsme se do Tennessee. Byl to dobrý krok. Dařilo se nám tam dobře. S Earlem jsme získali dobrou práci. Po nějaký době si otevřel vlastní kancelář. Od ty chvíle jsem svou sestru neviděla.“ Sarah skončila s vyprávěním.

	Všichni chvíli seděli mlčky. Carley se podívala na tenký zlatý náramek na své ruce a pak na babičku. Položila svou ruku na její. Nakonec jako první promluvila Ellen.

	„Pamatuju si to léto. Strašně jsem zuřila, na tebe i na tátu, že jste mé vzali ze školy a od kamarádů. Proč jste mi to neřekli? Já jsem nikdy nepochopila, proč jsme museli vstát a zmizet bez varování.“

	„Bylo ti teprve patnáct, Ellen. Co jsem ti měla říct?“ opáčila Sarah. Podívala se na Dianu a Kingsleyho. „Říkali jste, že nějaká žena uprchla z vězení. Je to ona?“ Zvedla fotografii a podívala se na ni. „Vypadá jako moje sestra. Je jedna z těch trojčat?“

	„Věříme, že je to Iris,“ odpověděla jí Diana.

	„Říkáte, že je to vražedkyně?“ zeptala se.

	„Byla odsouzená za vraždu v Georgii. Skončila ve vězení, ale nedávno uprchla,“ vysvětloval Kingsley. „My jsme přesvědčení, že ji otec prodal, když jí bylo asi patnáct. Myslíme si, že to, čím si prošla, z ní udělalo sériového vraha.“

	Babička byla šokovaná. Diana by nikdy neuvěřila, že ji může cokoliv, co se týká rodiny její sestry, ještě v tomto okamžiku šokovat.

	„Chudák malá Iris.“ Potřásala hlavou. „Říkala jsem to sestře. Říkala jsem jí to. Neposlouchala mě. Pitomá, pitomá ženská. Byly to ty nejkrásnější holčičky na světě, jako tři hrášky v lusku.“

	„Víte něco o tom, co se stalo se členy rodiny?“ zeptala se Diana.

	„Nikdy jsem se nesnažila to zjistit. Nikdy jsem se jim nechtěla znovu objevit na očích. Bála jsem se vrátit se sem, ale Earl chtěl jít do důchodu tady a Ellen si taky vzala chlapce odtud. Jen jsem se modlila, aby na nás zapomněli a abychom je nikdy nepotkali. Nikdy jsme na ně nenarazili.“

	„Jak starý by byl Alain Delaflote dnes?“ zeptala se Diana. „Počkejte, on byl o pět let starší než moje sestra, to znamená, že by mu bylo kolem pětašedesáti. Takže je dost mladý na to, aby pořád jel ve stejným kšeftu,“ odpověděla Sarah. „Můžete ho zavřít? Nerada bych, aby šel po Carley. Je sice trochu starší, než on má rád, ale…“

	„My se na ně podrobně podíváme,“ slíbil jí Kingsley. „Neřekneme mu, že jste s námi mluvila. Nezmíníme se o vás ani o vaší rodině.“

	„Za to vám děkuju,“ řekla Sarah.

	„Víte, kde bydlí?“ zeptala se Diana.

	„Jak jsem říkala, nikdy jsem se nepokoušela je najít. Kdysi bydleli na ostrově Mosshazel. V době, kdy se tam nastěhovali, to byl jediný ostrov u pobřeží v soukromým vlastnictví. Pojedete po dálnici 70 asi pětačtyřicet kilometrů za Beaufort do Crokeru, to je taková malá vesnička. Mívali tam vlastní přívoz, který vozil lidi na ostrov. Možná jsou pořád tam. Měli jeden z těch velkých domů s bílými sloupy uprostřed ostrova. Je tam taky na ostrově malá vesnička, East Croker se jmenuje. Nic moc.“

	Kingsley vstal, jako by se chystal k odchodu. „Děkujeme vám, že jste s námi promluvila,“ řekl. „Chápu, že to nebylo snadné, ale my opravdu potřebujeme Iris najít. Vyšetříme celou rodinu Delafloteových a podíváme se po těch ztracených dětech.“

	„Myslíte, že se vám podaří některý z nich najít?“

	V očích měla tolik naděje, že Diana nedokázala říct: ne, pochybuju, že máme sebemenší šanci. Nevěděla, co má říct.

	Kingsley promluvil jako první. „Nevím. Ale Iris se povedlo uniknout svým věznitelům. Vždycky je tu naděje.“

	Opustili Carleyin domov, poděkovali třem ženám a vzali si sušenky, které jim Carleyina matka zabalila.

	„Dnes se Carley změnil život,“ poznamenala Diana.

	„To zcela určitě. Myslím, že je lepší, když se takové věci řeknou naplno, místo aby se tutlaly. Přinejmenším teď ví, že se má vyhnout každému, kdo se jmenuje Delaflote,“ řekl Kingsley. „Takže co, chcete zajet na ten ostrov?“

	„V žádném případě bez jištění,“ opáčila Diana. „Copak jste se zbláznil?“

	Kingsley se zasmál. „Asi máte pravdu. Je to tak vzrušující, když jsme tak blízko. Pojďme si najít motel poblíž toho místa – jak to říkala, Crokeru? Zavoláme šerifům. Možná už skončili s pronásledováním přeludů a přispěchají sem.“

	Diana sledovala dálnici 70 na jih od Morehead City a dál do Beaufortu. Bylo to něco málo přes sedmdesát kilometrů. Chtěla najít motel v Beaufortu. Podle její mapy na GPS to bylo poslední větší město, kterým budou projíždět. Jenže Kingsley se chtěl dostat blíž.

	„Proč?“ chtěla vědět Diana. „Nepojedeme na ostrov. Slyšel jste, co říkala, musíte použít přívoz. To znamená, že tam v případě nouze není rychlá úniková cesta.“

	„Já vím, ale za Beaufortem jsou další turistická města. Jsou tam motely,“ namítal Kingsley.

	Diana rozhodila rukama a vzdala se. Beaufort byl jen něco přes hodinu jízdy od New Bernu. Zajela nějakých patnáct kilometrů za Beaufort. Silnice nevedly rovně. Tato část Severní Karolíny byla samá voda. Přejížděli přes velké řeky i malé potoky a projížděli mnoha malými turistickými městečky.

	Na mnoha místech by Diana ráda zastavila a prohlédla si krajinu – vodu, čluny, lodě. Nízká zelená krajina, méně svěží zeleně, než na jakou byla zvyklá v Rosewoodu. Stromy tam nebyly tak vysoké. A vegetace taky nebyla tak subtropická jako na bariérových ostrovech Georgie. Mimo města tu bylo krásně, působilo to velmi mírumilovným dojmem. Zastavila by, aby se mohla kochat, ale byla po dlouhé cestě velmi unavená. Možná by mohli najít vhodné místo k pozorování slunce zapadajícího za průlivem. Západy slunce tu byly prý obzvlášť krásné.

	„Můžete zajet k tomu obchodu před námi, abychom si nakoupili,“ navrhl Kingsley.

	„Nechcete najít nějakou restauraci?“ zeptala se Diana.

	„Ani ne. Vy ano? Raději bych sehnal něco k zakousnutí a našel nějaký nocleh.“

	Když šel Kingsley pro jídlo, Diana zatím natankovala. Když byla nádrž plná, přeparkovala auto před obchod a šla dovnitř zaplatit. Kingsley měl dva plné pytlíky jídla – samé nezdravé, podle obsahu jednoho jeho pytlíku, do kterého nahlédla.

	„Sehnal jsem taky nějaké párky v těstíčku,“ oznámil.

	„Co je to?“ zeptala se Diana.

	„Kukuřičné párky, dá se říct.“ Cestou ven se usmíval.

	V malém krámku bylo jen pár lidí, takže se Dianě podařilo rychle zaplatit a popadnout kolu a pytlík buráků. Zaplatila za benzin a drobnosti k jídlu a pytlík buráků si strčila do kapsy. Došla k SUV a hmatala po dálkovém ovládání na řetízku. Zpoza auta se vykutálela láhev a narazila jí do nohy. Otočila se, aby se podívala, co se děje, a všechno se zatmělo.
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	Diana zaslechla zasténání. Přicházelo skrz bolest a mlhu v její hlavě.

	„Co sakra?“ To byl Kingsley.

	Otevřela oči a snažila se pohnout. Ruce měla svázané za zády a kotníky spoutané k sobě. Chvilku se nehýbala a zhluboka se nadechla. Hodnotila svou situaci.

	Byli v zadní části dodávky, odkud byla odstraněna sedadla. Podle vzhledu byla dodávka nová. Okna byla tmavá, ale ven viděla Diana předním sklem. Pořád ještě bylo denní světlo. Řidič byl mladý. Mohla vidět jeho tvář a blond vlasy. Kluk. Ten, který je zdrogoval v restauraci a taky si pronajal byt v jejím domě. Musí to být on. Sakra, to je sem sledoval z Rosewoodu?

	Podívala se na Kingsleyho. Byl stejně svázaný a stejně omámený. Jejich oči se setkaly a Diana mu ukázala, aby se podíval na řidiče.

	Kingsley se podíval přes rameno na toho kluka a zpátky na Dianu.

	„Je to…?“ zašeptal Kingsley.

	Diana přikývla. „Bobby Banks? Myslím, že jo.“

	„Hej, kluku,“ houkl Kingsley. „Tys nás sledoval? Jsi fakt dobrej. Nevšiml jsem si tě, a to umím zjistit, jestli mě někdo sleduje.“

	„Buďte zticha,“ odpověděl kluk.

	„Kam to jedeme?“ pokračoval Kingsley.

	„Nechtějte mě dožrat.“

	Zatímco mluvili, tahala Diana za provazy, kterými byla svázaná. Kingsley se pokoušel o totéž. Byli spoutaní pevně, ale Diana si myslela, že když se bude snažit, dokáže natáhnout ruce dost daleko, kolem stehen a nohou, aby nakonec přetáhla paže před sebe. Co nejtišeji se kroutila a cloumala rukama, až je dostala dopředu, kde na provazy dosáhla zuby.

	Kingsley se snažil o totéž, ale s menším úspéchem. Nebyl tak ohebný ani štíhlý jako Diana. Už se téměř uvolnila, když dodávka náhle zastavila. Kluk se ohlédl, pak popadl cosi za sedadlem a vrhl se dozadu. Kingsley mu nadstrčil nohu a kluk sletěl na něj.

	„Ty hajzle,“ ječel kluk. Vzteklý tedy byl.

	Diana se natáhla, popadla ho za krk a snažila se ho stáhnout. Náhle se ozvalo hlasité lupnutí a Kingsley zařval.

	Diana klukem trhla. Mávl rukou a tvrdě ji uhodil ze strany do hlavy.

	„Vidíte, co mě nutíte dělat?“

	Diana se snažila vytřepat z hlavy hvězdičky. Podívala se na Kingsleyho a zavolala na něj. Uviděla krev na jeho košili pod kabátem. Kluk ho střelil někam do horní levé části hrudníku pod rameno. Podívala se na zbraň, kterou kluk držel v ruce. Nemohla to být Kingsleyho zbraň, tu mu kluk určitě sebral. Byla to malá ráže. To bylo dobré. S Kingsleyho vlastní zbraní by zranění bylo mnohem horší.

	„Musím se na něho podívat,“ řekla Diana.

	„Tak ho ošetřete. Vy jste to udělala. Já ne.“ Přelezl na přední sedadlo. „Sleduju vás. Vidím vás v zrcátku. Jestli se ještě o něco pokusíte, odprásknu vás,“ sdělil jí. Dělal, že na ní střílí zbraní, co měl v ruce, pak se otočil, zařadil rychlost a šlápl na plyn.

	Náhle se dodávka zakolébala. Diana viděla, že najíždí zezadu na přívoz.

	Chystali se přeplout nějakou vodu. Výborně. Kingsley je postřelený a teď budou úplně odříznuti.

	„Musím obsloužit přívoz, ale vidím na vás. Jestli se pokusíte vystrčit nos z dodávky, odprásknu vás. Bum-bum-bum.“

	Nesvázal Dianě ruce zase za zády. To bylo dobře. Byl nafoukaný a sebejistý, protože právě někoho postřelil. Možná i to bylo dobře.

	Dodávka se znovu zakolébala, ale tentokrát mírněji. Přívoz vyplul. Dianě bušilo v hlavě a dělalo se jí špatně.

	Jen se soustřeď.

	Ruce měla pořád svázané, i když je měla před sebou, ale aspoň se mohla postarat o Kingsleyho. Posunula se k němu, tak jak byla svázaná, rozepnula mu kabát a košili a prohlédla mu ránu. Krvácela.

	„Mohl byste se otočit, abych se podívala výstřel?“

	I když se oba snažili, nepodařilo se jí odhrnout kabát, aby na ránu viděla.

	„Myslím, že kulka prošla skrz. Myslím, že nezasáhla žádnou z kostí v rameni,“ řekla mu. „Pohněte prsty.“

	Dívala se, jak plní její příkaz.

	„Můžete hnout ramenem?“ zeptala se.

	Pokrčil jím, pohnul vpřed a vzad. „Bolí to jako čert,“ konstatoval.

	„Nevypadá to na žádné zlomené kosti, to je dobře.“

	Obrátil se jí žaludek.

	„Je vám špatně?“ zašeptal.

	„Mně je fajn. A jak vám?“ zeptala se.

	„Jsem dobrej námořník,“ prohlásil. „Nedělá se mi špatně. Jenom mám díru po kulce. Je mi líto… měli jsme zůstat v Beaufortu.“

	„Vlastně ani nevím, co se stalo. Sledoval nás po celou dobu?“

	„Já nevím,“ přiznal.

	Potřebovala mu obvázat ránu. Čím? Použila by svoje sako, ale nemohla si ho sundat. Rozhlédla se po dodávce. Byly tam igelitové nákupní tašky. Vysypala je na podlahu. Nic užitečného, žádné papírové ručníky, jen sušenky, oříšky a ovoce. Jen rychlé občerstvení. Tak jo. Oříšky a pár banánů si nacpala do kapsy.

	Teprve teď ucítila, že má v přední vnitřní kapse saka svůj mobil. Proč jí ho nevzal? Musel hmatat po zbraních, poznal, že tam je. Kingsleymu sebral berettu. Proč jí nesebral telefon? Protože nemusel. Žádné věže, žádný signál – žádné služby.

	Měla jakousi představu o telefonu. Ne takovou, která by je dostala z jejich okamžité situace, ale která by jim mohla pomoct až za nějaký čas.

	Fajn, mysli. Ignorovala bušení v hlavě a vzpouzející se žaludek a snažila se probrat všechny jejich možnosti.

	„Jak se cítíte?“ zeptala se.

	„V pořádku, vzhledem k okolnostem,“ odpověděl s úsměvem.

	Přelezla mu k nohám a sundala mu boty a ponožky. Boty mu zase nazula, než pokračovala. Nechtěla riskovat, že se kluk náhle rozhodne je někde pohodit a Kingsley bude bez bot.

	„Co to děláte?“ šeptal Kingsley.

	„Vaše ponožky jsou právě teď jediná věc, ke které se můžu dostat a obvázat vám tím ránu,“ vysvětlila mu.

	„Víte, vlastně se mi vůbec nelíbí, co slyším. Moje ponožky?“

	Diana se krátce zasmála. Přinejmenším byl při vědomí a nebyl příliš soustředěný na bolest. Považovala to za dobré znamení. Složila jednu z ponožek a položila ji vedle rány. Pak složila druhou.

	„Chtěla bych se pokusit podstrčit vám ruce pod sako a košili a tohle vtlačit na místo,“ řekla mu a převrátila ho.

	Jsem to ale idiot, pomyslela si. Dostat se do takové situace. Měla bych nechat zrušit své PhD. Pak. Buď ve střehu. Zapomeň na bolest hlavy. Když ležel na břiše, rozvázala mu provazy.

	„Já vás vidím,“ houkl kluk.

	Podívala se dopředu. Strčil hlavu okénkem dovnitř a mířil na ni zbraní.

	Diana ztuhla. „Já vím,“ pronesla co nejklidněji, „ale musím mu ošetřit ránu. Je příliš vážně zraněný, než aby cokoliv podnikal. Jestli zemře, budeš mít opravdu průšvih. Myslím, že si to uvědomuješ. A já jsem pořád svázaná a ty máš dvě pistole.“

	„Zase ho svažte, až skončíte. Jestli to neuděláte, střelím vás taky. Pak budete kde? Řeknu vám to. Ve vodě, jako krmení pro ryby.“

	Zasmál se, jako by právě pověděl ukrutně legrační vtip.

	„Rozumím. Jen mě nech, ať mu můžu ošetřit ránu, a zase ho svážu,“ slibovala. Bože, je to ale mrňavej maniak, nepředvídatelnej a vzteklej, myslela si Diana. Ruce se jí třásly, když sáhla pod Kingsleyho sako. Neustále si opakovala: jen klid, jen klid, jen klid.

	„Raději si pamatujte, že se dívám,“ zavrčel, zašklebil se a předstíral, že střílí, než z okénka zmizel.

	Přívoz se na vodě zhoupl a Dianě se udělalo špatně. Soustředila se na pravidelné dýchání.

	Kingsley jí pomohl svléknout sako a košili, a při tom úsilí mrkal. Krev mu tekla ze vstupní i výstupní rány, ale ty byly malé a Kingsley dokázal pohybovat rukama a rameny. Bolelo to, ale šlo to. Použila pásy z jeho košile jako obvazy. Pak mu zase oblékla sako. Rozvázala a zase mu svázala nohy a ruce mu svázala vepředu.

	„Jestli zastrčíte konce provazu pod tyhle smyčky, zůstanou ukryté,“ vysvětlovala, nakloněná k jeho uchu. „Jestli vám bude prohlížet ruce, zjistí, že provazy jsou pevně utažené. Když ale zatáhnete za tuto smyčku, provaz povolí, a když za něj ještě zatáhnete, uvolní se,“ šeptala.

	„Vy to teda opravdu s uzly umíte,“ zasmál se.

	Dianě se zdál dost bledý.

	„Kotníky máte svázané stejně.“

	Sobě taky rozvázala a znovu svázala nohy stejným způsobem, a přitom sledovala jejich věznitele u kormidla malého člunu s plochým dnem.

	„Chci, abyste vypadal hodně nemocně, kdykoliv se na vás podívá,“ pokračovala Diana. „Tak, aby vás nepovažoval za hrozbu.“

	„Ano, madam,“ opáčil Kingsley. „To nebude moc těžké.“

	„Teď musíme sníst to jídlo,“ prohlásila.

	„Tak až doteď mi bylo všechno jasné. Proč ale musíme sníst to jídlo?“ zeptal se.

	„Protože nevíme, kdy se sem dostanou šerifové nebo se nám podaří utéct. Oba, myslím, víme, že nás veze do Clymenina domu. Chcete snad jíst nebo pít něco, co připraví ona?“

	„Máte pravdu,“ připustil. Podala mu banán.

	Doufala, že dokáže zachovat klid. Prostě se musela soustředit na jejich cíl a pomalu, zhluboka dýchat.

	Když kluk nakoukl dovnitř, mlčky jedli.

	„Co to děláte?“ zeptal se a namířil na ně pistoli.

	„Jíme,“ odpověděla Diana.

	„Tak to jo,“ zabručel a vrátil se ke kormidlu.

	Diana uvažovala, jestli by Kingsley dokázal plavat. Kdyby se uvolnila, mohla by doplavat zpátky a přivolat pomoc, jenže dokud měla svázané ruce, nemohla dělat nic. Podívala se na agenta. Opravdu to vypadalo, že je mu špatně. Pokoušela se rozvázat zuby provazy. Začalo se jí to konečně dařit, když si všimla, že kluk se vrací.

	„Budem přistávat, trochu to cukne, to je všechno.“ Šklebil se na ně. „Jak se máte tam vzadu?“

	„Ujde to,“ odpověděla.

	Pocítili slabé drcnutí a viděli, jak seskakuje a jde zajistit přívoz. Diana se snažila uvolnit si ruce, jenže kluk byl rychlejší než ona. Vlezl do dodávky, došel k Dianě a přiložil ji pistoli ke spánku.

	„Nechci žádný potíže. Žádný.“ Mluvil velmi tiše. „Rozumíte, že?“

	„Ano,“ zašeptala Diana. Hlas se jí při tom třásl a on se zasmál.

	„Fajn. Zastřelím vás.“ Přitlačil jí hlaveň na spánek, až zamrkala bolestí. „Víte, že to udělám.“

	Uhodil Kingsleyho pěstí do ramene a vrátil se na místo řidiče, zatímco Kingsley řval bolestí. Diana viděla ve zpětném zrcátku jeho oči. Vypadal pobaveně.

	„Zastavený vývoj,“ šeptal Kingsley. „Myslím, že Rosewood je místo, kam se kdy dostal nejdál. Bože to bolí. Ten mrňavej zmetek.“

	Diana se dívala předním sklem na kroutící se prašnou silnici.

	Když se dostal do zorného pole dům, vyděsilo ji to. Očekávala polorozpadlou starou barabiznu, která má svá nejlepší léta už dávno za sebou, porostlou révou, a všude kolem obrovské stromy. Co uviděla, bylo krásné. Kroutící se příjezdová dlážděná cesta vedla k obrovské, čerstvě natřené, pseudořecké budově s velkými bílými sloupy. Přední zahradu vyplnily záhony růží, lilií a kosatců v plném květu. Před vchodem parkoval černý jaguár.

	Kluk to vzal vedlejší cestou dozadu za dům a zastavil před kamennou budovou, kterou sem mohli přenést z Větrné hůrky.

	„A jsme tu. Není to domov, ale komu na tom, k čertu, záleží,“ prohlásil se smíchem. „Teď si můžete rozvázat nohy.“

	Diana předstírala námahu při tahání za smyčku, když Kingsleymu uvolňovala nohy. Totéž udělala se sebou. Bobby Banks se nedíval moc pozorně. Hleděl na dům, jako by mu tam něco dělalo starosti. Když si rozvázali nohy, zavedl je do budovy, zamkl je a nechal potmě.

	Trocha světla prosakovala okenicemi. Diana zkusila dveře, ale ty byly zamčené zvenku.

	„Zatím si ta pouta nechte,“ radila Kingsleymu. „Počkejte, až budete mít kam utéct.“

	„Ještě mi zůstal zbytek rozumu,“ opáčil Kingsley. Diana si však všimla, že to neříká jako na svou obranu.

	Zkusili s Kingsleym okna. Všechna byla zatlučená. Oči si přivykly na tmu. Bylo by příliš očekávat, že by je zavřel do dílny. Vypadalo to jako ložnice Daniela Boona. Byla tam dvojitá postel s šedým vlněným přehozem a hrubě opracovaný dřevěný nábytek, něco jako rustikální pokoj pro hosty bez koupelny.

	„Co je to tady, domeček na hraní?“ uvažovala Diana.

	„Nemám ponětí,“ řekl Kingsley.

	„Co kdybyste si na chvíli lehl?“

	„Musíme se odtud dostat.“

	„Ano, ale vy si musíte odpočinout, a bude lepší, když si budou myslet, že jste na tom hůř, než jste,“ prohlásila. „Jestli někdo přijde, musí vás vidět ležet.“

	Diana ho dovedla k posteli a přinutila lehnout si. Sotva se pohodlně uložil, když zvenku uslyšeli hlasy, které se zřejmě blížily. Diana vylovila svůj mobil a zkontrolovala sílu signálu. Jak předpokládala, žádné spojení. Pro každý případ vypnula zvonění, rychle telefon zastrčila pod prádelník se šuplíky a vstala. Čekala, kdo přijde.
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	Když se dveře otevřely, seděla Diana na posteli vedle Kingsleyho. Rozeznala dva lidi, ale světlo za nimi bránilo vidět cokoliv kromě siluet. Čekala, dokud nevejdou. Jedna byl kluk, druhá nějaká žena. Ta zapnula bateriovou svítilnu a postavila ji na stůl. Světlo bylo tlumené, ale Diana je viděla zřetelně. Clymene.

	Podívala se na Dianu a Kingsleyho, jako by to byly nějaké zajímavé vzorky a nic víc.

	„A proč jsi je přitáhl sem?“

	Měla na sobě jednoduché letní šaty z bílé bavlny a vyšívaný kabátek. Banks přinesl kýbl a postavil ho na zem. Diana uviděla, že obsahuje toaletní papír a láhev čehosi.

	„Uviděl jsem ho,“ vysvětloval Banks. „Šel jsem do Jeeters, a hele, on vycházel ze dveří. Nemohl jsem uvěřit vlastním očím. Musel jsem něco udělat.“

	Krucifix, nakonec to byla blbá náhoda, pomyslela si Diana.

	„Proč jsi je přivedl sem?“ zopakovala klidně Clymene.

	„Nevěděl jsem, co udělat. On je postřelenej. To není moje vina, ale jejich. Myslíš, že se na mě bude zlobit?“ zeptal se.

	„Já jí to radši řeknu sama, jo?“

	Když tak poslouchala jejich konverzaci, Diana náhle pochopila, že to není Clymene. O Clymene ti dva mluvili. „Vy jste Lily, nebo Rose?“ zeptala se.

	Žena vypadala zaraženě.

	„Rose. Jak je vašemu společníkovi?“

	„Dost zle. Starosti mi dělá jeho teplota. Bojím se, že zase začne krvácet. Zotavoval se z autonehody, kterou měl před pár dny, a teď tohle. Potřebuje doktora,“ prohlásila Diana.

	„Vy jste doktor,“ poznamenala Rose.

	„Jenže ne tenhle druh doktora,“ namítia Diana.

	„Vyznáte se v anatomii. Bohužel to bude muset stačit. Potřebujete obvazy?“

	„Ne. Když mu je začnu vyměňovat, začne znovu krvácet,“ vysvětlovala Diana. „Víte, že to není dobrý nápad, držet nás tady, že?“

	„Já vím. Neměl vás sem vozit. Ale už se stalo.“

	Diana pozorovala Rose a hocha, jehož považovala za Bobbyho Bankse. Měli k sobě úzký vztah.

	„To je váš syn?“ zeptala se Diana.

	„Můj syn?“ Znovu se zatvářila vyděšeně. „Ne, Joey je můj bratr.“

	Joey. Diana si ho dokázala představit jako klokaní mládě.

	„Budete tu muset zůstat, dokud to nějak nevyřeším. Mezitím, potřebujete něco k jídlu?“

	„Právě jedli,“ hlásil Joey.

	„Ano? Tak to pro ně nebudeme nic chystat,“ řekla Rose.

	Odešli a zamkli za sebou dveře.

	„Aspoň tu nechali světlo,“ poznamenala Diana. A svá jména, dodala v duchu. To vůbec není dobré znamení – jako by na tom už nezáleželo.

	Zalila ji další vlna strachu. Potlačila ho a podívala se do kbelíku. Role toaletního papíru a láhev dezinfekce. No, nedalo se říct, že by Delafloteové nebyli dobří hostitelé. Přála si být jako MacGyver. Ten by určitě něco dokázal udělat s dezinfekcí na ruce. Možná vyhodit do vzduchu zadní stěnu nebo něco takového. Diana šla ke dveřím podívat se, jestli tam třeba není nějaká skulina nebo díra, do které by zasunula nástroj, který tedy zatím ještě nenašla, a uvolnila prkna.

	„Rozštípat je, tak bychom se mohli někam dostat,“ poznamenal Kingsley.

	Diana se vrátila k posteli a položila mu ruku na hlavu. Zdálo se jí, že je teplá. Rozvázala mu ruce.

	„Prostě jim řeknu, že jsme zamčení a vám není dobře, a proto nehraje roli, jestli máte ruce svázané, a takhle budete mít trochu pohodlí,“ prohlásila. „Je to menší zátěž pro zraněné rameno.“

	„Je to pohodlnější.“ Třel si zápěstí.

	„Jak je rozdělíme?“ uvažovala Diana. „Jacobs tvrdil, že jsou nerozluční.“

	„Má pravdu, do určité míry. Klíčem je, myslím, ten chlapec. Jemu je tak osmnáct nebo devatenáct, ale duševně mu táhne na třináct. Vsadím se, že se narodil až potom, co Clymene odešla. Nevím, jak do toho zapadá jeho matka, pokud je naživu, ale došel pro Rose. V ní vidí mateřskou figuru. A ona zase v něm určitě vidí víc syna než bratra. Myslím, že ho Rose s Lily vychovaly. Kdy se jim do života vrátila Clymene? To nevíme, ale její dvě sestry k němu už měly vztah. Pro Clymene to bylo prostě děcko. Teda jen hádám.“

	„Zní to rozumně… jenže jak toho využijeme?“ chtěla vědět Diana.

	„Nevím. Prostě se musíme chopit příležitosti, když se naskytne. Víme, že to zvoral ve velkém stylu a že má strach, že ‚ona‘ bude zuřit. Sázím se, že ta ‚ona‘, která mu dělá starosti, je Clymene, a on se jí bojí. To ona tohle všechno pečlivě naplánovala, a pak dorazí tenhle skrček a všechno zvorá. Rose to dělalo takové starosti, že Joeymu řekla, že s Clymene promluví sama. Kdyby se nám podařilo přinutit Clymene, aby ho napadla, a je, aby se postavily na jeho obranu, možná by se nám podařilo je dostatečně rozdělit tak, že budou chtít zachránit sebe a kluka a obětovat Clymene. Ale je to jenom takový nápad.“

	Kingsley zmlkl. Diana usoudila, že usnul. Prohledala pokoj a tentokrát pozotevírala zásuvky, vzala si k tomu světlo a prozkoumala vnitřek každé z nich. Dívala se i po pilníčku na nehty zachyceném ve škvíře. Všechny zásuvky byly prázdné. Nikde nic.

	Diana si sedla na jedinou židli v místnosti, obyčejnou dřevěnou židli bez čalounění. Když dosedla, dřevo zavrzalo. Cítila se provinile vůči Kingsleymu. Možná kdyby se nervala s Joeym, on by nevystřelil. Byla nešikovná a pomalá a špatně odhadla situaci. Jediné, co mohla teď udělat, bylo dostat ho odtud.

	Obešla s lampou všechny kouty, hledala cokoliv. Podívala se pod postel. Podlaha byla dřevěná, ztmavlá věkem, stejně jako zbytek místnosti. Chodila sem a tam, hledala cokoliv, co mohlo někomu upadnout, a poslouchala, jak vržou prkna. Většina vrzala, ale ona žádné nedokázala uvolnit. Obešla stěny a hledala uvolněné kameny. Několik jich našla, ale nebyly uvolněné dost. Možná by mohla použít nohu od židle. Vrátila se k židli, aby zjistila, jak snadno ji půjde rozložit a nohu použít jako nástroj nebo zbraň.

	„Nemyslíte, že byste si měla trochu odpočinout?“ zeptal se Kingsley.

	„Musím nás dostat pryč,“ řekla.

	„Tohle není vaše vina. Jestli za to někdo může, pak jsem to já.“

	Diana si přitáhla židli k posteli a posadila se.

	„Ať už je to vina kohokoliv, musíme se dostat pryč,“ prohlásila. „Řekl jste šerifům, že když bude Clymene zahnaná do kouta, tak se podle vás vzdá, aby bojovala jindy a jinde. Pořád tomu věříte?“

	„Ano, věřím. Ale musím přiznat, že teď, když jsem tady v jejích spárech, nejsem si už tak jistý.“ Sáhl po její ruce. Ta jeho byla teplá.

	„Moje žena čeká, že se jí ozvu. Jsem si jistý, že Frank taky předpokládá, že mu zavoláte. Nevím jak Frank, ale pokud si moje žena bude myslet, že něco není v pořádku, bude otravovat FBI tak dlouho, dokud něco neudělají. Několik lidí ví, že jsme jeli za Carley Volkerovou, včetně šerifů. Volkerovi jim řeknou, že nás babička nasměrovala na tenhle ostrov. Pokud se nám podaří zůstat naživu, zachrání nás. Nejlepší, co můžete podle mě udělat, je odpočívat jako já. Je mi fajn. Prostě šetřím energii.“

	Diana vstala a snažila se vyhlédnout ven škvírou v okenicích nejbližšího okna. Viděla jen kousíček země. Možná by se jí podařilo odstranit prkna z tohoto okna. Možná by venku něco uviděla, kdyby se mohla dívat pod správným úhlem. Snažila se rozpomenout na to, co viděla, když přijížděli k domu. Pole? Rybník? Ne že by jí něco zvenku mohlo pomoct tady uvnitř.

	„Pojďte si lehnout vedle mě. Říkala jste, že se musíme najíst a napít, protože to může být naše poslední příležitost. Totéž platí o odpočinku. Nemusíte spát. Jen odpočívejte.“

	Měl pravdu. Takhle jen zbytečně spotřebovává energii. Postavila židli ke dveřím, jen aby slyšeli hluk, kdyby se je někdo pokusil otevřít. Kingsley se odsunul a Diana si lehla. Nebyla to pohodlná postel a ona byla napjatá. Pokusila se uvolnit.

	„Spustila jsem plán těsně předtím, než Rose vešla do dveří,“ řekla.

	„Ale? Co to bylo?“ zeptal se.

	„Zastrčila jsem svůj mobil pod prádelník.“

	„To je chytré. Škoda že mě to nenapadlo.“

	Diana se rozesmála. Kingsley se přidal. Postel se zatřásla.

	„Prosím,“ protestoval Kingsley. „To bolí.“

	„Joey nám mobily nevzal, protože tu není signál, a on si myslel, že nám nebudou k ničemu. Jenže zapomněl na GPS. Můj má v sobě příslušný čip.“

	„Máte pravdu. Můj taky.“ Sáhl do kapsy a vylovil ho. „Možná bychom ho měli někam dát. Nebo bych si ho možná měl vrátit do kapsy. Pokud by chyběly oba naše telefony, mohlo by to vzbudit podezření. Vy můžete tvrdit, že jste ten svůj měla v kabelce.“

	Diana se snažila odpočívat a muselo to zafungovat, protože ji probudil zvuk židle sunuté po podlaze.
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	„Chtěli jste nás udržet venku? Jak dojemné.“

	To byl Joey. Měl s sebou Rose.

	Diana se posadila. Kingsley zůstal ležet.

	„Ráda bych, abyste se k nám s agentem Kingsleym připojili v jídelně.“

	To nebyla Rose, byla to Clymene.

	Kingsley si toho rozdílu taky všiml. Posadil se vedle Diany.

	„Clymene,“ řekl.

	„Jak už zřejmě víte, jmenuju se Iris. Tomu jménu dávám přednost.“

	„Hej, vy jste ho rozvázala…“ začal Joey.

	„Ticho, teď už je to jedno,“ zarazila ho Iris.

	„Jak jste si možná všimli, Joey má zbraň a jen se třese ji použít, takže se o nic nepokoušejte.“

	Iris se postavila stranou a nechala je projít. Diana si pohrávala s nápadem skočit po jednom z nich, ale když se o něco takového pokusila naposledy, způsobila, že byl Kingsley postřelen. Doufala, že když půjdou do hlavního domu, naskytne se méně riskantní příležitost.

	Vnitřek domu byl hodně podobný vnějšku. Nebyl zchátralý nebo sešlý, dokonce ani omšelý. Všechno bylo ukázkové. Nebyl tu žádný určitý sloh, jen velmi kvalitní nábytek, jenž vypadal pohodlně a byl hezký na pohled. Všude byly vázy s květinami. Samé kosatce, lilie a růže. Když jim Carleyina babička líčila rodinu, Diana si představovala dům s tmavými pokoji. Jenomže dům nebyl tmavý. Byl dobře osvětlený a světlý. Zajímalo by ji, jestli to je práce Iris, nebo byl dům vždycky tak hezký. S okolím, které vypadalo tak, jak vypadalo, a domem tak čistým, tu museli mít někoho na výpomoc. Diana se cítila optimističtěji. Musí tu být kolem další lidi.

	„Co byl ten dům, kde jsme byli?“ zeptala se Diana.

	„Místo rozjímání,“ odtušila Iris. „Prosím…“ pokynula ke dveřím.

	Ty vedly do jídelny. Byl tam dlouhý, světlý dubový stůl s odpovídajícími servírovacími stoly a vitrínami na porcelán. Irisiny sestry kladly jídlo na stůl. Všechny tři sestry byly oblečené stejně. Diana si pomyslela, že jsou na to trochu staré.

	„Rose říkala, že už jste jedli, možná však budete chtít sníst ještě něco. Všechny jsme vynikající kuchařky,“ vysvětlila Iris.

	„Jenže já nejsem na večeři patřičně oblečený,“ podotkl Kingsley.

	Iris se usmála. „To vám odpouštíme.“

	„Necítíme se moc dobře,“ dodala Diana.

	„Prosím, buďte upřímní. Vy se bojíte, že vás otrávím,“ prohodila Iris.

	„Ano,“ přiznala Diana, „to je pravda. Taky jsme nemocní. Váš bratr nás zmlátil do bezvědomí a střelil Kingsleyho.“

	„Rozumím,“ pravila Iris. „Prosím, posaďte se. Zajímalo by mě, jak jste nás našli. Neváhám přiznat, že to na mě zapůsobilo. Měla jsem takový dobrý plán.“

	„A taky dlouho fungoval,“ ujistila ji Diana. „Ale takový menší průzkum na Internetu dělá divy.“

	Všichni se posadili a sestry s Joeym si naplnili talíře lahodně vonícím pečeným hovězím, bramborami a opékaným chřestem.

	„Určitě si nedáte?“ ujišťovala se jedna ze sester. Usmívala se. „Já jsem Lily. Zatím jsme se nesetkaly.“

	Carleyna babička měla pravdu. Byly si podobné jako hrášky v lusku, tak strašné podobné. Až na to, že Iris měla malou jizvu tam, kde jí začínaly vlasy, a nos měla malinko zkřivený. Mlátili ji.

	„Proč jste zabili reverenda Riverse?“ zeptala se Diana. „Byl to tak slušný člověk a měl vás upřímně rád.“

	Tři sestry se podívaly na Joeyho. Ten se zahleděl do talíře.

	„Byla to nehoda,“ vysvětloval. „Já jsem předtím ještě nikdy nikoho nepraštil. S těmahle dvěma už mi to šlo líp,“ řekl na svou obranu.

	Dianě dělalo starosti, že jsou tak vstřícné – jako by to s Kingsleym neměli přežít. Jenže čím víc informací získá, tím lépe. A kdo ví? Třeba konverzace s nimi vyvolá mezi sestrami nějakou roztržku.

	„Máte pravdu. Byl to hodný člověk a dodržel slovo, co mi dal. Joey ho měl jenom omráčit. Lituju, že zemřel.“ Iris se odmlčela a ujedla z talíře.

	„Zajímalo by mě, kolik toho víte,“ pokračovala Iris. „Agente Kingsley, vy nevypadáte dobře. Rose říkala, že jste měl nehodu – kromě toho postřelení, myslím.“

	„Ano, ty drogy, co mi dal malý Joey, způsobily, že jsem usnul za volantem.“

	Iris se podívala na Joeyho, který se na židli sesunul ještě níž.

	„Proč jsi ho zdrogoval?“ zeptala se ho.

	Joey se podíval na Rose a ta se na něj usmála.

	„Jejich stůl měla jiná servírka. Vždycky se naštvali, když jsem se staral o jinej stůl. Nejlepší přístup jsem měl tak, že jsem doplňoval nápoje pro jejich servírku. Nemohl jsem tušit, která sklenička patří Dianě, tak jsem to nasypal do obou.“

	„To bylo první vodítko,“ pravila Diana. „Takhle jsme zjistili, že mezi obsluhujícím personálem je spiklenec. Restaurace byla jediné místo, kde jste nás mohli omámit oba. Pak jsem zjistila jméno – Bobby Banks – a byl tu ten Bobby Banks u mě v domě…“

	Iris střelila po Joeym pohledem, který začal vyjadřovat vztek. On se přikrčil.

	„Měl jsi příkaz změnit si jméno,“ pravila.

	„Myslel jsem, že to nehraje roli. Všechny papíry jsem měl na jméno Bobby Banks, řidičák a všechno.“

	„Zřejmě to roli hrálo,“ poznamenala Iris.

	„Tý starý domácí jsem musel ukázat řidičák,“ stěžoval si Joey.

	„Aha, takže jsi musel použít to jméno.“ Iris se zase podívala na Dianu. „To ovšem nevysvětluje, jak jste se dostali sem.“

	„Iris,“ ozval se Kingsley.

	Diana měla dojem, že jeho hlas zní napjatě a slabě. Všimla si, že ho přitahuje sklenice vody před ním. Nicméně odolal a ruce udržel na klíně.

	„Musíte si uvědomit, že lidé vědí, že jsme tady,“ pokračoval.

	„S tím si nedělejte starosti. Mám únikový plán,“ ujistila ho.

	„Pro vás všechny?“ zeptal se.

	„Mých sester se to netýká,“ odtušila, „a vy nemůžete dokázat opak.“

	„Přispěly do té louže krve v mém obýváku,“ podotkla Diana.

	Iris se usmála. „Možná, ale my jsme identické.“

	Všechny tři sestry se na Dianu usmívaly.

	„Dokázat to můžu,“ ubezpečila je Diana. „A nejste identické, už ne.“

	Poprvé viděla, že se v očích Iris mihl strach, a zřejmě to nehrála. Zajímalo by ji, jestli si toho Kingsley taky všiml. Pro Iris to něco znamenalo – být identická se svými sestrami.

	„Lžete,“ pronesla Iris chladně.

	„Myslíte?“ opáčila Diana. „A co takhle. Lily a Rose darovaly krev do mého obýváku. Vy ne. Zatímco se zotavovaly v bytě 1-D, vy a kámoš Joey jste šli do mého bytu, pravděpodobně s klíčem ukradeným domácí. Vy a Joey jste naaranžovali scénu, aby to vypadalo, že jste tam byla zavražděná a vaše tělo vrah odtáhl do mého auta. Joeyho byt jste umyli cloroxem. Přehlídli jste ovšem kapku krve na rámu postele a jehlu v podlaze, obě obsahovaly DNA vašich sester. Jak mi to jde?“

	Iris seděla zcela nehybně. Lily a Rose se na ni dívaly se zjevným strachem.

	„Jen hádáte,“ konstatovala Iris.

	„DNA mění spousta věcí. Vy jste byly identické, když jste se narodily. Ale po narození přicházely různé zkušenosti a ty ve vašem genetickém kódu zanechávaly markery. Tyhle rozdíly dokážeme číst. Genetické profily Lily a Rose jsou si navzájem velmi podobné, jen s drobnými odchylkami. Ale protože vy jste žila v Evropě a v Seattlu a v Richmondu a na několika dalších místech a měla jste tak odlišné zkušenosti a působilo na vás jiné prostředí, váš genetický profil se od jejich velmi liší. Tak dokážeme oddělit vaši DNA od jejich.“

	„To není pravda,“ řekla Iris.

	Dianě se podařil další zásah. Viděla, že otřásla Irisiným sebeovládáním.

	„Iris,“ ozval se Kingsley, „právě teď vás hledají jen dva šerifové. Když nás nenecháte jít, poroste to číslo exponenciálně. A nebudou hledat jen vás samotnou, ale vás všechny. Dokonce vědí i o Joeym.“

	„Vy se jenom chcete dostat pryč,“ namítl Joey.

	„To jistě,“ potvrdil Kingsley, „ale najděte nějakou chybu v mé logice. Má touha přežít nic nemění na faktech, o kterých tu mluvíme.“

	„Jak jste nás tu našli?“ zeptala se Rose. „Přímo tady. To přece nebylo v naší DNA, že ne?“

	„Ne. To bylo zaznamenáno v té knize výstřižků,“ vysvětlila Diana.

	Všechny se podívaly na Joeyho.

	„Nic takovýho jsem tam nenapsal, čestný slovo,“ hájil se.

	„V sešitě s archeologickými výstřižky jsi napsal vedle obrázku pošty, že pošta se právě přihlásila,“ vysvětlila Diana.

	„No a?“ odpověděl.

	„Tato fráze, pošta se právě přihlásila, se používá výhradně tady na pobřeží a v okolí,“ vysvětlila mu.

	„Ale jak jste věděli, že jde o tento ostrov?“ zeptal se Joey.

	„Nevěděli,“ zalhala Diana. „Tys nás sem přivedl. My jsme se jenom zastavili v obchodě nakoupit, než půjdeme do motelu, kde jsme měli počkat na šerify a začít prohledávat tuto oblast.“

	Iris hodila ubrousek na stůl. „Všechno, co jsem naplánovala…“ vyštěkla.

	„Iris,“ přerušila ji Rose. „Joey dělal to nejlepší, co mohl.“

	„No, v každém případě máme problém, že? A musíme to napravit,“ pravila Iris.

	„Můžeme je držet jako rukojmí,“ navrhoval Joey.

	„Od tebe nechci nic slyšet,“ prohlásila Iris. „Nebýt tebe, nejsme v téhle šlamastyce. FBI nebude jednat s únosci, kteří drží rukojmí. Musíme vymyslet něco jiného. Dáme je do jednoho z horních pokojů.“
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	Do pokojů je zavedla Iris. Vzala si s sebou Kingsleyho zbraň a z toho, jak ji držela, Diana usoudila, že s ní umí zacházet.

	Diana předpokládala, že Iris nevěří, že někdo udělá něco správně kromě ní osobně. S Kingsleym jí rozhodně pocuchali peříčka, a také odvedli kus práce, když založili na rozkol mezi Iris a druhými dvěma sestrami. Diana při stoupání po schodech přemýšlela, jak ho podpořit. Možná je proto nahoru vedla sama Iris, místo aby to přenechala některé ze sester. Bála se, že by se Diana s Kingsleym mohli dostat dál.

	Horní patro bylo stejně elegantní jako zbytek domu. Diana jí to řekla. Na široké chodbě bylo několik míst k posezení a na konci ve výklenku byla knihovna.

	„S Lily a Rose jsme upravily dům a okolí. Matka měla opravdu špatný vkus. Měla jste to vidět. Ovšem ona je ta žena, která spala s mým otcem i potom, co mě prodal. Tak jsme přišly k malému Joeymu.“ Iris hovořila zahořkle. „Taky jí věnoval kožich, aby jí nahradil tu ztrátu.“

	„Lituju toho, co se vám stalo,“ řekla Diana.

	„Já taky,“ přidal se Kingsley. „Nedovedu si představit nic hroznějšího.“

	Stáli v té velké elegantní chodbě vedle velkých dvojitých dveří. Diana a Kingsley se téměř choulili k sobě a Iris na ně mířila zbraní.

	„Byl tady jeden z otcových klientů. Hledal svou dávku vyspělých mladých děvčat a zahlédl Rose. Bylo nám zrovna patnáct. Nabídl za ni otci milion dolarů. Otec souhlasil, koneckonců, měl ještě dvě. Rose byla strachem bez sebe. Matka plakala, ale neudělala nic. Já se nabídla, že půjdu místo ní. Otci to bylo jedno, stejně nás nerozeznal od sebe.

	Teď znáte můj příběh. Pane Kingsley, vy půjdete do této místnosti. Otevřete dveře.“

	„Nechte nás pohromadě,“ požádala Diana. „Vidíte, jaký je na nás smutný pohled, a on potřebuje péči.“

	„Nesnažte se ze sebe dělat chudáky. Já moc dobře vím, čeho jste schopní,“ prohlásila Iris. „Otevřete dveře.“

	Kingsley poslechl. V místnosti byla obrovská postel s nebesy podepřenými čtyřmi sloupky, plyšové kaštanové koberce, postel s kastanovo-zlatým brokátovým přehozem a ladícími závěsy.

	„Krásné vězení,“ poznamenal Kingsley. Vešel dovnitř a Iris za ním zamkla dveře klíčem, který držela v ruce.

	„Vy budete tady,“ sdělila Dianě.

	Diana se vydala chodbou a snažila se vytvořit plán. Kingsley byl mimo a byly tu jen ony dvě. Iris byla silná, ale to ona taky.

	„O nic se nepokoušejte,“ varovala ji Iris. „Klidně vás zastřelím. Dokážu vám číst myšlenky i zezadu.“

	„Ani by mě nenapadlo něco zkoušet,“ bránila se Diana. „Myslím, že dokážete uvažovat logicky. Doufala jsem, že pochopíte, že vražda policejních důstojníků vás přeřadí do úplně jiné hry, než jsou vraždy mužů, které jste zabila.“

	„To je mi jasné. Není to zrovna spravedlivé vůči zbytku populace, co?“ poznamenala.

	„Iris, podívejte. Kingsley říkal, že většina lidí, označovaných za sériové vrahy, násilí proti svým obětem stupňuje. Vy to neděláte. Říká, že jste jiná. Nejste jedna z těch…“

	„Chcete mě zachránit? Jak víte, že taky nestupňuju násilí?“

	„Protože ani Bacon, ani Redding, Carthwright nebo O’Riley nezemřeli tak násilnou smrtí jako ten Greene-Heinrich,“ vysvětlovala Diana. „Umřeli taky hroznou smrtí a Bacon možná stejné násilnou jako on, ale ti ostatní ne.“

	Diana při řeči Iris bedlivé pozorovala. Ta byla evidentně v šoku.

	„Vy víte o těch všech?“ šeptla.

	„Možná jsou ještě další, ale tyhle jsme dosud našli,“ odpověděla Diana.

	„Jak?“ zachraptěla Iris. „Jak jste se mohli dovědět o Simonu Greenovi? Tomu mě otec prodal. Nikdo o něm neví.“

	„Nejste jediná, kterou Greene zneužíval,“ vysvětlila jí Diana. „Je tím nechvalně známý.“

	Iris mlčela. Diana doufala, že to oslabí její obranu a Diana bude moct… něco udělat… co? Předběhnout kulku? Beretta způsobí mnohem horší zranění než Joeyho pistolka. Irisina ruka se zbraní ani jednou nezakolísala.

	„Otevřte dveře.“ Znělo to spíš jako prosba než příkaz. Diana poslechla. Tento pokoj byl úplné jiný než ten předešlý. Barvy tu byly černá a různé odstíny hnědé a žlutohnědé. Žádné ozdoby, brokát ani střapce, jen hladké, účelové předměty. Dianě se taky nelíbil.

	„Byly jsme k sobě navzájem otevřené,“ řekla Diana. „Odpovíte mi na dvě otázky?“

	„Možná,“ odpověděla. „Pokud to nebude trvat dlouho. Musím provést jeden útěk.“

	„Poslala jste ty kradené umělecké předměty muzeu, abyste si vyrovnala účty s Vanessou Van Rossovou?“

	„S vašimi muzejními problémy nemám nic společného. Účty s Vanessou Van Rossovou jsem si vyrovnala tím, že jsem útočila na vás. Podle mé analýzy pro ni znamenáte víc než muzeum, i když nevím proč.“

	„Takže všechna ta krev a mé obvinění z vaší vraždy bylo jen kvůli tomu, abyste si vyrovnala účty s ní?“

	„Ne, chtěla jsem zfalšovat svou smrt a současně vás popíchnout. Zatelefonovala jsem Erikovi Tullymu, předstírala jsem, že jsem vy, a řekla mu, ať mi pošle patnáct tisíc dolarů, nebo ho udám.“

	Diana se zamračila. „To vysvětluje mnohé. Poslal jenom čtyři tisíce a pokusil se mě dvakrát zabít.“

	„Přepokládám, že měl málo peněz,“ poznamenala Iris.

	„A co Grace Noelová a Tullyho dcera? To jste se mě jenom snažila obalamutit?“

	„Ne. Já si říkala, že ať vás Tully zabije nebo ne, půjde do kriminálu a Grace uvidí, co je zač. Dítě půjde do její péče – nebo do péče jiného příbuzného, pokud nějakého najdou. Grace sice moc rozumu nepobrala, pro tu malou ale bude dobrá,“ vykládala Iris. „A teď, jestli jsem vám řekla všechno, co jste chtěla vědět, zapadněte do toho pitomýho pokoje.“

	Diana napochodovala dovnitř a Iris začala zavírat dveře. Ještě však zaváhala a otočila se zpátky k Dianě.

	„Bohatí chlapi jsou všichni stejní. Nemusíte tomu věřit, ale já vím svoje. V ničem se neliší od mého otce. Ani moc nekorumpuje tolik jako peníze. Vanessa si myslí, že její přítel Archer byl tak ušlechtilý. Šli jsme po pláži v Malibu, když nás míjely mladé dívky v těch šňůrkových bikinách. Neměly víc než patnáct, šestnáct. Poznamenal, jak jsou ty mladé dneska vyspělé. To bylo oblíbené slovo mého otce, vyspělé. Muži jsou všichni stejní a bohatí jsou nejhorší, protože si můžou koupit, co se jim zachce. Řekněte to své přítelkyni Vanesse.“

	Zabouchla dveře. Diana slyšela, jak se klíč otáčí v zámku. Chvíli stála a poslouchala Irisiny kroky na chodbě. Pak ze všeho nejdřív prohledala pokoj. Zásuvky byly plné povlečení, prostěradel, svátečních ubrusů a ubrousků – nic dost tvrdého, aby to mohla použít jako zbraň. Možná by mohla svázat prostěradla a slézt dolů. Došla k oknu a rozhrnula záclony. Okno bylo zatlučené a zvenku zakryté prkny.

	Prohlédla si tyč od závěsů. To by byla určitá možnost. Vylezla na toaletní stolek, vytáhla těžkou tyč z držáků, rozdělala ji a nechala z ní sjet závěs. Teď měla dvě zbraně. Něco jako kopí. Koncovky byly slušně ostré. Zřejmě by sice neprorazily kůži, ale určitě by dokázaly vyrazit dech – stačil zásah na solar plexus a dotyčný by byl na chvíli úplně vyřazený.

	Diana položila tyče na postel, přistoupila k šatně a otevřela dveře. Šatna byla dost velká, vešla by se sem menší ložnice nebo velká koupelna. Diana rozsvítila, světlo bylo hned za dveřmi. Na tyčích po obou stranách visely vaky se šaty. Další tyče. Prozkoumala je, ale tyto byly napevno přidělané do zdi.

	Pod šaty byly srovnané průhledné krabice. Diana se předklonila, aby se podívala, co v nich je. Doufala, že to budou střelné zbraně a munice. Nebylo tam dost světla, a tak chytla víko jedné krabice a začala ji otevírat, když zdola vystřelila ruka, popadla ji za paži a přes látku se jí zaryla nehty do kůže. Diana vyjekla a uskočila. Ruka se jí nepustila. Vypadala jako mumifikovaná, ale byla živá a svírala ji. Diana se druhou rukou pokoušela vypáčit zaťaté prsty, když se mezi vaky objevil svraštělý obličej.

	„Pomozte mi.“

	Byl to drsný šepot.

	„Prosím, pomozte mi.“

	Byl to velmi starý muž se zarudlýma očima a po bradě mu stékal pramínek slin.

	„Prosím…“

	Najednou s ním něco trhlo vzad a on zmizel ve zdi.
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	Diana zůstala vyjeveně stát a zírala na komíhající se vaky s oblečením. Konečně se vzpamatovala a klekla si. Krabice vystrčila ven a zatlačila na zeď. Jedno prkno trochu povolilo. Za zdí slyšela hlas, vysoký a pronikavý, ale tlumený.

	„Prosím, pomozte mi. Pomozte, prosím,“ opičil se výsměšný hlas. „Myslíš, že někdo přišel pomoct Iris, když volala o pomoc, drahoušku Alaine?“

	Diana slyšela plácnutí a víc křiku.

	„Pane Delaflote… paní Delafloteová?“ volala Diana. „Jste to vy?“

	„Kdo jste? Kdo zná naše jména? Běžte pryč. Budou šílet! Dejte pozor, rozzuříte moje květinky. Řekněte jim, že jsem ho nenechala utéct.“

	Diana zaslechla rachot zámku u své ložnice. Vyšla ze skříně a popadla jednu tyč. Druhou zasunula pod postel. Zhasla světlo a ustoupila stranou, připravená zaútočit.

	Dveře se na centimetr pootevřely.

	„Diano?“

	„Kingsley?“

	Diana rozsvítila. Kingsley vklouzl dovnitř a Diana za ním zavřela dveře.

	„Jak jste se sem dostal? A vlastně, jak jste se dostal ze svého pokoje?“

	„Odemkl jsem si. Tyhle staré zámky jsou pro tak chytrého chlapíka, jako jsem já, snadná záležitost. Uznávám, není to tak chytré, jako strčit mobil pod prádelník,“ Usmál se na ni. Vypadal lépe než u večeře.

	„Jak se cítíte?“ zeptala se.

	„Už jsem zažil lepší dny, ale jsem v pořádku,“ ujistil ji.

	„Myslím, že jsem našla mamku a taťku Delafloteovy,“ oznámila mu.

	„Vážně? Oni jsou naživu?“ ptal se.

	„Jsou naživu, ale odplata je rozhodně svině. On teda nezestárl dobře.“ Diana Kingsleymu pověděla o setkání. „Jsou přímo za touhle zdí.“ Ukázala na skříň.

	„Kruci. To je holky oba zamkly, nebo… nebo co?“

	„Myslím, že jo,“ řekla Diana. „Nejsem si úplně jistá. Vypadá to, že opravdu se chce osvobodit jenom pan Delaflote.“

	„Mimochodem, líbí se mi vaše zbraň,“ poznamenal Kingsley.

	Diana vylovila druhou část tyče a podala mu ji.

	„Měl jsem tam taky záclonovou tyč. Mělo mě to napadnout,“ posteskl si.

	„Otevřel jste ten zámek,“ podotkla Diana. „Máme zbraně a já mám spoustu falešné odvahy. Takže, jaký je plán?“

	„Podívejte se po nějaké cestě ven. Moje okna jsou zatlučená hřebíky, vaše taky?“

	„Ano.“

	„Pojďme se podívat, jestli nenajdeme zadní schodiště,“ navrhl.

	Nakoukli do chodby. Prázdná. Vyšli ven, zavřeli za sebou dveře, opatrně přešli ke dveřím přes chodbu a zkusili je otevřít. Byly zamčené. Zkusili další. Taky zamčené. Postupně došli ke schodišti, po němž nahoru přišli s Iris. Zastavili se a poslouchali. Diana uvažovala, jestli můžou slyšet bušení jejího srdce. Polkla a zhluboka se nadechla.

	Slyšeli hlasy, ale žádný nablízku. Byly tlumené a zněly vzrušeně. Trojčata se hádají. Fajn, pomyslela si Diana.

	„Zkusíme se dostat ven předními dveřmi? Zadními dveřmi?“ šeptala Diana.

	„Pamatujete si, jestli schody vrzaly, když jsme šli nahoru?“ zeptal se tiše.

	Diana se na chvilku zamyslela. „Ano, ale možná, když se budem držet při zdi, nebudou vrzat tak moc. Ten dům musí vydávat nějaké zvuky pořád. Nechápu, jak to, že neslyší mamku a taťku. Možná nás neuslyší.“

	Diana šla jako první, Kingsley ji těsně následoval. Při každém kroku se tiskli ke zdi. Zatím to šlo dobře. Když Diana prve vstupovala do domu, ulevilo se jí, když zjistila, že dům je světlý a dobře osvětlěný. Teď si přála, aby byl tmavý. Pokaždé, když zavrzal schod, roztřásla se strachy. Bezstarostnost, kterou pocítila, když se objevil Kingsley, se měnila v obavy.

	Jak sestupovali po schodech, hlasy sílily a byly zřetelnější.

	„Iris, nic z toho není jeho vina. Rozhodl se, jak nejlíp mohl. Nemůže za to, že narazil na tu ženskou Dianu. Prostě na to přišla. Myslím, že by na to přišla stejně, i kdyby Joey neudělal žádnou chybu. Ví toho o tobě příliš… o nás.“

	„To je teď jedno,“ prohlásil stejný hlas.

	„Musíme odtud zmizet, a to rychle. Ať už s nimi uděláme cokoliv, stejně přijdou šerifové.“

	„Tohle se tak pokazilo.“

	„Tys to způsobila, Iris. Tohle je tvůj průšvih.“

	„Utrácet peníze ti nevadilo.“

	Diana nedokázala rozlišit hlasy, všechny zněly jako Clymene.

	Trojčata byla v jídelně a dveře byly zavřené. Diana ukázala do zadní části domu. Kingsley přikývl. Po špičkách minuli dveře a chodbou pokračovali dozadu, kde Diana doufala, že najde kuchyň a cestou i nůž. Dvoukřídlými dveřmi vstoupili do kuchyně. Byla to moderní kuchyně s velkou pracovní plochou uprostřed. V rohu byl koutek pro snídaně, kde seděl zády k nim Joey s miskou zmrzliny.

	Zaslechl hluk a otočil se k nim. Vypadal polekaně, ale reagoval pomalu. Diana se k němu rozběhla a tyč použila jako kopí. Myslela si, že moc škody nenadělá, jen ho ochromí, jenže k tomu přidala svou hybnost. Mířila mu na hrudník. Jenže on se přikrčil, takže ho hrot jejího improvizovaného kopí zasáhl do krku. Upadl na zem a škytavě vyvrhoval zmrzlinu. Diana s Kingsleym kolem něj proběhli ke dveřím.

	„Můžete utíkat?“ zeptala se Diana, když sbíhali po schodech.

	„Jak to vypadá?“ opáčil. „Víte, kam jdeme?“

	„Do lesa,“ odpověděla.

	Běželi přes pole, které Diana viděla, když sem přijížděli. Ohraničené bylo vysokým drátěným plotem, který by sice přelezla, ale pro Kingsleyho v jeho stavu byl příliš vysoký. Všimla si mezery pod plotem v místě, kde přecházel přes mělký příkop. Vyrazili k němu. Byl to nízký průchod, dostatečný pro zvířata, aby se dostala na druhou stranu, ale bude stačit jim?

	Doběhli k plotu. Diana kopla do šípků, které prorůstaly do drátů. Lehla si na záda a nasoukala se do mezery, tlačila na plot a snažila se otvor zvětšit. Po čase, který se jí zdál příliš dlouhý, vstala na druhé straně plotu. Otočila se, aby pomohla Kingsleymu. Tehdy uviděla trojčata běžet za nimi přes pastvinu. Joey s nimi nebyl. Dvě měly pistole.

	Kingsley si lehl na záda a protahoval se na druhou stranu. Snažil se za plot dostat co nejdál. Zdravou ruku natáhl k Dianě. Ta ho uchopila a táhla vší silou, zatímco on se kroutil a snažil se postrkovat nohama. Věděla, že ho to bolí, jak se snažili ho pod plotem protáhnout na druhou stranu, ale oba to ignorovali. Konečně proklouzl a roztřeseně se postavil.

	„Utíkejte, jako by vás čerti honili,“ vyhrkla Diana.

	Rozběhli se. Diana zaslechla výstřely a viděla pár metrů od sebe vylétat do vzduchu kusy hlíny. Stromy v remízku, kam směřovala, nebyly tak vysoké a tlusté jako v georgijských lesích, ale budou muset stačit.

	Diana zrychlila. Uvědomila si, že Kingsleyho nechává vzadu. Zpomalila a vzala ho za ruku.

	„Běžte,“ supěl.

	„Ne, pojďte. Utíkejte, co to dá. V těch šatech pod plotem tak snadno nepodlezou. Musíme se dostat z dostřelu. Odpočinout si můžete, až budeme v bezpečí. Běžte první,“ pobízela ho.

	Zrychlil. Už byli skoro v lese.

	„Rychleji,“ naléhala. „Dál.“

	Zazněly další výstřely a jedna kulka se odrazila od výchozu skály vzdáleného jen pár metrů od nich. Oni už ale byli mezi stromy.

	„Utíkejte,“ popoháněla ho.

	„Musím se zastavit. Vy běžte dál,“ sípal. „Bolí mě plíce.“

	„To je jedno. Utíkejte,“ odpověděla.

	Před nimi byla nějaká silnice a za ní močál. Přijíždělo nějaké vozidlo. Diana se rozběhla napřed, aby mohla mávat, pak se zastavila. Byla to dodávka, ve které je přivezl Joey.

	„Kruci,“ zanadávala. Kde jsou ti blbí šerifové? Potřebovala čas na rozmyšlenou. Popadnout dech.

	Za nimi se ozval hluk. Byla to trojčata. Našla si cestu, jak plot obejít, a přicházela k nim. Dodávka se k nim také blížila. Za cestou byla bažina. Tam se utéct nedalo. Jedinou možností bylo utíkat po cestě. A nechat se honit dodávkou? To je na nic.

	Diana zvedla kámen a čekala, až se dodávka přiblíží. Doufala, že když počká do poslední chvíle a hodí kámen na přední sklo, Joey uhne. Kingsley ji napodobil.

	Joey mířil k nim.

	„Schovejte se za strom,“ nakázala Kingsleymu Diana. „Hned.“

	„Co chcete –“ začal.

	„Honem!“

	Kingsley hodil kámen směrem k přijíždějící dodávce, ale bez výsledku. Běžel se schovat za strom. Diana čekala. Viděla Joeyho. Obličej měl stažený vztekem. Diana čekala. Viděla, jak dodávka zrychluje. Upřeně mu hleděla do očí. Sešlápl plyn, jel přímo na ni. Hodila svůj kámen na přední sklo, přímo před Joeyho obličej, a v poslední chvíli uskočila. Dodávka vrazila do stromů. Airbagy vybuchly. Diana byla vedle dodávky skoro dřív, než se zastavila. Trhla dveřmi u řidiče a strhla Joeyho na zem. Sáhla mezi sedadla pro jeho zbraň a uchopila ji v okamžiku, kdy se jí zakousl do nohy.

	„Ty hajzle!“ zařvala a kopla ho.

	Kingsley obešel předek vozu a tvrdě ho nakopl ze strany do hlavy. Joey pustil její nohu a zůstal nehybně ležet.

	„Dejte mi zbraň,“ požádal Kingsley.

	„Proč?“ zeptala se Diana.

	„Protože nejspíš umím líp střílet.“

	Diana mu podala zbraň. Zkontroloval náboje.

	„Teď se schovejte,“ přikázal pro změnu on.

	Diana zašla za dodávku a pozorovala Kingsleyho. Ten si podepřel ruku o dveře dodávky a zamířil, když sestry vyběhly z lesa. Vystřelil a jedna upadla.

	„Rose! Ach, Rose!“ ozval se výkřik.

	Diana viděla červenou skvrnu šířící se na levé části hrudníku ženy ležící na zemi. Nepoznala, jestli je mrtvá.

	„Jdi k čertu!“ ječela na Kingsleyho buď Lily, nebo Iris.

	Obě se současně vrhly do úkrytu v příkopu nedaleko od nich a začaly střílet.

	Kingsley sebou hodil na zem vedle Diany. Slyšela, jak kulky buší do dodávky a procházejí skrz. Tohle není žádný úkryt, pomyslela si. Pokud zamíří trochu níž, jsme mrtví. Sáhla na Kingsleyho rukáv a začala se plížit po břiše pozpátku na druhou stranu silnice, kde byla krajnice asi o třicet centimetrů níž. Žádná velká ochrana, ale lepší než to, kde se schovávali teď.

	Střelba náhle ustala.

	„Položte zbraně na zem a lehněte si s rukama za hlavou,“ zavolal na ně Kingsley ze svého místa s dobrým výhledem. Byl na cestě, v půlce vzdálenosti mezi dodávkou a proláklinou, kam se ukryla Diana. „Udělejte, co říkám.“

	„Nespoléhejte na to, že jim došla munice,“ radila Diana. „Mám dojem, že nás chtějí vylákat na nekrytý prostor.“

	„Souhlasím,“ řekl Kingsley. Odplížil se zpátky za Dianou.

	Ze svého místa viděla pod dodávkou až tam, kde se schovávaly Iris a Lily. Vidět je nemohla, ale když se pozorně dívala, zahlédla jejich šaty. Taky se nedokázaly schovat úplně. Diana se pootočila ke Kingsleymu a chtěla něco říct, ale všimla si, že míří. Vystřelil a oni uslyšeli vyjeknutí a zaječení a více výstřelů.

	Palba opět ustala, a tentokrát si Diana pomyslela, že jim opravdu došla munice. Nebyla však ochotna vstát a svou teorii otestovat.

	„Rose může být pořád naživu,“ křičel Kingsley. „Chcete to risknout a neposkytnout jí pomoc?“

	Chvilku bylo ticho, pak jedna z nich zakřičela. „Nestřílejte.“

	„Odhoďte zbraně a postavte se tak, abych na vás viděl. Dejte ruce za hlavu a klekněte si na zem,“ nařídil Kingsley.

	Diana viděla dvě pistole vyletět z příkopu a ženy se postavily. Než padly na kolena, propletly si prsty obou rukou za hlavou.

	Diana šla opatrně sebrat zbraně. Byly prázdné. Přiměla sestry si lehnout na břicho a Kingsley je držel na mušce. Kdyby jejich oči dokázaly střílet, byla by ona a Kingsley už dávno mrtví.

	Kulka škrábla Iris na rameni a vzadu na šatech měla červenou skvrnu.

	Diana s Kigsleym nechali Lily a Iris odnést Rose. Spolu s omámeným Joeym je hnali po silnici. Právě dorazili do domu, když přijeli federální šerifové spolu se dvěma agenty FBI – a Frankem.
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	Kingsley do Atlanty odletěl, aby si nechal ošetřit ránu. Diana to chápala. Někdy se člověk chce vrátit domů. Úklid nechali na šerifech. Místní doktor řekl, že to Rose zvládne. Joeyho zbraň v ní neudělala moc velkou díru ani Kingsley netrefil nic důležitého.

	Kingsley spal v letadle na místě u okna. Vypadal líp, když do něj zdravotníci napumpovali ty svoje dobroty.

	Diana se dívala na modré nebe a bílé mraky. Byla ráda, že je pryč z Clymenina ostrova.

	„Děkuju ti, že jsi mě přišel zachránit,“ prohlásila.

	Přitiskla se k Frankovi a pocítila bezpečí a jistotu – nešlo jen o to, že ji přišel hledat, ale o to, že v hloubi duše věděla, že ji bude hledat a najde ji.

	„Vypadá to, že jste s Kingsleym měli věci pod kontrolou,“ poznamenal.

	„Jak jsi mě našel?“

	„Policie nedokázala zjistit, kde je Eric Tully, a já se obával, že tě sledoval, tak jsem sedl do letadla a letěl sem. Ten let byl zřejmě velmi populární mezi muži zákona. Byli tam i šerifové a FBI.“

	„Myslela jsem, že mě najdete pomocí mýho mobilu.“ Diana byla trochu zklamaná.

	Třela si nohu tam, kde ji kousl Joey. Naštěstí zůstaly mezi její nohou a jeho zuby kalhoty a on jí nenatrhl kůži. Ale udělal jí pořádnou modřinu a ta bolela jako čert.

	„Tvůj telefon?“ řekl.

	„Ano, zapomněla jsem si ho zase vzít,“ vzdychla si. „Myslela jsem, že se vám podaří mě najít pomocí GPS“

	„Myslíš tenhle?“ S úsměvem vylovil z kapsy telefon a podal jí ho. „Byl v tom malým domku vzadu,“ dodal.

	„Takže jste mě našli podle mobilu. Jsem moc ráda, že můj plán nakonec vyšel.“

	„Dneska chceš večeřet venku, nebo doma?“ zeptal se, objal ji kolem ramen a políbil na spánek.

	„Chci se vrátit domů,“ odpověděla. „Kdybych měla červený střevíčky, zaklepala bych třikrát podpatkama. Kromě toho bych si chtěla dojíst tu zmrzlinu.“ Usnula mu na rameni.

	Na Kingsleyho čekala sanitka a manželka. Byla to jedna z nejkrásnějších žen, jaké kdy Diana viděla mimo filmové plámo. Měla rovné černé vlasy, zelené oči mandlového tvaru a olivovou pleť. Diana ji slyšela, jak Kingsleyho plísní, když ho nakládali do sanitky.

	„Paní Kingsleyová,“ promluvila Diana. „Jsem Diana Fallonová. Jsem ráda, že vás poznávám.“

	„Lydia, prosím.“ Paní se usmívala. „Říkala jsem manželovi, že když bude chodit s jinými ženami, jenom se dostane do potíží.“

	„To je určitě pravda,“ souhlasila Diana. „Příště to bude jen na vás,“ zavolala Diana na Kingsleyho, když zavírali dveře sanitky.

	Když Frank vezl Dianu domů, pověděl jí, že z obchodu na pobřeží, kde se zastavili, zavolali policii, když si nikdo nevyzvedl SUV zaparkované před vchodem. Policie vysledovala vůz zpět k půjčovně aut a ta zpět k FBI. Hledala je spousta lidí.

	Když dojeli domů, byla už tma. Frank nechal vůz na příjezdové cestě. Diana se podívala z okénka na dům. Uvnitř se svítilo. To byl teď její domov – alespoň do doby, než si najde nějaký vlastní. Když vystupovala, nevšimla si stínu za stromem, dokud nebylo pozdě. Muž zvedl zbraň a Diana si pomyslela, že je mrtvá. Reflexy ji už nefungovaly. Když zazněl výstřel, usoudila, že ji musel zasáhnout. Teprve pak uviděla stínového muže padat k zemi.

	Frank oběhl auto a sebral zbraň ženě, kterou Diana ve tmě také neviděla. Byla baculatá, s tmavými kudrnatými vlasy a dolíčky ve tvářích. Po obličeji jí stékaly slzy.

	Frank zajistil Tullyho zbraň a zkontroloval mu tep. Zakroutil hlavou.

	„Sledovala jsem ho sem, protože jsem myslela, že se má setkat s někým jiným. Clymene tvrdila, že je lhář, a já jí nechtěla věřit. Malá Julie mi pověděla, že týral její matku. Jí jsem taky nechtěla věřit. Co z člověka udělá to, co je on?“ Hleděla střídavě z Diany na Franka a čekala na odpověď. Diana žádnou neměla.

	Diana se podívala na mrtvého muže na Frankově trávníku. Děje se to tady u jeho domu, stejně jako se to dělo u jejího činžáku. Odvedli Grace Noelovou Tullyovou do domu a zavolali policii. Diana si svou zmrzlinu nesnědla.

	
EPILOG
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	Diana seděla za svým stolem a psala děkovný dopis egyptskému velvyslanci. Agent Jacobs vrátil všechny podezřelé artefakty Egyptu, i když nikdy přesně nezjistil, odkud se vlastně vzaly. Vražda Randala Cunninghama mladšího zůstala nevyřešená. Ani David nedokázal nic objevit, čehož vážně litoval, a to nejen proto, že na to nebyl zvyklý, ale protože tím přišel o příležitost zapůsobit na Kendel.

	Egyptské úřady vyzdvihly Poříčí jako hrdiny, kteří našli jejich ztracené artefakty. Vanessa a rada měly radost. Diana, která se nedívala darovanému koni na zuby, nezkoumala jejich náhlé štěstí, i když měla podezření, že za tím je Jacobs a snad také Kingsley.

	Jacobs objevil některé artefakty, které si objednali – dvanáctou dynastii. Byly při tom požáru v Golden Antiquities. Kamenné předměty přežily. Kamenná tvář a soška, podobně jako sfinga, byly pokryté sazemi. Kanopa se rozbila na malé kousky, zlaté předměty se roztavily v kovové hrudky. Odešly do historie.

	V památkové péči existují dvě filozofie – ochrana a obnova. Před několika lety byla nejpopulárnější obnova. Dnes to byla ochrana – uchovávat artefakty ve stavu, v jakém právě jsou, a nesnažit se, aby vypadaly jako před tím, než na nich začal hlodat zub času. Obnova často znamenala přidávání moderních matcriálů, čímž se vlastně původní předmět mění.

	Korey Jordan, její hlavní konzervátor, patřil mezi stoupence uchovávání. Rozhodl se však, že se pokusí ohořelé artefakty zrestaurovat, protože byly poškozeny teprve nedávno a celé muzeum truchlilo pro jejich ztrátu.

	Zazvonil telefon. Byla to Andie.

	„Přepojili mi to sem z kriminalistický laboratoře. Máš na lince šerifa Maddoxe z Ohia,“ ohlásila.

	„Spoj ho,“ požádala ji Diana.

	„Šerife Maddoxi. Dostal jste obrázky toho vašeho neznámého andílka?“ zeptala se.

	„Proto vám volám, doktorko Fallonová. Když jsme je dostali, zvlášť ten, jak stojí v šatičkách, můj zástupce, který má skoro metr pětadevadesát a sto třicet kilo, se rozbrečel. To, že dostala obličej, znamená velký rozdíl. Lidi se začnou ozývat. Zjistíme, kdo ta holčička je.“

	„Neva Hurleyová z mého kriminalistického týmu je kreslířka. Ta to nakreslila,“ vysvětlovala Diana.

	„Zestárnout obličej a ty další kresby, to byl vynikající nápad. Chystám se dát ji do novin i s těmi ostatními, s vysvětlením, že hledáme někoho podobného jako svědka.“

	„Dobrej nápad. Myslím, že se někdo ozve,“ řekla Diana.

	„Jen jsem vám chtěl poděkovat. Ta další informace. Analýza kosti, ze které plyne, že vyrostla ve středním Ohiu… víte, my jsme malý okres, s malým rozpočtem a…“

	„To už je zaplacené z grantů mé osteologické laboratoře,“ uklidnila ho Diana. „Našla jsem pro jednoho člověka jeho syna a on z vděčnosti založil laboratoř pro muzeum a taky založil nadaci pro zvláštní případy, jako je tento, abychom mohli pomáhat hledat ztracené děti i za ztížených okolností.“

	„Chudák. Musel mít chlapce opravdu rád. Bylo to od něho šlechetné.“

	„Dejte mi vědět, jestli se vám ji podaří identifikovat,“ požádala ho Diana.

	„To určitě udělám, a ještě jednou mockrát děkuju.“

	Andie přinesla Dianě poštu a Diana jí podala podepsaný děkovný dopis k odeslání.

	„Kendel je pořád nenaložená,“ hlásila Andie. „Myslí si, že pořád vypadá jako podvodnice a všichni se jí snaží pomoct to ututlat.“

	„Já vím. Ani já nevím, co s tím,“ připustila Diana. „Bude to chvilku trvat, než se její reputace napraví. Myslím, že pomůže i to, že ji v tichosti nevyhodíme.“

	Andie se vrátila k sobě do kanceláře a Diana si vzala poštu a začala ji prohlížet.

	Andie zavolala znovu.

	„Chce s tebou mluvit Ross Kingsley.“

	„Spoj ho,“ požádala ji Diana.

	Vzala si výtisk Muzejního světa a sundala z něj obálku z hnědého papíru. Na obálce byl obrázek Bickfordského muzea s jeho posledním přírůstkem, lunárním kamenem. Diana o tom slyšela a žárlila. Stejně tak Mike. Byl ochotný pátrat po extrémofilech i na Měsíci. Zvedla telefon.

	„Kingsley,“ řekla. „Jak se máte? Už jste, doufám, zdravý. Jestli voláte proto, že chcete zase vyrazit na cesty, zapomeňte na to.“

	Rozesmál se. „Mám se výborně. Jsem zpátky v práci. Joeyho pistolka moc škody nenadělala. Myslel jsem, že byste ráda slyšela o Clymene a její rodince. Pořád na ni nedokážu myslet jako na Iris.“

	„Pokračujte,“ vybídla ho Diana. Listovala časopisem a dívala se na obrázky. Slyšela, jak si povzdechl.

	„Kde mám začít? Mamka a taťka jsou na pozorování. Nevíme, co si s nimi počít. Sestry jim postavily přepychový byt v horním patře a zamkly je tam. Jejich trestem za to, že byli nejhorší rodiče století, bylo to, že museli žít spolu. Když začali být moc divocí, strčily je do té venkovní budovy, kde jsme byli my, a nechaly je meditovat nad svým chováním. Otec Alain Delaflote měl před časem slabou mrtvičku. Uvažoval jsem o tom, jestli mu s tím někdo trochu nepomohl, ale zatím se to nedá dokázat.“

	„To je bizarní,“ poznamenala Diana.

	„To není to správné slovo. Mluvím o zóně soumraku. Pamatujete si, jak příjemná je Sarah Wallaceová – a ona je o devět let starší než její sestra Jerusha Delafloteová.“

	„Ano, myslím, že Sarah Waliaceová je velmi atraktivní žena,“ souhlasila Diana.

	„Viděla jste někdy film Co se vlastně stalo s Baby Jane? Baby Jane hrála Bette Davis, stárnoucí dětská hvězda.“

	„Viděla jsem ten film,“ řekla Diana.

	„Jerusha je Baby Jane. A taky je o pět let mladší a pár desítek kilo těžší než její manžel – no, vy jste to řekla, odplata je svině.“

	„Jsem ráda, že jsem tam nečekala, až je odvedou z toho tajného pokoje,“ prohlásila Diana. „Jak je na tom Rose?“ Diana došla k článku o Bickfordském muzeu a jeho nové ředitelce Brendě McCaffreyové, která původně pracovala v Pearle, a povytáhla obočí.

	„Je na tom dobře. Doktoři jí museli spravit ramenní kloub, ale už se úplně zotavila. Různé jurisdikce, kde Clymene a její zemřelí manželé žili, se pokoušejí vypracovat žaloby proti Clymene, ale neudělaly moc velký pokrok. Příliš mnoho důkazů je jen nepřímých. Nemají žádné vatové tampony, jako jste měla vy.“

	„A co to klokaní mládě?“ zeptala se Diana, i když ho teď poslouchala na půl ucha.

	„Joey se škvaří ve vlastní šťávě. Zatkli ho za vraždu reverenda Riverse a za naše zdrogování. Lily a Rose jsou obviněné z únosu a útoku na policejní důstojníky,“ vysvětloval. „Je to pěkný propletenec.“

	„Ale velmi zajímavý pro vaši knihu.“

	„Velmi. Místo pár kapitol o Clymene – myslím, že bych jí měl začít říkat Iris – z toho bude celá knížka. Ale vážně, myslím, že jsme dobrý tým.“

	„Myslím, že jsme vypadali docela žalostně,“ opáčila Diana. „To jsme vážně nedokázali vymyslet nic lepšího než ty tyče na závěsy?“

	Kingsley se znova zasmál. „Asi máte pravdu.“

	Když skončili, zavolala Diana agentu Jacobsovi.

	„Diano, zdravím. Rád vás slyším.“ „Chci vám poděkovat, že jste mi pomohl s tou egyptskou vládou. Byli velmi laskaví.“

	„Já toho opravdu moc neudělal,“ ujišťoval ji. Ale Diana si myslela opak.

	„Ráda bych vás požádala ještě o jednu laskavost,“ řekla.

	„Pokud budu moct,“ odpověděl.

	„Zjistěte, kdo byl v užším výběru na ředitele v Bickfordu.“

	„Samozřejmě. To zvládnu. Znám několik lidí v jejich správní radě. Zavolám vám za chvilku,“ slíbil.

	„Děkuju.“

	Zavolala kancelář ředitele v muzeu Pearle. Zvedla to sekretářka. „Zdravím, doktorko Fallonová. Náš prozatímní ředitel je právě teď mimo. Hádám, že jste slyšela dobré zprávy o doktorce McCaffreyové.“

	„Ano, právě si o tom čtu v Muzejním svétě. Myslela jsem, že pošlu blahopřání a dárek.“

	„To je od vás hezké. Jistě bude ráda,“ pravila sekretářka.

	„Nevíte náhodou, jaký používá parfém?“ zeptala se Diana.

	„Jistě, Jean Patou’s Joy. Miluje ho. Je velmi drahý.“

	„Děkuju,“ řekla Diana.

	„My tady v Pearle strašně litujeme těch egyptských artefaktů, co shořely v Golden Antiquities,“ pokračovala sekretářka „Tady je řada lidí vůbec nechtěla prodat, a když si teď pomyslí, že jsou zničené.“

	„Můj vrchní konzervátor se pokusí některé z nich opravit, ale víte, jak to je,“ poznamenala Diana.

	„Jasně.“

	„Ještě jednou děkuju.“ Diana zavěsila.

	Zazvonila její soukromá linka a ona to zvedla. Byl to agent Jacobs.

	„Zjistíte, že je to zajímavé,“ hlásil. „Kendel Williamsová a Brenda McCaffreyová byly jediné dvě kandidátky na ředitelování Bickfordu. Ani jedné to nebylo sděleno. Žádosti o pohovor měly být právě poslány, když v Poříčí propukl ten průšvih. Čímž byla Kendel vyřazena ze soutěže.“

	„Tohle se zas může zdát zajímavé vám. Oblíbený parfém Brendy je Jean Patou’s Joy,“ odtušila Diana.

	„Fakt? Ten závan, co ucítila Kendel v Golden Antiquities. No, nakonec mě v tomhle možná nečeká porážka. Děkuju vám,“ řekl Jacobs.

	„Já vím, že to není nezvratný důkaz,“ připustila Diana.

	„Teď, když vím, kam mám koukat, důkazy si seženu. Bickford je krásné místo, když obchodujete s kradenými artefakty,“ prohlásil. „Děkuju, Diano. Kdykoliv mi zase můžete pomoct.“

	„Bylo mi potěšením,“ odvětila.

	Diana zavěsila a šla se podívat po Kendel.
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